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@ DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO €» DESCRIPTION OF THE MACHINE @ DESCRIPTION
DU L'APPAREIL @ BESCHREIBUNG DES GERATS & PROSPECTO DEL APARATO «» TOESTEL
UITZICHT @ COMPONENTES DO APARELHO @ POPIS PRISTROJE @ XTANTAP EZOMAIZMOZX
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@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. €@ Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido sumini-
strado). €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakkette). @» Consoante o modelo,
existem diferencas no volume de fornecimento). € V zdvislosti na modelu se lisi obsah dodéavky. €® >to
mapadoTéo UAIKG umdpyouv Slapopég avaloya pe To povtého. @ Mallien varustetaso vaihtelee, katso ku-

vaus laatikon kyljestd. €® A szdllitasi terjedelem modellenként eltéré (ldsd a csomagolason). € Alt etter
2



@ VAKIOVARUSTEET «® ALAPFELSZERELTSEG @ SERIETILBEHOR @ WYPOSAZENIE SERYJNE
< BA30BAAl KOMIMJIEKTALIUA € OBSEG DOBAVE «€» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING €
OBOPYAIBAHE < SERIJSKA OPREMA

Diesel Detergent

modell kan det vaere ulike leveringsomfang. @ W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy.
& B faHHOM PYKOBOACTBE MO JKCMAyaTaLumy AaHo onmcaHue nprubopa ¢ MakcManbHOM KOMMNeKTaLmen.
KomnnekTauus otnmyaetca B 3aBucrmoct ot Mmogeny. €® Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-
ve . @b Leveransomfanget varierar allt efter modell . € B o6ema Ha gocTaBKa iMa pa3nviky B 3aBUCMOCT
oT Mogena. € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).



@ INSTALLAZIONE @» INSTALLATION @ MISE EN PLACE @ INSTALLATION & INSTALACION «»
INSTALATIE @ INSTALAGCAO & INSTALACE @ ETKATAZTAZH @ ASENNUS e» UZEMBE HELYEZES
< INSTALLASJON @ INSTALACJA @ MOHTAX €» MONTAZA < INSTALLATION @ UHCTAJINPAHE

<D INSTALACIJA

;1/2 "inch-13 mm
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« AVVIAMENTO @» STARTING UP @ DEMARRAGE @ INBETRIEBNAHME € PUESTA EN MARCHA
«® INGEBRUIKNAME @ COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO & START @ OEXH XE AEITOYPIIA @
KAYTTOONOTTO «» INDITAS @ OPPSTART @ WLACZANIE @ NYCK «€» ZAGON @ CTAPTUPAHE <

POKRETANJE

@ véjifova/pfimé tryska @
mdakag kapiraa/Bevialia

@ pistemdinen/viuhkamainen
suihku € t(i/legyezd alaku
vizsugadr. € samlet strale/
viftestrale @® trumien szpilka/
wachlarz € ToyeyHas/
BeepoobpasHas CTpys. € i
glasti/pahljacasti curek vode &»
sluten/spridd @ Hactpoiika Ha
BOAHaTa CTpys € mlaznica-fini
mlaz/rasprsivac

mlaznica rasprsivac

@ VYSOKO tlaka/ NiZKEHO
tlakd @ upnAn/xaunAn meon
@ korkea/matalapaine €»
alacsony / magas nyomas.

@ ved hgyt/lavt trykk @»
strumien wachlarzowy

D BbICOKOE/HIN3KOE fjaBIEHNe
@ vysokotlakova/nizkotlakova
pridnica @ strale hogt/lagt
tryck € Bucoko Hansrate/
Hwucko HanaraHe lNpenapar €»
mlaznica-visoki/niski tlak

@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en
eventail €@ groen Wasserstrahl @ chorro grandes «®»
waaiervormige straal @ jato grande @ véjifova tryska
@ modakag Pevtalia @ viuhkamainen suihku € legyezd
alaku vizsugar. @ samlet strdle @ strumiert wachlarzowy
@ BeepoobpasHas cTpys € pahljacasti curek vode €»
solfjadersformad stréle € 3a BeTpunoo6pasHa ctpys <>
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@ getto spillo/ventaglio =@ alta/bassa pressione @» = pressure
@ spread pattern/pencil high/low pressure @» haute/
jet @ jet variable € vario basse pression € Hoch/
Duese @ chorro regulable €®» nieder-druck-lanze € alta /
dunne straal/waaiervormige baja presion €® hoge/lage
straal @ jato fim / jato grande druk @ alta/baixa pressao
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Istruzioni originali

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

L' apparecchio é destinato ad un utilizzo PRO-
FESSIONALE.

L'apparecchio pud essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda l'uso di acqua in pressione per eliminare
lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e la-
vaggi con spazzola rotativa da applicare alla pi-
stola.

DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

\

\Z
=
=
3
o
=

ATTENZIONE! Prestare attenzione per
motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

Optional) SE PRESENTE

DOOOE

ATTENZIONE: non toccare.
Pericolo di scottature causa-
te da superfici calde!

ATTENZIONE: | getti ad alta
pressione possono essere pe-
ricolosi se usati impropriamen-
te. | getti non devono essere
diretti verso le persone, gli ani-
mali, verso le apparecchiature
elettriche vive oppure verso
I'apparecchio stesso.

A Attenzione: simbolo non inalare

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAD TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

A
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Utilizzare i sequenti dispositivi di protezione indivi-

duale (DPI): Indossare cuffie protettive.

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

A ATTENZIONE: non utilizzare apparecchi azionati
da motori a combustione in ambienti chiusi a
meno che un'adeguata ventilazione sia valutata
dalle autorita nazionali del lavoro.

A ATTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di
scarico non siano vicine alle prese d'aria.

A ATTENZIONE: In caso di funzionamento
in ambiente chiuso deve essere assicurata
sufficiente aerazione e scarico dei gas.

A ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare
sempre il collegamento elettrico e idrico.

A ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il cavo
elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza,
tubo alta pressione pistola ecc.

A ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il
detergente fornito o prescritto dal costruttore,
tipo shampoo detergente neutro a base di
tensioattivi biodegradabili anionici. Limpiego
di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

A ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio in
prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

b - durante il lavoro non ammettete la presenza di
persone o animali entro un raggio di 5 metri.

¢ - operate sempre con abbigliamento adeguato
per proteggersi contro l'eventuale rimbalzo di
materiale asportato dal getto d'acqua ad alta
pressione.

d - non toccare la spina elettrica e I'apparecchio
con le mani bagnate e a piedi nudi.

e-indossate eventualmente occhiali di protezione
e calzature con suola in gomma.

A ATTENZIONE: Il getto dellalancia non deve essere
indirizzato verso parti meccaniche contenenti
grasso lubrificante: in caso contrario il grasso verra
disciolto e disperso sul terreno. | pneumatici e le
valvole d'aria dei pneumatici devono essere lavati
mantenendo una distanza minima di 30 cm; in
caso contrario essi potrebbero essere danneggiati
dal getto d'acqua alta pressione. Il primo segno di



tale danneggiamento & dato dallo shiadimento
del pneumatico. Pneumatici e valvole d‘aria dei
pneumatici danneggiati sono pericolosi per la
vita.

A ATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono
essere pericolosi se usati impropriamente. | getti
non devono essere diretti verso le persone, gli
animali, verso le apparecchiature elettriche vive
oppure verso I'apparecchio stesso.

A ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i
raccordi per l'alta pressione, sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente
tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti
dal costruttore (¢ estremamente importante
preservare lintegrita di questi componenti
evitandone un uso improprio e prevenendoli da
pieghe, urti, abrasioni).

A ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. -
Total Stop : non devono rimanere in funzione
per pill di 2 minuti a pistola rilasciata. L'acqua
riciclata aumenta notevolmente di temperatura
provocando gravi danni alla pompa.

A ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - Total
Stop : & buona norma non lasciarli in stand-by per
pit di 5 minuti.

A ATTENZIONE:  Spegnere  completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizione
(0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

A ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata
nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale che
alcune gocce d'acqua rimangano presenti al suo
interno.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneggiare
il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito dal costruttore
oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qualificato al fine di evitare situazioni
di pericolo.

A ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione.
Impugnare la pistola saldamente per prevenire
la forza di reazione. Utilizzare solo l'ugello di alta
presione in dotazione alla macchina.

A ATTENZIONE: Questo apparecchio non ¢
destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza,
ameno che non abbiano avuto istruzioni per ['uso
o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

A ATTENZIONE: | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

A ATTENZIONE: Non mettere in  funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad

alta pressione.

A ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

A ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo,
la macchina deve essere spenta ed il tubo scarico
dalla pressione (fuori servizio).

A ATTENZIONE: Rischio di
spruzzare liquidi infiammabili.

A ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.

A ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi
oppure verso altre persone per pulire abiti o
scarpe.

A\ ATTENZIONE: Non permettere che I'apparecchio
venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

A ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

A ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia .

A ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato un
cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto per
I'uso all'esterno e il collegamento deve restare
asciutto e lontano da terra. A tal fine, si consiglia
I'utilizzo di un rullo avvolgicavo che mantenga
la presa elettrica a una distanza da terra non
inferiore a 60 mm.

A\ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
allacqua.

A ATTENZIONE: Durante l'uso di idropulitrici ad
alta pressione possono formarsi degli aerosol.
Linalazione di aerosol puo essere pericolosa per
la salute.

A ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, &
possibile utilizzare ugelli schermati per la pulizia
ad alta pressione, che ridurranno drasticamente
le emissioni di aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le
applicazioni consentono I'uso di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono applicabili per
la protezione dagli aerosol, potrebbe essere
necessaria una maschera respiratoria di classe
FFP 2 o equivalente, a seconda dell'ambiente di
pulizia.

A ATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

A ATTENZIONE: durante il funzionamento, non

esplosione.  Non

1
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posizionare la macchina in aree con scarsa
aerazione e tanto meno coprirla.
/A ATTENZIONE: evitare di usare la macchina sotto
la pioggia e non dirigere il getto verso di essa.
/A ATTENZIONE: non utilizzare |'unita su superfici
infiammabili.
/\ ATTENZIONE:
- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI BAGNA-
TE E APIEDINUDI
- NONTIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L'APPA-
RECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA DALLA
PRESA DI CORRENTE
- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI CORREN-
TE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA MAC-
CHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di
sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso della
macchina & importante azionare il fermo di sicu-
rezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-
vraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvola
di by pass o dispositivo di arresto.

- I pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un dispo-
sitivo di protezione motore: in caso di intervento
del dispositivo attendere qualche minuto o in al-
ternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio alla
rete elettrica. In caso del ripetersi del problema o
della mancata riaccensione, portare l'apparecchio
presso il pili vicino Centro Assistenza,

> STABILITA
AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizontale, in modo sicuro
e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non adat-
to al collegamento alla rete dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puod essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente

se nella tubazione di alimentazione é installato un di-
spositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2inch e
che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 30 I/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

- Collocare I'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provoca

gravi danni meccanici alla pompa nonché il decadi-

mento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprireil rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.

Immergere il filtro nel serbatoio.

Sfiatare 'apparecchio prima dell'uso.

Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell'alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta pres-
sione.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessibi-
le ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve es-
sere conforme alla norma IEC 60364-1.
Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far collegare una spina in ottemperanza alle norme
vigenti nel paese in cui viene installata la macchi-
na, qualora il cavo di alimentazione ne sia sprov-



visto e l'apparecchio non sia destinato ad essere
collegato in modo fisso all'alimentazione elettrica;

IS IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA” con sensibilita di intervento inferiore
a0,03A-30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra di
tipo adatto da personale professionalmente quali-
ficato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatura
ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggiato
con cavo in PVC (H VV-F).

/A ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti pos-
sono essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo
di prolunga, assicurarsi che sia adatto per l'uso
all'esterno e il collegamento deve restare asciutto
e lontano da terra. A tal fine, si consiglia |'utilizzo di
un rullo avvolgicavo che mantenga la presa elettri-
ca a una distanza da terra non inferiore a 60 mm.

A ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua.

Il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabella:

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN
LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. [M)

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

Talvolta & necessario utilizzare una canna fumaria per
lo scarico dei prodotti della combustione dell'idropu-
litrice.

Questo problema non esiste se si utilizza la macchi-
na all'aperto, ma se la sua installazione avviene in un
luogo chiuso & necessario seguire alcune avvertenze
di seguito riportate:

- Lo sviluppo della canna fumaria deve essere sempre
in salita, possibilmente verticale e preferibilmente
non eccederei’5m.

- La canna deve possedere un coperchio a cappello
per impedire entrate d'acqua piovana sulla sua parte
terminale superiore, senza ovviamente impedire |'u-

scita dei fumi.

- La sezione A della canna fumaria deve essere tripla
di quella di uscita del camino della macchina B ed ad
una distanza di almeno 20 cm.

Si deve poi sottolineare I'importanza dei punti sud-
detti ai fini di limitare al massimo la caduta di conden-
sa in macchina. Lacqua che si condensa nella canna
fumaria e penetra in macchina é altamente corrosiva
per caldaia e serpentina. Essa contiene infatti acido
solforico e condensa fino alla temperatura di 180°
C circa. Si deve cercare di evitare la condensazione,
ma in ogni caso la condensa non deve entrare nella
macchina.

La non osservanza di queste istruzioni puo arrecare
danno alla macchina in breve tempo.

SEZIONE CAMINO DI PRESA:
3 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 150 mm

SEZIONE CAMINO DI PRESA PER 2 CALDAIE:
6 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 225 mm

uso

> DISIMBALLO

(vedi fig. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggiare

due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

(vedi fig. )

Interruttore generale (elettropompa)
Regolatore del bruciatore
Regolatore detergente
Manometro

Interruttore bruciatore
Spie

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro
Pistola

Lancia

Tubo alta pressione
Raccordo portagomma
Ugello

SISISISICIRISICIGIOI®ADYS)
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@ Diesel
® Serbatoio detergente
SPIE

©®Spia : riserva Diesel (OPTIONAL)
®A: Spia verde accensione interruttore elettropom-

pa

®B: Spia controllo perdite
- lampeggia quando si aziona ripetutamente in
breve tempo la leva della pistola oppure quando
si verifica una perdita nel circuito alta pressione.
Eliminare la perdita, rivolgendosi ad un centro assi-
stenza autorizzato.
- rimane accesa quando si abbandona la macchi-
na in stand-by per un tempo superiore a 20 minuti.
Spegnere e riaccendere l'interruttore elettropom-
pa.

®C: Spia bruciatore
- lampeggia quando il serbatoio gasolio si vuota
ed arresta il bruciatore. Fare rifornimento.
- rimane accesa quando si accende il bruciato.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. &)

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi.

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-
mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: L'uso di combustibili non adeguati
puo causare pericolo.

Detergente (vedi fig. )
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alca-
lini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che
sono stati studiati appositamente per I'uso con
idropulitrici.

> INSTALLAZIONE

(fig. AREEE)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posi-
zione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia inserito
nel manicotto di aspirazione della pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua all'in-
nesto rapido. Il tubo deve avere un diametro inter-
no di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvitato
amano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua. La
temperatura dell'acqua deve essere tassativamen-
te inferiore a 40°C.

1 IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare con
acqua pulita onde evitare danni all'idropulitrice
stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e tene-
re premuto il grilletto facendo scorrere acqua fino
a quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire I'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare l'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. [E)

- Ogni qualvolta si usa I'idropulitrice ad alta pressio-
ne si consiglia di impugnare la pistola nella posi-
zione corretta, con una mano sull'impugnatura e
I'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON” e contemporaneamente, pre-
mere il grilletto della pistola.

> Perlavare ad acqua calda:

(vedi fig. )

- Ruotare la manopola del bruciatore e selezionare
la temperatura desiderata.
- Per miscelare detergente o disinfettante al getto



d'acqua, aprire il regolatore nella quantita deside-
rata come indicato nel capitolo “ASPIRAZIONE DEL
DETERGENTE".

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

> Utilizzo con termostato regolato sopra i 100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai

100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- E possibile regolare la pressione attraverso lamano-
pola montata sul by-pass della pompa.

- Montare l'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIO-
NAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione (se presente)
(vedi fig. )

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumenta-
re la pressione ruotare la testina regolabile in senso
orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso
antiorario. Laspirazione del detergente avviene auto-
maticamente quando la testina regolabile della lancia
viene ruotata per il funzionamento a bassa pressione
(in senso antiorario).

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

in alta pressione (se presente)

(vedi fig. )

La miscelazione del detergente con l'acqua avviene
automaticamente al passaggio dell'acqua. La quanti-
ta di detergente aspirato dipende dalla quantita im-
postata sulla manopola regolazione detergente.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alca-
lini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che
sono stati studiati appositamente per I'uso con
idropulitrici.

SY
TDta./StDD24_V (se presente)
Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa
tensione:
Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei

componenti durante la fase di by-pass della pompa

(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-

tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per pit di
5 minuti.

A fine lavoro portare I'interruttore in posizione “OFF”.

1 IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
pre il tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

SY

Total Stop 24V

(se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa

tensione con spegnimento intelligente:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la

leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei

componenti durante la fase di by-pass della pompa

(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-

tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu di
5 minuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per

un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si spe-

gne automaticamente e completamente: infatti pre-

mendo la leva della pistola la macchina NON si mette

in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-

china & necessario portare l'interruttore in posizione

(0)“OFF”" e poiiin (I) “ON".

A fine lavoro portare I'interruttore in posizione “OFF”.

1 IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
pre il tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se la macchina é dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. potreb-
be non intervenire. Evitare quindi di far funzionare
in by-pass la macchina per piu di 1 minuto.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata della
leva della pistola (perché potrebbero causare mal-
funzionamenti).
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Spegnere I'apparecchio

AATTENZIONE: Pericolo di scottature causate da
acqua calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e mettere
in moto l'apparecchio (pistola aperta) per almeno
due minuti, in modo che si possa raffreddare.

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Aprire la pistola a spruzzo.

- Azionare la pompa agendo sull'interruttore
dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di cor-
rente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

- Bloccare la pistola a spruzzo.

Deposito dell’apparecchio

- Innestare la lancia nel supporto del cofano.

- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere per il lungo il tubo flessibile alta pressio-
ne prima di avvolgerlo.

- Girare la manovella in senso orario (direzione indi-
cata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta
pressione e del cavo elettrico.

- Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

- Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

- Questo apparecchio puo essere conservato solo in
ambienti interni.

CURA E MANUTENZIONE

(vedi fig. M)

=3 IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-
nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressione,
togliere il collegamento elettrico e idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA
Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si consi-
glia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se deterio-
rato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di acqua
di almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di
un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal
tubo ad alta pressione, immergere |'estremita libera
del tubo stesso nel fusto, in modo da formare un cir-
cuito chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropulitri-
ce per almeno 10 minuti. E' consigliabile che I'estre-
mita del tubo di mandata scarichi in un sacchetto di
tela o di reticella per evitare di rimettere in circuito il
calcare asportato. Quindi ripristinare il collegamento
normale e sciacquare abbondantemente con acqua
fredda. Si consiglia di far eseguire I'operazione al per-
sonale del Servizio Assistenza Autorizzato in quan-
do il prodotto decalcificante puo provocare usura dei
componenti. Per lo smaltimento del decalcificante
attenersi alle norme vigenti.

Tanica addolcitivo liquido

(Optional - se presente)

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita
dipende dalla durezza dell'acqua. Si consiglia di far
eseguire l'operazione al personale della nostra assi-
stenza in quando il prodotto decalcificante puo pro-
vocare usura dei componenti. Per lo smaltimento del
decalcificante attenersi alle norme vigenti.

- Riempire la tanica dell'addolcitivo con nostri pro-
dotti (in ogni caso non corrosivi) il dosaggio & re-
golato ad un valore medio, i Servizi di Assistenza
possono adattare la regolazione alle condizioni locali.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di manuten-
zione della caldaia, della pompa alta pressione e
della macchina é necessario rivolgersi a persona-
le professionalmente specializzato o ad un nostro
Servizio Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita perio-

dicamente ogni 180 + 200 ore di lavoro procedendo

come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi
(testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e controlla-
re la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il defletto-
re indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed
estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.



- Con la spazzola di ferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in sen-
so inverso.

AATTENZIONE: Periodicamente il controllo to-
tale e la regolazione della combustione deve
essere eseguita, come prescrive la legge, da
personale specializzato, Servizio Assistenza
Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 8-9.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato per
la relativa riparazione o per I'eventuale sostituzione
di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamen-
te ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigente
(minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data di ac-
quisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice o degli
accessori nel periodo della garanzia, bisogna allegare
una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori au-
torizzati. - Siano stati utilizzati accessori originali. - Li-
dropulitrice non sia stata sottoposta a sovraccarichi
quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo acqua pu-
lita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto dilocazione
o in altro modo sia stata oggetto dell'uso commercia-
le/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e accessori
optional. - | danni accidentali, per trasporto, per incu-
ria o inadeguato trattamento, per uso ed installazio-
ne errati od impropri, non conformi alle avvertenze
riportate sul libretto di istruzioni. - La garanzia non
contempla l'eventuale pulizia degli organi funzionan-
ti.

Una riparazione da garanzia comprende la sostituzio-
ne di parti difettose, mentre sono esclusi la spedizio-
ne e l'imballaggio. E esclusa la sostituzione dell'appa-
recchio ed il prolungamento della garanzia a seguito

di intervenuto guasto. Il costruttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni a persone o cose,
causati da cattiva installazione o imperfetto uso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, accessori
danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine che non
presentano difetti NON SONO COPERTI DA GARAN-
ZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico o

elettronico, la legge (conformemente alla diret-
mmm tiva UE 2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiu-

ti da apparecchiature elettriche ed elettroniche
e alle legislazioni nazionali degli Stati membri UE che
hanno messo in atto tale direttiva) le vieta di smaltire
questo prodotto o i suoi accessori elettrici / elettroni-
ci come rifiuto domestico solido urbano e le impone
invece di smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E'
possibile smaltire il prodotto direttamente dal distri-
butore mediante I'acquisto di un prodotto nuovo,
equivalente a quello da smaltire. Abbandonando il
prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi
danni all'ambiente stesso e alla salute umana. Il sim-
bolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani
ed & tassativamente vietato riporre I'apparecchio in
questi contenitori. La non ottemperanza alle indica-
zioni della direttiva 2012/19/CE e ai decreti attuativi
dei vari Stati comunitari & sanzionabile amministrati-
vamente.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.
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Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di
allacciamento bruciati.
Rimedi - Controllare accuratamente la

spina ed il cavo elettrico.
- Controllarli e sostituirli.

Cause - Mancanza di una fase (per
modelli trifase).
- Tensione bassa.
- Pompa alta pressione bloccata.
Rimedi - Rivolgersi ad un centro di

assistenza autorizzato.

Rivolgersi ad un centro di

assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Linterruttore salvamotore
éintervenuto a causa della
tensione di rete insufficiente.

Rimedi - Controllare il valore della

tensione direte.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia
intasate dal calcare.
Rimedi - Pulirlo o sostituirlo.

Procedere alla disincrostazione.

Cause - Accumulatore di pressione
scarico.
- Valvole usurate o sporche.
Rimedi - Controllare la pressione

nell'accumulatore.
- Controllare e/o sostituire.

18

Cause

- Lapompa aspira aria.

- Valvole usurate.

- Sede valvola di regolazione
usurata.

- Ugello inadeguato o usurato

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

- Controllare i condotti
d‘aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

- Controllare e/o sostituire.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Valvole di aspirazione e/o
mandata usurate.

- Presenza di corpi estranei nelle
valvole che ne pregiudicanoiil
funzionamento.

- Aspirazione d‘aria.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

- Controllare e/o sostituire.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare i condotti di
aspirazione.

- Controllare e/o sostituire le
guarnizioni.

- Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o mandata
rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole che ne
pregiudicano il funzionamento.

- Sede valvola di regolazione
usurata.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

- Cambiare ugello.

- Controllare e/o sostituire le
valvole.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare e/o sostituire la sede
valvola di regolazione.

- Sostituire guarnizioni.




Cause

- Aspirazione di aria.

- Molle valvola di aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole
aspirazione mandata.

- Cuscinetti usurati.

- Temperature eccessive del liquido
pompato.

Rimedi

Cause

- Verificare che i condotti di
aspirazione siano ben stagni.

- Sostituire le molle valvola.

- Controllare e pulire le valvole di
aspirazione e mandata.

- Sostituire i cuscinetti.

- Diminuire la temperatura del
liquido pompato.

- Anello ditenuta lato carter
usurato.

- Alta percentuale di umidita
nell’aria.

- Guarnizioni completamente
usurate.

Rimedi

- Controllare e/o sostituire anello di
tenuta.

- Cambiare l'olio con frequenze
doppie rispetto a quelle prescritte.

- Sostituire le guarnizioni.

Cause

Cause - Guarnizioni usurate.

- Pistone usurato.

- O.R. tappo pistone usurato.
Rimedi - Sostituire le guarnizioni.

- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

- Anelli di tenuta lato carter usurati.

Rimedi

- Sostituire anelli di tenuta.

Cause

- Mancanza gasolio.

- Filtro gasolio intasato.

- Pompa gasolio bloccata o bruciata.

- Termostato guasto.

- Scarica accensione insufficiente
o totalmente assente.

- Elettrodinon adistanza corretta.

- Fusibile bruciato.

Rimedi

- Verificare il livello nel serbatoio e
controllare la pulizia del tubetto
rigido di aspirazione.

- Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

- Sostituirlo.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Controllareil loro
posizionamento.

- Sostituirlo.

Cause - Scarsorendimentodella caldaia.
- Serpentina caldaia intasata dal calcare.
Rimedi - Pulire filtro ugello bruciatore.

- Pulire il filtro gasolio.
- Verificare pressione pompa gasolio.
- Procedere alla disincrostazione.

Cause - Combustione non corretta.
- Combustibile alterato con presenza di
impurita o acqua
Rimedi - Pulire il filtro gasolio.

- Pulire la caldaia.

- Svuotare il serbatoio e pulirlo
accuratamente.

- Pulire il filtro gasolio.

Cause - Detergente esaurito.

- Iniettore incrostato.

- Serpentina, tubo o lancia intasati.
Rimedi - Riempire la tanica con detergente.

- Pulire.
- Pulire o procedere alla
disincrostazione.
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@ Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

- The appliance is intended for PROFESSIONAL use.

The appliance can be used for washing

surfaces outdoors, whenever pressurised water

is required to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

]
v
m
2

Optional)  |F PRESENT

QSOOI

WARNING: do not touch .
Risk of burns on account
of hot surfaces!

WARNING: High pressure
jets can be dangerous if
subject to misuse. The
jet must not be directed
at persons,animal, live
electrical equipment or
the machine itself.

A warning symbol : do not inhale
Use the following personal protection equipment
(PPE): Wear protective ear muffs.

'WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.
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SAFETY PRECAUTIONS

> WARNINGS

A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

/A Warning: do not use combustion engine
powered appliances indoors, unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

/A WARNING: Ensure that any exhaust emissions
are not a vicinity of air intakes

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

/A WARNING: Always  disconnect the
electricity and water supplies on completion
of every job.

/A WARNING: Do not use the machine if
a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

/A WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified
by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic
surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the
appliance’s safety at risk.

/A aWARNING: Do not use the machine within
range of persons unless they wear protective
clothing.

b - Do not allow other people or animals within
arange of 5m when operating the machine.

c - Always wear suitable protective clothing in
order to protect yourself against ricocheting
parts.

d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.

e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

/A WARNING: Do not direct the nozzle to-
ward mechanical parts containing lubri-
cant grease, as the grease will dissolve and
spread over the surrounding ground. Vehicle
tyres/tyre valves may only be cleaned from
a minimum distance of 30 cm, otherwise the



vehicle tyre/tyre valve could be damaged by
the high-pressure jet. The first indication of
this is a discoloration of the tyre. Damaged
vehicle tyres/tyre valves can be deadly dan-
gerous.

/A WARNING: High pressure jets can be
dangerous if subject to misuse. The jet
must not be directed at persons,animal, live
electrical equipment or the machine itself.

/A WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

A WARNING: Appliances not equipped
with T.S. - Total Stop : must not be left in
operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

/A WARNING: Appliances equipped with T.S.
- Total Stop : these appliances should not be
left in standby for more than 5 minutes.

/A WARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

/A WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

/A WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

/A WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

/A WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the

appliance.

/A WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A WARNING: When winding and unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

/A WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching off).

A WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

/A WARNING: To ensure machine safety,
use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

/A WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

/A WARNING: High pressure cleaners shall not
be used by children or untrained personnel.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

/A WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

A WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

/A WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
A WARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-

sols can be dangerous to health.

A WARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
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environments or areas.

AWARNING: During operation, do not place
the machine in areas of poor aeration and
much less cover it.

AWARNING: Avoid using the machine in the
rain and do not direct the jet at it.

AWARNING: Do not use the uniton flammable
surfaces.

A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
A WARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main
- Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water

supply.

- Open the water supply.

@WARNING:(symboI) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-

ter mains if the water mains is separated by a

backflow preventer. Make sure that the hose

is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

t=’IMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container
Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.
A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out
the following:

- If the power supply cable is not available and
if the device is not to be connected in a fixed



manner to the power supply, fit a plug in
compliance with the standard of the country
in which the machine is installed;

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Ifthe appliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A\ WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

/A WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained

from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR
INDOOR APPLICATION

(see fig. M)

A WARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove
the exhaustsfrom the pressure cleaner.

This problem hasn't to be faced when the ma-
chine operates outdoor, but when it’s installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered
to avoid the dripping of rain and to allow the
exaust flow.

- The chimney section A must be 3 times the
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.

It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into
the machine. The exausts contain sulphuric
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall
be avoid, but in any case the condensate from
chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6
times the area of chimney

Chimney pipe diameter = 225 mm

USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch
Regulator burner
Detergent regulator
Pressure gauge

Burner switch

Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose

ElSICIINICICICIPIVIS R
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®@ Rubber hose fitting
® Nozzle

® Diesel tank

® Detergent tank
Pilot lights:

®  Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
® A: Motor pump ON green pilot light
® B:Leak pilot light
- flashes when the pistol lever is repeatedly
operated in a short time or when a leak occurs
in the high pressure circuit. Remove the leak,
referring to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.
® C:Burnerswitch
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.
Fill the tank with the fuel indicated on the
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products, su-

itable for the kind of washing to be carried out.

/A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

(fig. ARIEREE)

- Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.
= IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

(fig. D)

- Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig.

- turn the burer switch and select the desired
temperature setting.

- To add detergent or disinfectant to the water
jet, open the regulator to the setting for
the quantity required as described in the
“"DETERGENT SUCTION" section.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.



> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. )

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. )

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.

/A CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

active for more than 5 minutes.
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

Sd

TDEB./SL'Dp24_V (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop with intelligent switch-off:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically.
AWARNING: do not leave the stand-by mode

active for more than 5 minutes.
If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.
For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then
to () “ON".
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

SH

Tota.IStop24_V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically.

/A WARNING: do not leave the stand-by mode

Turn off the appliance

/A WARNING:

Danger of scalding by hot water. After the operation
with hot water or steam, the device must be ope-
rated with openend gun with cold water for at
least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF".

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (@ppr. 5 seconds) with devi-

ce switch.

Pull main plug out of socket with dry hands only. 25
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- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the ap-
pliance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

- This appliance must only be stored in interior ro-
oms.

CARE AND MAINTENANCE
(vedifig. M)

I IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

Liquid softener tank integrated
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. This opera-
tion should be carried out by our after-sales serv-
ice, since the descaling product may cause wear
of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in
all cases, with non corrosive products). The
dispensing rate is set at a medium value; the
After Sales Services will be able to adapt the
setting to local conditions.

BOILER CLEANING

/A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

/A WARNING: The general checking and combustion



regulation must be periodically executed by specialized
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 8-9.
WATER DIAGRAM

See illustrations, page 8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves

and mechanism blocked due to limestones, damaged
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic equipment,

the law (in accordance with the EU Directive 2012/19/
mmmm FJ n waste from electrical and electronic equipment
and the national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from disposing
of this product or its electrical / electronic accessories as
municipal solid waste and obliges you to make use of the
appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively punishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following
the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.
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Cause |- Plug not properly connected.

- Connection panel fuses are burnt out.

Cause |- The suction and/or delivery valves are worn out.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.

- Air suction.

- The seals are worn out.

Repair |- Carefully check the plug and the electric cable.

- Check them and replace them.

Cause |- Aphaseis missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contactan authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause
of insufficient mains voltage.
Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- The nozzleis either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.
Repair | - Either clean it or replace it.

- Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.
Repair | - Check the pressure in the tank.

- Check and/or replace.

Cause |- The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.

- The seals are worn out.

Repair | - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.

- Check and/or replace.

- Check and clean the replace.

- Check the suction pipe.

- Check and/or replace the seals.

Cause |- Thenozzleis worn out.

- The suction and/or delivery valves are
broken or down.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

pair

Repair |- Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.

- Replace the seals.

Cause |- Airsuction.

- The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

- Foreign matters in the suction and delivery
valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Repair

- Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery
valves.

- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause |- The O-ring casing is worn out.

- High moisture in the air.

- The seals are completely worn out.
Repair |- Checkand/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.
- Replace the seals.

- The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.

Cause




Repair

Cause

- Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

- O-ring seals of casing are worn out.

Repair

Cause

- Replace the seals.

- No fuel.

- Fuelfilteris clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not
correct.

- Burn out fuse.

Repair

- Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.

- Replaceit.

- Replaceit.

- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.

- Replaceit.

Cause |- Poor boiler performance.

- Boiler coil clogged with limestone.
Re- - Clean burner nozzle filter.
pair |- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

- Impurities or water in the fuel.
Re- - Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause |- Nodetergentin the tank.

- Incrusted injector.

- Either coil or tube or lance are clogged.
Re- - Fillthe detergent tank.
pair |- Cleanit.

- Either cleaning or descaling.
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INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

Machinedestinéeaunusage PROFESSIONNEL.
L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a l'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.

A\

\%

Données techniques
(voir plaque données techniques)

v

wn
<
=
=
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[

ATTENTION! Redoublez d'attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional,

@
()

SIINCLUE

ATTENTION: ne pas tou-
cher . Risque de bralure
provoqué par les piéces

P —— chaudes de l'installation!

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. ATTENTION: LESJetS haute
pression peuvent étre dan-
gereux s'ils ne sont pas
correctement utilisés. Ne
pas les diriger sur des per-
sonnes, des animaux, des
appareils électriques branchés ou sur I'appa-
reil lui-méme.

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

Utiliser les équipements delg)rotec-
tion individuelle suivants (EPI) : Porter
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un casque de protection auditive

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

/A ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu’en plein air.

A\ ATTENTION: Ne pas utiliser des machines avec
moteur a combustion dans des espaces fermés,
sauf si les autorités nationales des accidents du
travail ont établi que la ventilation est appropriée.

/A ATTENTION: Vérifier que les sorties des gaz
d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées d'air.

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

A\ ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin
de chaque utilisation, l'alimentation élec-
trique ainsi que le raccordement au réseau
de distribution d'eau.

/\ ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes
de l'appareil méme sont détériorés (ex.: dis-
positifs de sécurité, tube haute pression, pis-
tolet, etc.).

/A ATTENTION: Cet appareil a été concu pour
étre utilisé avec le détergent fourni ou pré-
conisé par le fabricant, type shampooing
neutre a base de tensioactifs biodégradables
non ioniques. Le recours a d'autres déter-
gents ou d‘autres substances chimiques
peut compromettre la sécurité de I'appareil.

A a ATTENTION: Avant d'utiliser l'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas |'uti-
liser.

b - pendant l'utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m.

c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le rebond
possible de matériau soulevé par le jet d'eau
haute pression.

d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet
appareil avec les mains mouillées et les pieds
nus.

e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.



/A ATTENTION: Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans
le cas contraire la graisse sera dissoute et
répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm
minimum, sinon le pneu/la valve risque
d’étre endommagé(e) par le jet haute pres-
sion. Le premier symptome est la décolora-
tion des pneus. Tout pneu/toute valve de
gonflage détérioré(e) représente un danger
de mort.

A ATTENTION: Les jets haute pression
peuvent étre dangereux s'ils ne sont pas cor-
rectement utilisés. Ne pas les diriger sur des
personnes, des animaux, des appareils élec-
triques branchés ou sur I'appareil lui-méme

A\ ATTENTION: Les tubes flexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de lI'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

/A ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés de
T.S. - Systeme d’Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus
de 2 minutes aprés que le pistolet a été rela-
ché. L'eau recyclée augmente énormément
sa température détériorant gravement la
pompe.

/A ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Sys-
téme d’Arrét Automatique: il est bon de ne
pas les laisser en état d'attente pendant plus
de 5 minutes.

A ATTENTION:  Eteindre  complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

/A ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d'eau soient
présentes a l'intérieur.

/A ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres
vente ou une personne de qualification simi-

laire afin d'éviter un danger.

A\ ATTENTION: Appareil avec fluide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet afin de
prévenir a force de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie
de I'équipement en dotation de I'appareil.

A ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

/A ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A\'ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d‘avoir
completement déroulé le tuyau pour haute
pression.

/A ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le
nettoyeur hydrique sous pression.

A'ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A\ ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vapori-
ser pas de liquides inflammables.

/A ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des pieces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

/A ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'ap-
pareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A\ ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

A\ ATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

/A ATTENTION: débrancher toujours l'appareil
de l'alimentation électrique, en enlevant la
fiche de la prise électrique, avant d'éfféctuer
chaque types de maintenance et de nottoyage.

/A ATTENTION: Des cables de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si
un cable de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit étre gardé au sec et ne doit pas
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reposer a terre. Il est recommandé de le faire
a l'aide d'un dévidoir de cable qui maintient la
prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.

/A ATTENTION: en cas d'utilisation d'une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a l'eau.

/A ATTENTION: En cas d'utilisation de net-
toyeurs a haute pression, des aérosols peuvent
se former. L'inhalation d'aérosols peut étre dan-
gereuse pour la santé.

A\ ATTENTION: Pour sec protéger des aérosols,
un masque respiratoire de classe FFP 2 ou équi-
valent peut étre nécessaire, en fonction de
I'environnement de nettoyage.

A\ ATTENTION: Il est absolument interdit d'uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser l'appareil sur
des surfaces inflammables.
A ATTENTION:- NE PAS TOUCHER LAPPA-

REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SI DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DE-
VAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES RAI-
SONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

/A ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture acciden-

telle.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probléme ou de manque de redémar-
rage, svp amener |'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
str et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I'
eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau po-
table que si, dans la tuyauterie d’alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diametre d'au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

I Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou
propre. Le robinet de prélévement de |'eau-
doit garantir une arrivée corrispondent au
double du débit de la pompe.

Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de l'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d’alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet
- A la prise d'eau de l'appareil, raccordez un




flexible d'alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.
-Quvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert
- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.
Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant I'ap-
pareil.
Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)
Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.
Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
De la prise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.
Allumez |'appareil et laissez-le marcher jusqu'a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.
Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- aire relier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est ins-
tallée si le cable d'alimentation en est dépour-
vu et que l'appareil n'est pas destiné a étre
branché de facon fixe a l'alimentation élec-
trique.

[ Avant de brancher l'appareil, s'assurer que
les données de la plaque correspondent aux
données du réseau électrique et que la prise
est protégée par un interrupteur magnétother-
mique différentiel “disjoncteur” ayant une sen-
sibilité d'intervention inférieure a 0,03 A - 30
ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la
fiche de I'appareil, remplacer la prise par une
autre de méme type. Cette opération doit étre
effectuée par du personnel professionnelle-
ment qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté
d'un cable en PVC (H VV-F).

/A ATTENTION: Des cébles de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si
un cable de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit étre gardé au sec et ne doit pas
reposer a terre. Il est recommandé de le faire

a l'aide d'un dévidoir de cable qui maintient la
prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
dusol.

/A ATTENTION: En cas d'utilisation d’une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indi-
quées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE
DANS UN ENDROIT FERME

(voir fig. M)

AATTENTION: En cas de fonctionnement

dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions sui-
vantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier
les produits de combustion de la nettoyeur
hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre trois
fois la ection de sortie de la cheminée de la
machine B et a une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit abso-
lument monter, si possible en vertical, et étre
inférieure @ 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d'un couvercle ou
d'un chapeau pour empécher les infiltrations
d'eau pluviale, tout en permettant la sortie des
fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au
maximum la chute de condensation dans la
machine.

L'eau qui se condense sur le conduit des fumées et
qui s'infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiere et pour le serpen-
tin. Le refroidissement des fumées en sortie de
la chaudiére, en diminuant jusq'a des valeurs
inférieurs a 180° C, cause la condensation qui
contient de |'acide sulfurique, trés corrosif pour
les parties de la machine ou il va s'infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine
inutilisable a bréve échéance.
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SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface
de la cheminée

Diametre de la canalisation = 150 mm
SECTION CHEMINEE POUR 2 CHAU-
DIERE: 6 fois la surface de la chemi-
née

Diametre de la canalisation = 225 mm

UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. &)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent
le carton a la palette, enlever I'emballage de carton,
poser deux roues de la machine sur le sol et dégager
la palette

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
(voir fig. EY)

Interrupteur électropompe
Régulateur brileur
Régulateur détérgent
Manometre

Interrupteur braleur
Voyants (OPTIONNELLE)
Sortie eau haute pression
Entrée d'eau avec filtre
Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir gasoil (Diesel)
Réservoir du détergent

GINESESEIORICIGIO®ISS)

<

oyants
(®Voyant: gasoil (Diesel) (OPTIONNELLE)

®A: Voyant vert d'allumage interrupteur électro-
pompe

®B: Voyant de contrdle fuites
- clignote quand le levier du pistolet est actionné
plusieurs fois de suite dans de brefs délais ou quand
une fuite dans le circuit a haute pression se produit.

Eliminer la fuite en s'adressant a un centre d'assis-
tance autorisé.
- reste allumé quand la machine est laissée en
stand-by pour une durée supérieure a 20 minutes.
Eteindre et rallumer linterrupteur de Iélectro-
pompe.

®C: Voyant braleur
- clignote quand le réservoir gasoil se vide et ar-
réte le brileur.
Procéder au remplissage.
- Reste allumé quand le braleur est mis en marche.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. )

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser :

Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre rempli
avec du combustible conforme a celui indiqué sur la
plaquette d'identification de la machine (Diesel).
Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionne-
ment afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

A ATTENTION: Lutilisation de combustibles
non appropries peut endommager l'appareil.

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

/A ATTENTION: Utiliser seulement des déter-
gents liquides, éviter absolument les produits
acides ou trés alcalins. Nous vous conseillons
d'utiliser seulement nos produits qui ont été
étudiés expreés pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION
(fig. IBIEAEE)

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d'outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diamétre interne d’au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au man-
chon de sortie de la pompe (OUTLET). Le
raccord du tube haute pression doit étre in-
troduit jusqu’au fond et vissé manuellement



sans utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d'eau. La tempéra-
ture de l'eau doit étre absolument inférieure
a40°C.

0’ IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le net-
toyeur, utiliser seulement de I'eau propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu’a ce que l'air soit totalement ex-
pulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 1% DEMARRAGE
Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d'arrivée pendant quelques minutes de fa-
¢on a évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

(fig. )

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

Pour laver a I'eau chaude,
(fig. ) tourner l'interrupteur du brileur et sélection-
ner la température désirée .

(fig. Y Pour mélanger le détergent ou le désinfectant
au jet d'eau, ouvrir le régulateur de maniere a per-
mettre le passage du produit ou de I'eau, comme in-
diqué au paragraphe “ASPIRATION DU DETERGENT".

AATTENTION:  En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus
de 100°C.

Quand la température d'utilisation dépasse
100°C, respecter les indications ci-dessous :

- La pression de travail ne doit pas dépasser la
limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
réglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle,
pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. ) a basse pression (Optional)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée
apres avoir relaché la poignée du pistolet. La téte ré-
glable permet de sélectionner le jet a basse et haute
pression. La sélection de la pression se fait en tournant
la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la
téte réglable dans le sens des aiguilles d'une montre
pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

Laspiration du détergent se fait automatiquement
lorsque la téte réglable de la lance est tournée pour
le fonctionnement a basse pression (dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a haute-basse (Optional)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automati-
quement au passage de |'eau. La quantité de détergent
aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de
réglage détergent.

/\ ATTENTION: utiliser exclusivement des déter-
gents liquides, éviter absolument les pro-
duits acides et/ou tres alcalins. Il est vivement
conseillé d'utiliser nos produits, spécialement
congus pour les nettoyeurs.

oY

TutE;Stope"_V (siincluse)
Machines équipées d’Arrét Total retardé et a faible ten-
sion:
Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir l'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.
AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by

pendant plus de 5 minutes.
Une fois le travail terminé, mettre I'interrupteur dans la
position de « OFF ».
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
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soit hors pression.

TSY

Totalstop 24V (si incluse)

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir 'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant
plus de 5 minutes.

Au cas ou la machine resterait en stand-by pendant une
période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint automati-
quement et complétement : en effet en appuyant sur le
levier du pistolet la machine NE se met pas en marche.
Par conséquent pour démarrer la machine, il faut
mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et ensuite
en (1) « ON ».>Machines équipées d'Arrét Total retardé
et a faible tension avec extinction intelligente .

Une fois le travail terminé, mettre |'interrupteur dans la
position de « OFF »,

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque I'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

- Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de
faire fonctionner I'appareil en by-pass pendant
plus d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des dys-
fonctionnements.

Mise hors service de I'appareil

AATTENTION: Risque de bralure provoquée par
I'eau chaude ! Aprés l'utilisation de l'appareil avec
de l'eau chaude ou de la vapeur, ce dernier doit
étre actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire refroi-
dir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.

- Couper l'alimentation en eau.

- Ouvrir le pistolet manuel.

- Actionner la pompe un court moment (environ 5
secondes) au moyen de l'interrupteur principal.

- En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

Ranger l'appareil

- Enclencher la lance dans le dispositif de fixation
situé sur le capot de l'appareil.

- Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les placer dans les dispositifs de fixation
prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir:

- Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller
a le placer de maniére tendue.

- Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre (sens de la fleche).

Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni
le cable électrique.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

- Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

- Cet appareil doit uniquement étre entreposé en
intérieur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
(fig. M)

[ IMPORTANT: Avant une opération de mainte-
nance sur le nettoyeur, il faut préalablement vidan-
ger la pression et déconnecter l'arrivée d'eau et
d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE
Controler périodiquement le niveau d’huile. La vidange
doit se faire d'abord aprés les premiéres 50 heures de
travail puis aprés 500 heures. Nous conseillons d'utiliser
I'huile SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLE DU FILTRE D'ASPIRATION DE L'EAU
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arri-
vée d'eau situé dans le raccord d'arrivée de maniére a
prévenir un engargement qui pourrait endommager la
pompe.



NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL

Controler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas
d'usure, de dommages ou de saleté trop importante, le
remplacer.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la du-
reté de I'eau. Dans un récipient d’eau de 30 litres mini-
mum, verser le produit en comptant un litre de produit
pour 15 litres d'eau. Déboiter le pistolet du flexible
haute pression, plonger I'extrémité libre du flexible
dans le récipient de maniére a former un circuit fermé
puis faire aspirer le produit par le nettoyeur pendant
10 minutes au moins. Il est conseillé que I'extrémité du
flexible de refoulement puisse s'évacuer dans un sachet
en toile ou un filet de facon a éviter de remettre en cir-
cuit le tartre éliminé. Ensuite rétablir le raccordement
normal et rincer abondamment avec de l'eau froide.
Cette opération doit étre de préférence effectuée par
I'un de nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer |'usure des composants. Pour I'élimination
du détartrant, respecter les normes en vigueur en ma-
tiére de traitement des déchets.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR (FIG. 5)

Le détartrage doit étre fait périodiquement
avec des produits spécifiques. La périodicité
dépend de la dureté de l'eau. Cette opération
doit étre de préférence effectuée par lI'un de
nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer I'usure des composants. Pour I'élimi-
nation du détartrant, respecter les normes en
vigueur en matiére de traitement des déchets.

- Bidon d’adoucissant

(optionnelle, pas fournie)

Remplir le bidon de I'adoucissant en utilisant
nos produits (non corrosifs); le dosage est réglé
a une valeur moyenne. Les services d’Assistance
peuvent adapter le réglage aux conditions lo-
cales.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

A\ ATTENTION: Pour toute opération d'entretien de la
chaudiére, de la pompe haute pression ou de la ma-
chine, il faut s'adresser a un personnel professionnel-
lement spécialisé ou a un de nos centres de Service
Aprés-Vente autorisé.

- Lenettoyagede la chaudiére doit étre effectué pério-
diquement toutes les 180 + 200 heures de travail en
procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes
(téte braleurs.

- Nettoyer avec lair comprimé le filtre gicleur et
controler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le dé-
flecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et aspi-
rer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

A\ ATTENTION: Le contréle total et le réglage de la
combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel spécia-
lisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE _ Voir page 8-9.

> SCHEMA HYDRAULIQUE Voir page 8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Aprés-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel remplacement de la
piece avec des pieces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des pieces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie s'applique a
patir de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires
doit étre remis pour une réparation, une photocopie de la facture
devray étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les condi-
tions suivantes: - Que les defectuosités sont dues & un défaut du
matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d'instruction ont été rigoureusement respecter. - Que Iap-
pareil n'ai pas été controlé ou réparé par une société autre qu'une
station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d'origine ont
été utilisé. - Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel que
noeud, gel, frottement, chocs. - Que uniquement de 'eau sans im-
puretés a été utilisé. Dans le cas d'une eau sale ou dure, prendre les
précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n'ai pas
éte utilisé pour la location ou tout autre application commerciale.
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a normale usure;37



- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les
dommages accidentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions contenues dans la notice
d'utilisation. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie comprennent le
remplacement des pieces defectueuses hors emballage et trans-
port. La constatation d'un dommage n'entraine pas le remplace-
ment de I'appareil et le prolongement de la garantie. Le Fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes
ou aux hiens provoqués par une mise en place erronée ou par une
utilisation impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des
machines bloquées a cause de résidus calcaires, des accessoires
endommagés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne
présentent aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive
mmm UE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis en ceuvre
cette directive) vous défend d‘éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un déchet
domestique solide urbain et vous impose au contraire de
I'éliminer dans les centres de collecte prévus a cet effet. On
peut éliminer le produit directement du distributeur
moyennant |'achat d'un nouveau produit, équivalent a ce-
lui que I'on doit éliminer. L'abandon du produit dans I'envi-
ronnement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer
I'appareil dans ces conteneurs. Le non respect des in-
dications de la directive 2012/19/CE et des décrets de
mise en ceuvre des différents Etats communautaires
peut étre sanctionné du point de vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque sur la
machine, il faut couper le courant ainsi que l'arrivée
d'eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des
pannes, travailler systématiquement en conformité
du schéma ci-apres. Si malgré cela, vous ne réussissez
pas a supprimer le probléme, demander I'assistance
d'un technicien de I'un de nos Centres Aprés-vente
dliment agréés.
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Causes - La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de
branchement ont sauté.
Remeédes |- Controler soigneusement la prise et le

cable électrique.
- Les controler et les remplacer

Causes - Une phase manque (sur les modeles
triphasés).
- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée.
Remédes |- Sadresseraun centre d'assistance autorisé.

- Sadresser a un centre dassistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est
intervenu a cause de la tension du

réseau insuffisante.

- Controler la valeur du courant du
réseau.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remédes

Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de
calcaire.
Remeédes |- Le nettoyer ou remplacer.

- Effectuer la détartrage.

Causes - Accumulateur de pression vide.
- Soupapes usées ou sales.
Remédes |- Contréler la pression dans

I'accumulateur.
- Controler et/ou remplacer.

- La pompe aspire de l'air.

- Soupapes usées.

- Siege de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée.

- Joints usés.

Causes




Remédes

Causes

- Controler les conduits d'aspiration et
leur étanchéité.

- Controler et/ou remplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- Soupape de pression et/ou de
refoulement usée.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Aspiration d‘air.

- Joints usés.

Remédes

Causes

- Controler et/ou remplacer.

- Contrdler et/ou changer les soupapes.
- Controler les conduits d'aspiration.

- Controler et/ou remplacer.

- Buse usée.

- Soupapes de pression et/ou de
refoulement usées ou cassées.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Siege de la soupape de régalge usé.

- Joints usés.

Remédes

Causes

- Changer la buse.

- Controler et/ou changer les soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes.

- Controler et/ou changer le siége de la
soupape de réglage.

- Changer les joints.

- Aspiration d‘air.

- Ressort soupape d'aspiration et/ou
refoulement cassé ou usé.

- Présence de corps étrangers dans les
soupapes d'aspiration et refoulement.

- Coussinets usés.

- Température excessive du liquide pompé.

Remeédes

- Vérifier 'étanchéité des conduits
d‘aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide
pompé.

Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.
- Pourcentage élevé d’humidité dans
['air.
- Joints compléetement usés.
Remeédes |- Controler et/ou changer la bague

d'étanchéité.

- Redoubler la fréquence des
changements d'huile.

- Changer les joints.

Causes - Joints usés.

- Piston usé.

- Anneau O.R. bouchon piston usé.
Remédes |- Changer lesjoints.

- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

Causes

Causes - Bague d'étanchéité coté carter usée.
Remeédes |- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.
Causes - Le gazole manque.
- Filtre fioul engorgé.
- Electrovanne du fioul bloquée au
bralée.
- Thermostat en panne.
- Décharge d'allumage insuffisante ou
completement absente.
- Electrodes a une distance incorrecte.
- Fusible sauté.
Remeédes |- Vérifier le niveau dans le réservoir et

contréler la propreté du tuyau rigide
d'aspiration.

- Remplacer le petit filtre de la ligne.

- Le remplacer.

- Le remplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- Contréler leur position.

- Le remplacer.

- Faible rendement de la chaudiere.
- Serpentin chaudiére plein de calcaire.
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Remeédes |- Nettoyer lefiltre de la buse du brileur.

- Nettoyer les filtres du gazole

- Vérifier la pression de la pompe du
gazole.

- Effectuer la désincrustation.

Causes - La combustion nest pas bonne
- Combustible altéré a cause de la
présence d'impuretés ou d’eau.

Remédes |- Nettoyer les divers filtres fioul

- Nettoyer la chaudiére.

- Vider le réservoir et le nottoyer soi-
gneusement.

- En outre nettoyer aussi les divers
filtres fioul.

Causes - IIn'y plus de détergent.
- Injecteur incrusté.
- Serpentin ou tuyau bouchés

Remédes |- Remplirle bidon du détergent

- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.

Eléments en plastique
Plastic parts

Kunststoffelemente
Elementos de plastico
Elementi di plastica

_ REPRISE A DEPOSER A DEPQSER

. . ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil, ses accessoires,
cordons et batteries

(si présent) se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



Ubersetzung des Originalanleitung e

ENLEITUNG

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH.
- Das Gerdt kann flir das Waschen von Oberflachen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
bendtigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehdrteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

A\

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

A\

> SYMBOL
A ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG
@ VERRIEGELT
G OFFEN
optional WENN VORHANDEN
(siehe Verpackung)

ACHTUNG: Warnung: nicht be-
rihren.  Verbrennungsgefahr
durch heifle

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. OberﬂéChen!

———| ACHTUNG:

A e Hochdruckwasserstrahlen kon-
%.\ nen gefdhrlich sein, wenn sie auf
he unangebrachte Weise benutzt

werden. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerate
oder das Gerdt selbst gerichtet werden.

Warnung: nicht einatm

Die folgenden personlichen Sicher-
heitsvorrichtungen verwenden (PSV).

WARNING DO NOT TOUCH.

Gehorschutz tragen.

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

A ACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt wer-
den.

A ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor
nicht in Innenrdumen verwenden, auBer wenn
die nationalen Arbeitssicherheitsbehdrden sich
dessen versichert haben, dass eine ausreichende
Belliftung vorliegt.

A ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in
der Nahe der Lufteingange ausgestof3en werden.

A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Belliftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

A ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

A ACHTUNG: Das Gerat nicht benutzen, wenn das
Stromkabel oder wichtige Geréteteile beschadigt
sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

A ACHTUNG: Dieses Gerat wurde firr den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerdtes beeintrdchtigen.

A ACHTUNG:

a- Das Gerét nicht in der Ndhe von Personen be-
nutzen, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-
chender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.

d- Beriihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.

e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

A ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden.
Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschddigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
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le sind lebensgefahrlich.

A ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kénnen
gefahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Wei-
se benutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerdte oder
das Gerét selbst gerichtet werden.

A ACHTUNG: Die Hochdruckschlduche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fir die Si-
cherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
horteile und Anschliisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, StoBen und Abschiirfungen schiit-
zen).

/A ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Total Stop: sie
diirfen nicht langer als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den
Kreislauf zurtickgefiihrten Wassers wird betracht-
lich erhoht und fiigt der Pumpe ernsthafte Scha-
den zu.

A ACHTUNG: Gerite mit T.S. - Total Stop : man
sollte sie nicht ldnger als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

A ACHTUNG: Das Gerit jedes Mal véllig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es
unbeaufsichtigt bleibt.

A ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkont-
rolle unter Benutzungsbedingungen unterzogen,
daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern
noch ein paar Wassertropfen befinden.

A ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel
nicht beschadigt wird. Be-schadigte Anschlusslei-
tung unverziglich durch autorisierten Kunden-
dienst/ Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

A ACHTUNG: Die Maschine enthalt unter Druck
stehende Flissigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

/A ACHTUNG: Dieses Gerét ist nicht fiir die Nutzung
durch Personen (einschlieBllich Kinder) mit stark
reduzierten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder Beleh-
rung Uber die Verwendung des Gerats durch eine
verantwortliche Person fiir lhre Sicherheit gege-
ben wurden.

/A ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

A ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch voll-
kommen ausgerollt ist.

A ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches darauf achten, dass der Hochdruckreiniger
nicht umkippt.

A ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches muss die Maschine ausgeschaltet und das
Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Flussigkeiten.

A ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewahr-
leisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.

A ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere Personen richten, um Schuhe oder Kleider
zu reinigen.

A ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

A ACHTUNG! Das Gerat vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

A ACHTUNG: Nicht geeignete Verlangerungskabel
kénnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verldnge-
rungskabel verwendet, muss es fiir AuBenge-
brauch geeignet sein und der Stecker und die
Steckdose miissen wasserdicht sein oder die An-
schllisse missen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden halt.

A ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlinge-
rungskabels mussen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschiitzt sein.

A ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreini-
gern konnen sich Aerosole bilden. Das Einat-
men von Aerosolen kann gesundheitsschad-
lich sein.

A ACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte
bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine
gleichwertige Atemschutzmaske getragen
werden.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.

A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine un-
ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruck-
strahl gegen die Maschine selbst zu richten.

A ACHTUNG: Haben Sie das Gert nicht auf brenn-
baren Flachen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN



HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINE AU SSICHER
HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgerlstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerates unterbro-
chen wird, diese Sicherheitssperre betatigen, um
ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wéhrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerdt Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, tren-
nen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt
an das Elektrische Netz. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
AACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Hori-

zontalfldche, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschluf3

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Riickfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsméBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

I WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.

-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

-Max. Eingangsdruck: 1Mpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am

Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
Wasseranschlu des Gerdtes und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorqunq aus offenem Behalter
- Kupplungsteil fir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschlu3 des Gerates anschrauben.
Filter in den Behélter hdngen.

- Gerét vor dem Betrieb entliiften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des
Gerdtes abschrauben.

- Gerédt einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am Hochdruckanschluf3.

- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER:

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerdt
nicht daflir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

=3 WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlieen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
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- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht zusam-
men, lassen Sie die Steckdose von geschultem
Fachpersonal durch eine andere, passende erset-
zen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeristet ist.

A ACHTUNG: Nicht geeignete Verlangerungskabel
kénnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verléange-
rungskabel verwendet, muss es fiir AuBenge-
brauch geeignet sein und der Stecker und die
Steckdose miissen wasserdicht sein oder die An-
schlisse missen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden halt.

A ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlinge-
rungskabels missen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DIE AUFSTELLUNG DES
RAUCHFANG

(see Abb. M)

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beltftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu in-
stallieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphdre zu liberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es na-
tirlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, bitte
folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang mufB unbedingt aufwérts sein;
maglichst vertikal und nicht hoher als 5m.

- Der Rauchfang muB tippen Deckel haben A, um
den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von
einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muf3 doppel als desje-
niges der Machine sein.

Man muB auch unterstreichen daf3 die obegenann-
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ten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des Kon-
denswassers in die Machine zu beschranken.

Das Wasser, das in den Rauchfang eindapft und das
in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des Rau-
ches an dem Austritt von dem Heizkessel die Tem-
peratur von 180° C erreicht, kondensiert sich der
Rauch.

Das Kondenswasser enhdlt Schwefelsdure, die sehr
Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die
Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Flache des
Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6 mal
die Flache des Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 225 mm

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. &)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

bb. )

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Manometer

Schalter Brenner
Kontrolllampen (OPTIONAL)
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze

Hochdruckschlauch
Anschlu Gummischlauch
Duse

Dieseltank
Reinigungsmitteltank

=
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Kontrolllampen

® Kontrolllamp: Dieseltank leer (OPTIONAL)

®  A:Griine Kontrolllampe bei Einschalten der
Elektropumpe

®  B:Kontrolllampe Leckagen- Uberwachung

- blinkt, wenn der Hebel der Pistole mehr-
mals kurz nacheinander betatigt wird
oder wenn eine Leckage im Hochdruck-
kreis aufgetreten ist.

Die Leckage von einer zugelassenen Kunden-
dienststelle beseitigen lassen.

- bleibt eingeschaltet, wenn die Maschine
langer als 20 Minuten im Standby- Be-
trieb stehen gelassen wird.

Den Schalter der Elektropumpe aus- und wie-
der einschalten.
C: Kontrolllampe Brenner

- blinkt, wenn der Kraftstofftank leer ist

und stoppt den Brenner.
Nachfillen.

- Leuchtet stédndig, wenn der Brenner ein-

geschaltet wird.

®

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb. EY)

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne
Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrik-
schild angegebenen Treibstoff auffiillen (Diesel).
Vermeiden, da8 der Tank wéhrend des Betriebes
leer lauft, weil die Kraftstoffpumpe dadurch Scha-
den nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG
(Siehe Abb.EY)

Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die fiir die

beabsichtige Wasche geeignet sind.

AACHTUNG: Bitte beachten Sie folgende Infor-
mation zur Verwendung von Reinigungsmitteln
bei Kalt- und Heiwasserhochdruckreinigern mit
Schaumfunktion, bzw. Reinigungsmittelzusatz-
tank oder externer Ansaugung.

Es durfen keine alkalische Reinigungsmittel verwen-
det werden.

Je héher der PH Wert des Reinigungsmittels, desto
hoher ist der Verschleif von Dichtungen und O-
Ringen des Hochdruckreinigerzubehors und der

Hochdruckpumpe.

Verwenden Sie ausschlieBlich Reinigungszusdtze
mit einem PH Wert von max. 9,5.

AWICHTIG: Um den korrekten PH Wert zu erzielen
muss das Mischungsverhéltnis laut Hersteller ein-
gehalten werden ! Wenn das Mischungsverhaltnis
nicht genau eingehalten wird kann es zu massi-
ven Verdnderung des PH Wertes kommen.

Im Sinne der Umwelt sollten die Reinigungsmittel
biologisch abbaubar sein

INSTALLATION

(Siehe Abb. EY)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschluss-
stlick des Hochdruckschlauchs ganz nach unten
driicken und dann mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

I=X"WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schdden am Reiniger selbst verursacht werden
kénnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole [6sen und den
Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derduse in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

\

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch ei-
nige Minuten lang anschliessen, damit etwa vor-
handene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN

(Siehe Abb. )
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- Den Hochdruckreiniger wéhrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON" (1) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb.Y) Den Schalter- Brenner drehen und den
gewiinschten Temperaturwert wéhlen.

(Abb.Y) Um das Reinigungs- oder Desinfekti-
onsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den
Dosierknopf auf die gewiinschte Dosiermenge
stellen, wie im Kapitel "ANSAUGEN DES REINI-
GUNGSMITTELS” beschrieben ist.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Bellftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt
priifen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100
° C betragt prifen Sie folgendes:

- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht tiberschreiten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdise (optional unter fol-
gendem Code erhdltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. )

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem oder
geringerem Druck lauft. Der Druck wird am Kopf
eingestellt; fiir einen starkeren Druck wird der Kopf
nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes
dreht man den Kopf nach links. Das Reinigungsmit-
tel wird nun automatisch in der tiber den Drehknopf
vorgegebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
hochdruck lanze (Optional)

(Siehe Abb. )

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automa-
tisch durch den Hahn.

Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der
Uber den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
saugt und gleichzeitig mit dem durchflieBenden
Wasser gemischt.

AACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige
Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure-
oder Alkalilosungen verwendet werden. Wir
empfehlen unsere Produkte, die eigens fiir Hoch-
druckreiniger studiert sind.

SY

TDtE;SEODﬂ_V (falls vorhanden)
Mit verzdgertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschlei der Komponenten wéhrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betétigen, bis Gerat drucklos ist.

7S¢

TotalStop24V  (falls vorhanden)

Mit verzégertem und unter Niederspannung wir-

kendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit

intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird (iber das

Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-

gefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und

damit der Verschlei der Komponenten wahrend

der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im

Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich

der Motor automatisch wieder ein.

AACHTUNG: nicht langer als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.



Bleibt die Maschine langer als 20 Minuten im Stand-
by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und kom-
plettaus: Daher geht die Maschine durch Betétigung
des Hebels der Pistole NICHT wieder in Betrieb.
Mochte man die Maschine wieder in Betrieb setzen,
muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF* und
dann (1) ,ON" gestellt werden.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betétigen, bis Gerét drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.8. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

Gerat ausschalten

AGEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heies Wasser!

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder Dampf, muss
das Gerédt zur Abkiihlung mindestens zwei Minu-
ten mit Kaltwasser bei getffneter Pistole betrie-
ben werden.

- Gerédteschalter auf ,0/OFF” stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Handspritzpistole 6ffnen.

- Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 Sekunden)
einschalten.

- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos
ist.

- Handspritzpistole sichern

Gerat aufbewahren

- Strahlrohr in Halterung der Gerdtehaube einras-
ten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung auf-
rollen und auf Halterungen héngen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln ge-
streckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Lei-
tung nicht knicken.

- Gerét mit komplettem Zubehdr in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

- Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert
werden.

PFLEGE UND WARTUNG

(Siehe Abb. M)

5" WICHTIG: Vor der Ausfiihrung sédmtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelmiBig kontrollie-
ren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstun-
den vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmafig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um
Betriebsstorungen der Pumpe durch eine etwaige
Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS
Den Dieseldlfilter regelmaBig Gberpriifen. Bei Ver-
schleiBerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Duise auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezial-
produkten zu beseitigen. Die Zeitabsténde dieser
Behandlung hdngen vom Hartegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behdlter von wenigstens 30 Liter In-
halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der
Spriihpistole abschlieen, das freie Schlauchende in
den Behdlter tauchen, so daB sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Fliissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, dall der AusfluBschlauch in
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einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgelosten Kalkstein aufhélt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
Anschlu3 herstellen und mit reichlichem Kaltwas-
ser spllen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da
Kalklésungsprodukte korrosionsférdernd auf die
Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENT-
HARTER (Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezi-
alprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgénge
sollten von unserem Kundendienstpersonal aus-
geflihrt werden, da Kalklosungsprodukte korro-
sionsférdernd auf die Bauteile einwirken kénnen.

Die Kalklosungmittel sind nach geltender Norm zu

entsorgen.

- Die Waserenthérterlanze mit unseren Produkten
(keinesfalls mit korrosionsférdernden Mitteln)
fillen. Die Dosierung ist auf einen durchschnitt-
lichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die ortlich bestehenden Zu-
stande angepallt werden kann.

> KESSELREINIGUNG

AACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kes-
sel, Hochdruckpumpe und Maschine miissen von
qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Ver-
tragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Der Kessel ist in regelméBigen Absténden von 180

+ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie folgt

vorgehen:

- Den Disen-und Elektrodenhalteflansch (Bren-
nerkopf) abmontieren.

- Den Dusenfilter mit Druckluft ausblasen und den
Elektrodenabstand priifen.

- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

- Deckel mit der Hand herausziehen.

- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.

- Die Heizschlange mit einer Drahtbiirste reinigen.

- Die Riickstdande im Kessel absaugen.

- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der einbauen.

AACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind

in regelméBigen Abstéanden eine Kesselinspekti-
on und die Brennereinstellung durch den Fach-
mann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 8-9.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemdf der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor fiir
Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quittung
beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Médngel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zuriickgefiihrt
werden kénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Produkt
in keiner Form Stdssen, Sturz oder Frost ausgesetzt
worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Ver-
schmutzungen verwendet worden ist. - dass das Ge-
rat nicht im Vermietgeschéft oder in anderer Form
kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.
- Zuféllige Schaden und Schéden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verfallt, wenn
das Gerdt von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verlangerung der




Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerdtes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschadigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaf der EU-Richtlinie 2012/19/

EG vom 27.Januar 2003 iiber Elektro- und Elek-
mmm tronikaltgerdte und der nationalen Gesetzge-
bungen der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines
elektrischen oder elektronischen Gerédtes , dieses
Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches Zu-
behor als gemeinen Hausmiill zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerat bei einer entspre-
chenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst
man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
konnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fur Siedlungsabflle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behdltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Riicksprache.

Ursache |- Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.
Behebung |- Den Stecker und das Kabel genau

Uberprifen.
- Die Schmelzsicherungen kontrollieren
und austauschen.

Ursache |- Esfehlteine Phase (das gielt fir
dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.
Behebung |- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Der Uberlastschalter stellte wegen
ungenligender Netzspannung an.
Behebung |- Den Wert der Netzspannung

kontrollieren.
- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache

- Die Dise ist entweder verstopt oder
verformt.

- Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.

Behebung

- Die Diise reinigen oder austauschen.
- Entkalkung.
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Ursache |- Druckakku leer.

- Ventile verschlissen oder verschmutzt.
Behebung |- Druckim Akku kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Ursache

- Die Pumpe saugt Luft an.

- Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Diise.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Die Ansaugleitungen auf absolute
Dichtheit kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache

- Ansaug- und/oder Druckventil
verschlissen.

- Fremdkérper in den Ventilen

- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

Ursache

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

- Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Diise verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

- Fremdkdrper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung

- Duse auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Dichtungen auswechseln




Ursache

- Luftansaugung.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Verschlissene Lager.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Behebung

- Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.
- Ventilfeder austauschen.

- Lager auswechseln.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Ursache - Dichtungsring des Gehduses
verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.
- Dichtungen vollig verschlissen.
Behebung |- Dichtungsring kontrollieren und/oder

auswechseln.
- Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfiihren.
- Dichtungen auswechseln.

Ursache - Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.
- O.R.am VerschluBstutzen
verschlissen.
Behebung |- Dichtungen wechseln.

- Kolben wechseln.
- O.R.wechseln.

Ursache

- Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung

- Dichtungsringe auswechseln.

Ursache

- Esfelt Dieseldl.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Diesel6lpumpe ist entweder
blockiert oder durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende
Zindung.

- Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

- Die Schmelzsicherung ist
durchgebrannt.

Behebung

- Den Diesel6lstand im Tank tiberprifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.

- Austauschen.

- Austauschen.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden
kontrollieren.

- Austauschen.

Ursache - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung |- Den Filter der Verbrennungsdiise

reinigen.

- Den Dieselolfilter reinigen.

- Den Druck in der Diesel6lpumpe
liberpriifen Entkalkung.

Ursache - Schlechte Verbrennung.
- Verfalschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
Behebung |- Den Dieselélfilter reinigen.

- Den Kessel reinigen.

- Den Tank leeren un ihn sorgfaltig
reinigen.

- Ausserdem muss man den
Dieselolfilter reinigen.

Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.
Behebung |- Den Behalter mit Reinigungsmittel

auffillen.
- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.
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e Traduccién de las instrucciones originales

INTRODUCCION
> USO PREVISTO

MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacion y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos)

A\

proteccién individual (DPI): Llevar auricula-
res de proteccion.

> SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

IMPORTANTE

CERRADO

ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Optional,

D®H®EOE

ATENCION: Advertencia de
no tocar. Riesgo de
quemaduras por
superficies calientes.

ATENCION: Los chorros a alta
presion pueden ser peligrosos
si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse
hacia personas, animales,
instalaciones o  aparatos
eléctricos bajo tension o bien hacia el mismo
aparato.

WARNING DO NOT TOUCH.

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

simbolo de advertencia: no inhalan el
humo

Utilizar los siguientes dispositivos de

@ B

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
so6lo al aire libre.

A ATENCION: No utilizar en lugares cerrados
maquinas con motor de combustién, a no ser
que las autoridades nacionales de infortunios
en el trabajo no hayan constatado que existe la
ventilacion adecuada.

A ATENCION: Comprobar que las emisiones de los
gases de escape no se encuentren cerca de las
entradas de aire.

A ATENCION: cuando se trabaja en un entorno
cerrado, se debe garantizar una ventilaciéon y un
gas de escape suficientes..

A ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte
siempre la conexion eléctrica y la hidrica.

A ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico
o0 partes importantes del mismo estan dafadas,
como por ejemplo, los dispositivos de sequridad,
el tubo de alta presion de la pistola, etc.

A ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables aniénicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.

A ATENCION: No utilizar el aparato cerca de
personas, ano serque vistan prendas protectivas.
b - Durante el trabajo, no admita la presencia de
otras personas o animales dentro de un radio de
5m.
¢ - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.

d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con
las manos mojadas o los pies descalzos.

e - lleve gafas de proteccion y calzado de goma
contra resbalones.

A ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecénicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersara en el entorno. Los neumdticos de
vehiculos y las vélvulas de neumaticos sélo se
limpiarén desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presiéon puede



causar daios en los neumaticos de los vehiculos
y en las vélvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracion del neumético. Un
neumdtico defectuoso o deteriorado puede
tener consecuencias mortales.

A\ ATENCION: Los chorros a alta presién pueden ser
peligrosos si se usan impropiamente. Los chorros
no deben dirigirse hacia personas, animales,
instalaciones o aparatos eléctricos bajo tension
o0 bien hacia el mismo aparato.

A ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y
los racores para la alta tension, son importantes
para la seguridad del aparato. Utilizar
exclusivamente los tubos flexibles, accesorios
y racores aconsejados por el fabricante (es de
suma importancia cuidar la integridad de estos
componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A ATENCION: Aparatos no provistosde T.S. -Total
Stop : no deben permanecer en funcionamiento
durante mas de 2 minutos con la pistola soltada.
El agua en recirculaciéon aumenta notablemente
de temperatura, provocando graves dafios a la
bomba.

A ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total
Stop : s una buena norma no dejarlos en stand-
by durante un tiempo superior a 5 minutos.

A ATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicion (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

A ATENCION: Cada méquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de
agua en su interior.

A ATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
danado, debe ser sustitufido por el fabricante,
por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen
peligros.

A ATENCION: Maquina con fluido bajo presién.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccién. Utilizar sélo la boquilla de
alta presion suministrada con la maquina.

A ATENCION: Este aparato no estd destinadoal uso
por personas (incluyendo nifios) con reduccién
de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia 'y
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

A ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atenciéon a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la
mdaquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A ATENCION: Riesgo de explosidon. No rocie
liquidos inflamables.

A ATENCION: Para garantizar la seguridad de
la maquina, utilice sélo piezas de repuesto
originales del fabricante o aprobados por el
fabricante.

A ATENCION: No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

A ATENCION: No permitir que nifos o
personal no adestrado utilicen el aparato.

A ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

A ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencion
de mantenimiento y limpieza.

A ATENCION: Los cables de extensién
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexion tiene que mantenerse
seca y sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma a
al menos 60 mm por encima del suelo.

A ATENCION: Si se utiliza una prolongacién, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

A ATENCION: Durante el uso de limpiadores de
alta presion se pueden formar aerosoles. La
inhalacion de aerosoles puede ser peligrosa para
la salud.

A ATENCION: Dependiendo de la aplicacion, se
pueden usar boquillas blindadas para la limpieza
a alta presion, lo que reducira drasticamente la
emision de aerosoles hidratados. Sin embargo,
no todas las aplicaciones permiten el uso de
dicho dispositivo. Si las boquillas blindadas
no son aplicables para la proteccion contra
aerosoles, puede ser necesaria una madscara
respiratoria de clase FFP 2 o equivalente,
dependiendo del entorno de limpieza.

A ATENCION: Est4 absolutamente prohibido usar
la méquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.
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A ATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacion y
mucho menos cubrirla.

A ATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION
NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS

MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO  FALTE LA CORRIENTE
ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD,
APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esta provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
maquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales._

- pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencién de la proteccion hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podré ser
conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podré ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE sélo si en la tuberia de alimentacién se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mm y

ue el tubo esté reforzado.
ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

05" Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presién maxima entrada de agua: TMpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo maés proximo
posible a la red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecanicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentacion de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexion de la red
de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracién con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presién del
acoplamiento de alta presion del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- hacer conectar una clavija segun las normas
vigentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacién no la incorpore
y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentacién
eléctrica;

Antes de conectar el aparato, aseglrese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con



un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencién inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

/A ATENCION: Los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexién tiene que mantenerse
secay sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma
a al menos 60 mm por encima del suelo.

/A ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en la
tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES
CERRADOS

(vedi fig. M)

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacién y un gas
de escape suficientes..

A veces es necesario usar una chimenea de escape
de humos y gases para eliminar los productos de la
combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en es-
pacios abiertos, pero si la instalacion se produce en
lugares cerrados es necesario seguir algunas adver-
tencias que se indican a continuacion:

- La disposicion de la chimenea debe ser absoluta-
mente en subida posiblemente vertical y no supe-
rior a los 5 metros de longitud.

-Lachimenea debe tener una tapa en la parte termi-
nal superior para impedir que entre el agua de lluvia,
sin impedir la salida de los humos.

- La seccién de la chimenea de escare debe ser el tri-
ple A de aquel que tiene en la salida la chimenea de
la méquina By a una distanzia de al menos 20 cm.

- La chimenea debe tener una proteccion contra-
vientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos an-

tes indicados para evitar al maximo la penetracion
de condensacion en la maquina. El agua que se
condensa en la chimenea y penetra en la méaquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentin; ésta
contiene acido sulfurico ineliminabile de los gases
y que se forma por condensacion con temperatura
inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la méaquina se de-
fiara en breve tiempo.

SECCION CHIMENEA: 3 veces l'area de la
chimenea

Diametro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
I'area de la chimenea

Diametro chimenea = 225 mm

MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartén, apoyar las ruedas de la ma-
quina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Regulador detergente
Manémetro

Interruptor quemador
Testigos (OPTIONAL)
Salida agua alta presion
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Depésito Diesel

Depésito detergente

SIS SIEISICIIICI OIS ®IDIC)

Testigo
Testigo: depésito Diesel vacio (OPTIONAL)
®A: Testigo verde encendido interruptor electro-
bomba
®B: Testigo control pérdidas
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-parpadea cuando se acciona repetidamen-
te en breve tiempo la palanca de la pistola o
cuando se produce una pérdida en el circuito
de alta presion.
Elimine la pérdida, dirigiéndose a un centro
de asistencia autorizado.
-permanece encendido cuando se abandona
la maquina en stand-by durante un tiempo
superior a 20 minutos.
Apague y vuelva a encender el interruptor
electrobomba.

®C: Testigo quemador
- parpadea cuando el depésito de gasdleo se
vacia y detiene el quemador.
Llénelo de nuevo.
-permanece encendido cuando se enciende
el quemador.

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. BY)

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccion y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en
la placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el depédsito se vacie durante el funciona-
miento para no dafar la bomba del gaséleo.

AATENCION: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidén del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION
Ver fig.

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento répido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con
el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salida de labomba (OUTLET). El empalme del tubo

de alta presion debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La
temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

<> la hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafos a la maquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO

(fig. IBEEE)

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracién para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. &)

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presién se
aconseja empunar la pistola en posicién correcta,
con una mano en la empufadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON”" (1).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(vedi fig. ) Girar el interruptor de quemador y se-
leccionar la temperatura deseada.

(vedi fig. I}) Para mezclar detergente o desinfectan-
te con el chorro de agua, es preciso abrir el regula-
dor en la cuantia deseada, tal y como indicado en el
apartado “ASPIRACION DEL DETERGENTE".

> Utilizar con termostato por encima de 100° C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los

100°C, se debe

hacer estas operaciones:

- Lapresion de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presion a través del mando
montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183
(OPCIONAL NO INCLUIDO).




> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presion. (vedi fig. )

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a
baja y alta presion. La seleccion de la presion se rea-
liza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presién girar la cabeza regulable
en sentido horario para disminuir la presion girarla
en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automatica-
mente cuando la cabeza regulable de la lanza se gira
para el funcionamiento a baja presion (en sentido
antihorario).

La mezcla del detergente con el agua se produce au-
tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad
de detergente aspirado depende de la regulacién
establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion (vedi fig. )

La aspiracién del detergente es automatica cuando

se abre el grifo.

La mezcla del detergente con el agua se produce au-

toméaticamente con el pasaje del agua. La cantidad

de detergente aspirado depende de la regulacion

establecida.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

SY
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TotalStop24V (si estuviera presente)
Méquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension:
Cuando la maquina estad en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
matica evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.
AATENCION: no dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.
Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

TS<

TotalStop24V  (si estuviera presente)

Maquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension con apagado inteligente:

Cuando la maquina estad en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente

15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.

Cuidado: no dejar en stand-by durante més de 5 mi-
nutos.

Si la maquina permanece en stand-by durante més
de 20 minutos, se apaga de manera automatica y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.

Por este motivo, si se quiere poner en marcha la ma-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posicion
de (0) "OFF"y después de (I) "ON".

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Sila méaquina esta dotada de regulador de presion:

- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionarla
madquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexion del aparato

AATENCION: PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después
del servicio con agua caliente o vapor el aparato
debe ser enfriado al menos dos minutos con agua
fria con la pistola abierta.

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Abrir la pistola pulverizadora manual.

- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-
cipal brevemente (unos 5 segundos).

- Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

- Retirar la conexion de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el aparato.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato

- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
cap6 del aparato.

- Enrollarlamanguera a alta presién y el cable eléc-
trico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:
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- Antes de enrollar la manguera a alta presion col6-
quela estirada.

- Gire lamanivela en el sentido de las agujas del re-
loj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién y el cable
eléctrico.

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

- Coloque el aparato en unlugar a salvo de las hela-
das.

- Este aparato sélo se puede almacenar en interio-
res.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
(fig. M)

5" IMPORTANTE:  antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presion y
cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua situado en el empalme de en-
trada. Es importante para evitar atascos y no com-
prometer el buen funcionamiento de la bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periddicamente el filtro del gasoil; si esta
deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presién se reduzca
por debajo de los valores normales.

MOTOR ELECTRICO

Sihay una anomalia en el funcionamiento del motor,
éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de volver a
ponerlo en marcha. Si la anomalia persiste consultar
el apartado “INCONVENIENTES Y REMEDIOS". Si no
obstante ello no se logra eliminar la causa del incon-
veniente es preciso suspender el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

AATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. En caso de comprobar la existencia
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de danos o desperfectos en el mismo, debera
sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo so6lo debera ser ejecutado por
un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido.
(Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periédicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacién al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descalcifi-
cador puede ocasionar desgastes de los componen-
tes. Para la eliminacion del descalcificador atenerse
a las normas vigentes.

- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos
(siempre no corrosivos). La dosificacion hace
referencia a un valor medio. El Servicio de
Asistencia puede adaptar la regulacién a las
condiciones locales

> LIMPIEZA CALDERA

AATENCION: Para todas las operaciones de
mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presion y de la maquina es necesario dirigirse a
personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada perio-

dicamente cada 180 + 200 horas de trabajo, proce-

diendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquilla y porta
electrodos (cabeza quemador).



- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y
controlar la posicién de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el
deflector.

- Sacar la tapa interna con la mano.

- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin
y extraerlo de la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones
en sentido contrario.

AATENCION: Se deben realizar periddicamente
el control total y la regulacién de la combustion,
segin las normas de ley, por personal
especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Véanse ilustraciones, pag. 8-9.

> ESQUEMA HIDRICO
Véanse ilustraciones, pag. 8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacién o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estdn cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacién de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacién su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatcién no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios
originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o hela-
das. - Que se haya utilizado Unicamente agua sin im-
purezas. - Que el equipo de limpieza de alta presiéon
no se haya arrendado ni utilizado comercialmente
de cualquier otra manera.

La garantia noincluye: - Las partes sujetas a desga-
ste. - El tubo de alta presion y accesorios opciona-
les. - Los daios accidentales, causados por el tran-

sporte, negligencia o tratamiento inadecuado y
consecuentes a un uso o una instalacién erréneos
0 impropios que no observen las advertencias ex-
puestas en el manual de instrucciones. - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los 6rganos
funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta
garantia incluyen la sustitucion de partes defctuo-
sas, a excepcion del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitucion del aparato nila extension
de la garantia sucesivamente a la reparacién de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad
por eventuales dafos a las personas o a las cosas
causados por una mala instalacién o por un uso in-
correcto del aparato.

ATENCION! Defectos como boquillas obstruidas,
aparatos bloqueados para los residuos de caliza, ac-
cesorios dafiados (por ejemplo manguera doblada)
y/o méaquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR
LA GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electronico , la ley (conforme a la directiva UE
mmm 2012/19/CE del 27 de enero de 2003 sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrénicos y
conforme a las legislaciones nacionales de los esta-
dos miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electrénicos como residuo
doméstico solido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar
el producto en el ambiente puede crear graves da-
fos al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la
figura representa el contenedor de los residuos ur-
banos y esta absolutamente prohibido eliminar el
aparato en estos contenedores. El incumplimiento
de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de
los decretos ejecutivos de los diferentes estados co-
munitarios es sancionable administrativamente.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencién en la méaquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion
del Servicio de Asistencia Autorizado.

- No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.

Causas




Remedios

- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.

Causas - Falta de una fase, solo en modelos
trifasicos.
- Tension baja.
- Bomba A.P. blocada.
Remedios |- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - La proteccion termica ha intervenido
a causa de una insuficiente tension
enlared.

Remedios |- Controlar el Voltaje de la red.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce
calcareas.
Remedios |- Cambiarlo.

- Proceder a la disincrustacion.

Causas

Causas - Acumulador presion.
- Vélvula desgastadas.
Remedios |- Controlar la presion en el acumulador.

- Controlar y/o sustituir.

- La bomba aspira aire.

- Vélvulas desgastadas.

- Asiento vélvula de regulacién
desgastada.

- Boquilla inadecuada o desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

- Controlar los conductos de aspiracion
que sean herméticos.

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
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Causas

- Vélvulas de aspiracion y/o salida
desgastadas.

- Presencia de cuerpos extraios
en las vélvulas que perjudican su
funcionamiento.

- Aspiracion de aire.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Controlar y/o sustituir.

- Controlary limpiar las valvulas.

- Controlar los conductos de aspiracion.
- Controlar y/o sustituir las juntas.

- Boquilla desgastada.

- Valvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas.

- Cuerpos extranos en las vélvulas que
perjudican su funcionamiento.

- Asiento vélvula de regulacion
desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Cambiar la boquilla.

- Controlar y/o sustituir las valvulas.

- Controlar y limpiar las valvulas.

- Controlar y/o sustituir el asiento de la
vélvula de regulacion.

- Cambiar las juntas.

- Aspiracion de aire.

- Muelle vélvula aspiracion y/ o salida
roto o desgastado.

- Cuerpos extranos en las valvulas de
aspiracion y salida.

- Cojintes desgastados.

- Temperatura excesiva del liquido
bombeado.

Remedios

- Controlar que los conductos de
aspiracion sean herméticos.

- Cambiar el muelle vélvula.

- Controlar y limpiar las valvulas de
aspiracion y salida.

- Sustituir los cojinetes.

- Disminuir la temperatura del
liquido bombeado.




retencion.
- Cambiar el aceite con doble
frecuencia respecto a lo indicado.
- Cambiar las juntas.

Causas - Juntas desgastadas.
- Piston desgastado.
- Junta térica tapon piston desgas-
tada.

Remedios - Cambiar las juntas.

- Cambiar el piston.
- Cambiar la junta toérica tapdn piston.

Causas - Anillos de retencion lado carter
desgastados.
Remedios - Sustituir los anillos de retencion.

Causas

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente
o totalmente ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

- Verificar y controlar la limpieza del
tubo rigido de aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.

Causas - Anillo de retencién lado carter
desgastado.
- Alto procentaje de humedad en el
aire. Causas - Baiorendimiento dela caldera.
- Juntas completamente desgastadas. - Serpentina tapada por calcareos.
Remedios - Controlar y/o sustituir el anillo de Remedios - Limpir el filtro del pico quemador.

- Limpir el filtro de gasoil.

- Verificar la presion de la bomba de
gasoil.

- Procederala desincrustacion.

Causas - Combustion incorrecta.
- Combustion alterado con presencia
de impurezas o agua.
Remedios - Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.

- Vaciar el deposito y limpiarlo
perfectamente.

- Limpiar el filtro de gasoil.

Causas - Falda detergente.
- Suciedad en el inyector.
- Serpentina, manguera o lanza
tapados.
Remedios - Lenar el depdsito.

- Limpiar.
- Limpiar o proceder ala
desincrustacion.
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@ Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

GEBRUIKSBESTEMMING

MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen van
oppervlakken buiten, telkens als er water onder hoge druk
benodigd is om vuil te verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt worden
voor opbrengen van schuim, zandstralen en wassen met de
roterende borstel die op de pistool aangebracht moet worden.

v

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed oplet-
ten.

BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

LET OP: waarschuwing niet
aanraken.  Verbrandingsgevaar
door hete opperviakken!

LET OP: De hogedrukstralen
kunnen gevaarlijk  zijn
als zij op een onjuiste
manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet
op personen, dieren,
onder stroom staande

elektrische apparaten of op het apparaat zelf

gericht worden.

A waarschuwingssymbool: niet inademen

WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.
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Draag de volgende persoonlijke veilig-
heidsvoorzieningen: Draag gehoorbe-
scherming.

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/A LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP:  Gebruik machine s met een
explosiemotor nooit in gesloten ruimten,
tenzij de nationale organisaties voor
ongevallenpreventie vastgesteld hebben dat
de ruimten voldoende geventileerd worden.

A LET OP; Controleer of de uitlaatgassen zich niet
in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

A\ LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

A LET OP: Na afloop van elk karwei moet
de stroom- en wateraansluiting altijd
losgekoppeld worden.

A LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt
worden als het elektrische snoer of vitale
onderdelen van het apparaat, zoals
veiligheidssystemen, hogedrukslang, pistool
enz. beschadigd zijn.

A LET OP: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik met het meegeleverde
reinigingsmiddel of met het reinigingsmiddel
dat voorgeschreven wordt door de fabrikant,
zoals neutrale reinigingsshampoo op basis
van biologisch  afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid van het apparaat in gevaar
brengen.

/A LET OP: a- Het apparaat mag niet in de buurt
van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

¢ - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.

d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.

e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber



schoeisel.

A\ LET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden:anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden
van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden
of ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

A LET OP: De hogedrukstralen kunnen
gevaarlijk zijn als zij op een onjuiste manier
gebruikt worden. De stralen mogen niet op
personen, dieren, onder stroom staande
elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

A LET OP: De slangen, de hulpstukken en
de hogedrukaansluitingen zijn belangrijk
voor de veiligheid van het apparaat. Er
mogen uitsluitend slangen, hulpstukken
en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden
(het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen dat
deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

A\ LET OP: Apparaten zonder T.S. - Total
Stop : Deze apparaten mogen, als het pistool
losgelaten is, niet langer dan 2 minuten in
werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A\ LET OP: Apparaten met T.S. - Total Stop: Het
is verstandig om deze apparaten niet langer
dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

/A LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens
als het apparaat onbeheerd achtergelaten
wordt.

A LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal
dat er enkele druppels water aan de
binnenkant ervan achterblijven.

A\ LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de
beschadigde voedingskabel door de fabrikant
of de assistentie of gekwalificeerd pesoneel
vervangen om gevaren te voorkomen.

A LET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om
reactiekracht te voorkomen. Gebruik alleen
de hogedruksproeier die bij het apparaat

geleverd wordt.

A\ LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met  beperkte lichamelijke,
sensoriéle of geestelijke vermogens of die
geen ervaring of kennis van het apparaat
hebben, tenzij ze voor het gebruik instructies
ontvangen hebben of ze bijgestaan worden
door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

A LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat zullen spelen.

/A LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

A\ LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

/A LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

A LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A LET OP: Maak uitsluitend gebruik van
originele reserveonderdelen van de producent
of die door de fabrikant goedgekeurd zijn
om de veiligheid van de machine te kunnen
garanderen.

/A LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of
de schoenen te reinigen.

/A LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen
verstand van hebben laten gebruiken.

A\ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

/A LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

A LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog
blijft en niet op de grond ligt. Wij adviseren
u om een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven
de grond bevindt.

A LETOP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: Tijdens het gebruik van
hogedrukreinigers kunnen gassen vrijkomen.
Het inhaleren van gassen kan gevaarlijk zijn voor
de gezondheid.
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A LET OP: Gebruik ter

bescherming tegen
drijffgassen een ademhalingsmasker klasse FFP
2 of hoger, afhankelijk van de omgeving die
gereinigd wordt.

A LET OP: De machine mag onder geen beding

worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens

gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen

gebruiken, en de spuitstraal niet op de pomp
richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat

>

op brandbare oppervlakken.

RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWUL U
BLOOTSVOETS BENT.

MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een

veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALETOP:Het apparaat is uitgerust met een motor

>

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat
bent het apparaat opnieuw in te schakelen.

STABILITEIT

A\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op

>

een horizontale ondergrond neergezet worden.

WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen dan recht-
streeks op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden aangesloten als
er in de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer
overeenkomstig de geldende normen is geinstalleerd. Ver-
zeker u ervan dat de binnendiameter van de slang tenmin-
ste 13mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP; Het water dat door de anti-reflux systemen ge-

lopen is, is niet langer drinkbaar.

D="BELANGRUK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon

water op. De waterkraan moet een watertoevoer garan-
deren die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de

pomp.

- Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

Maximale waterdruk toevoer: TMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het water-
leidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstandig-
heden heeft ernstige mechanische schade aan de pomp
tot gevolg of leidt tot verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op de

wateraansluiting van het apparaat en aan de watertoe-
voer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd) aan
de wateraansluiting van het apparaat vast.

Hang het filter in het reservoir.

Reinig het filter op de aansluiting van de hogedrukslang
(indien aanwezig).

Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen tot
het water zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedrukslang
weer vast.

> STROOMTOEVOER

De elektrische aansluiting van het apparaat moet aan
de norm [EC 60364-1 voldoen.



Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aanslui-
ten die voldoet aan de normen die in het land van in-
stallatie van de machine van kracht zijn als de machine
geen voedingskabel bevat en als het apparaat niet defi-
nitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

U5 BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te sluiten
moet gecontroleerd worden of de gegevens die op het
typeplaatje staan overeenstemmen met die van het
elektriciteitsnet en of het stopcontact beveiligd is met
een aardlekschakelaar met een inschakelgevoeligheid
van minder dan 0,03 A - 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van het
apparaat niet bij elkaar passen moet u het stopcontact
door een vakman door een ander type laten vervangen
dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstempera-
tuur van beneden de 0°C, als het apparaat uitgerust is
met een PVC (H VV-F) snoer.

A LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een ver-

lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitens-
huis, en zorg dat de verbinding droog blijft en
niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een
kabelhaspel te gebruiken met een aansluiting
die zich op minstens 60 mm boven de grond be-
vindt.

A\ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt
dan moet de stekker en het stopcontact water-
dicht zijn moet.

Het snoer de afmetingen hebben die in onderstaande ta-
bel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> PLAATSING VAN HET ROOKKANAAL IN GESLOTEN
RUIMTEN

(afb. M)

ALET OP; Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

Het kan soms nodig zijn om een rookkanaal voor
de afvoer van de verbrandingsproducten van de
hogedrukreiniger te gebruiken.

Dit probleem is er niet als de machine in de open lucht
gebruikt wordt, maar als de machine in een gesloten
ruimte geinstalleerd wordt moeten de aanwijzingen die

hieronder vermeld zijn opgevolgd worden:

- De lengte van het rookkanaal moet altijd omhoog lopen,
indien mogelijk recht omhoog en bij voorkeur niet
langer zijn dan 5 m.

- Het rookkanaal moet voorzien zijn van een kap om
te verhinderen dat er aan de bovenkant regenwater
binnenkomt, waarbij uiteraard vermeden moet worden
dat de rook er niet uit kan.

- De doorsnede A van het rookkanaal moet drie keer zo
groot zijn als de schoorsteenuitlaat B van de machine
en moet op een afstand van minimaal 20 cm geplaatst
worden.

Er wordt verder op het belang van de hierboven
genoemde punten gewezen om het neerslaan van
condens in de machine zoveel mogelijk te beperken. Het
water dat in het rookkanaal condenseert en in de machine
terechtkomt is bijzonder corrosief voor de ketel en de
verwarmingsspiraal. Dit bevat namelijk zwavelzuur en
condens tot een temperatuur van ongeveer 180°C. Er moet
geprobeerd worden om condensvorming te vermijden
maar in ieder geval mag er geen condens in de machine
komen.

Door deze aanwijzingen niet in acht te nemen kan er
binnen korte tijd schade aan de machine toegebracht
worden.

DOORSNEDE ROOKVANG: 3 keer het oppervlak
van de schoorsteen

Pijpdiameter = 150 mm

DOORSNEDE ROOKVANG VOOR 2 KETELS: 6 keer
het oppervlak van de schoorsteen

Pijpdiameter = 225 mm

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar
Schoonmaakmiddelregelaar
Manometer

Schakelaar van de verwarmer
Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Pistool

Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk

SESCERGIGIS®ISC)
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® Spuitdop
® Dieseltank
@® Schoonmaakmiddelentank

Controlelichtjes:
® Controlelichtjes: lege tank Diesel (OPTIONAL)

® A Groen controlelichtje aangaan schakelaar elek-
tropomp

®  B:Controlelichtje controle lekken

- knippert wanneer men herhaaldelijk in korte
tijd de hendel activeert van het pistool of
wanneer er zich een lek voordoet in het hoge
drukcircuit.

De lek verwijderen, u richtende tot een geautori-
seerd assistentiecentrum.

- deze blijft aan wanneer u de machine in
stand-by verlaat gedurende een tijd langer
dan 20 minuten.

De schakelaar elektropomp uitdoen en weer aan-
doen.
®  CControlelichtjes brander

- knippert wanneer de gasolietank leegloopt
en de brander stopt. Bijtanken.
- blijft aan wanneer de brander aangaat

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel (afb. E)

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met
technische gegevens aangegeven brandstof
bijvullen (Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. )

- De  schoonmaakmiddelentank  vullen  met
aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. FBIEEE)

Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF”(0) staat

en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de

pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

I5"BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of als
u de machine na lange tijd weer gebruikt is het nodig
de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere vuil-
resten en luchtbellen verwijderd kunnen worden zodat
de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan het
pistool en de andere aan de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd de
hoofdschakelaar op “ON” (I) zetten.

Om te wassen met warm water.
(afb. [¥)Draai het schakelaar van de verwarmer en kies
de gewenste temperatuur.



(afb. ) De brander functioneert, als de machine
onder druk staat. Om het schoonmaak- of
desinfecteermiddel met de waterstraal te
vermengen, deregelaar op de gewenste hoeveelheid
zetten zo- als aangegeven in het hoofdstuk
“AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL".

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

> Thermostaat die boven de 100° C graden wordt
ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de bypass
(werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk
te vergroten, draait u de draaibare kop met de
klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel
is automatisch als de instelbare kop van de lans is
ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de
klok ingedraaid).

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het water

passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen
als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

SY
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TotalStop24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder

laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

7S¢
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TotalStop24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder
laagspanning met intelligente uitschakeling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode
langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het
indrukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

+ Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de
schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens in de
(I) “ON" stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.8. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan 1
minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in werking
(hierdoor kunnen storingen in de werking optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Apparaat uitschakelen

ALET OP: GEVAAR



Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking
met heet water of stoom moet het apparaat ter
afkoeling minstens twee minuten met koud water
en een geopend pistool gebruikt worden.

- Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.

- Watertoevoer sluiten.

- Handspuitpistool openen.

- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-
den) inschakelen.

- Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

Apparaat opslaan

- Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

- Hogedrukslang en elektrische leiding oprol-
len en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt
leggen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de
klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische lei-
ding niet knikken.

- Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik van
kinderen.

- Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

- Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

VERZORGING EN ONDERHOUD
(afb. M)

=5~ BELANGRUJK: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet in

het begin na 50 werkuren ververst worden, daarna ie-

dere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40

olie aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER
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Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst in
het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om ver-
stoppingen te voor-komen en de goede werking van
de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten of
te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPIJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder normale
waarden zakt.

ELECTRISCHE MOTOR

In geval van oververhitting stopt de motor. Wacht on-
geveer 5 tot 10 min. Vooraleer de pomp opnieuw in
werking te stellen. Zoek eveneens naar de oorzaak van
het probleem.

ELEKTRISCH SNOER

ALET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Giet volgens de ge-
bruiksaanwijzing op de verpakking ongeveer 1 liter
van het ontkalkingsmiddel in een vat van 30 liter. Het
pistool van de hogedrukslang halen, het vrije uit-einde
van deze slang in het reservoir dompelen, zodat er een
gesloten crcuit gevormd wordt en de hogedruk reini-
ger minstens 1 minuten het produkt laten opzuigen.
Het is aan te raden, dat het uiteinde van de afvoer-
slang in een linnen zak of een netje leegt om te voor-
komen dat de verwijderde kalk weer in omloop wordt
gebracht. Dan de normale aansluiting weer tot stand
brengen en overdadig met koud water spoelen. Men
raadt aan deze werkzaamheid door ons service perso-
neel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor het
lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de
normen te houden.

>  Vloeistofonthardingsmiddeltank.
(Optional-indien aanwezig)

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Men raadt aan deze



werkzaamheid door ons service personeel uit te laten
voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de
onderdelen kan veroorzaken. Voor het lozen van onkal-
kingsproducten dient u zich aan de normen te houden.
- Vul de onthardingsmiddeltank met onze producten
(in ieder geval met producten die niet corrosief zijn),
de dosering is ingesteld op een gemiddelde waarde,
de servicediensten kunnen de instelling aan de
plaatselijke omstandigheden aanpassen.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden
op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp
en de machine moet men zich wenden tot
professioneel gespecialiseerd personeel of tot
een van de geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet
periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronder aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes
demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken en
de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen, de
deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in
omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodieck moet een totale controle
en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door
gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 8-9.

> WATERSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan, u
tot onze klantenservice te werden daar zij de noodza-
kelijke reparaties doorvoeren of de originele reserve
onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik uitsluitend

originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvuldige
tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in overeen-
stemming met de geldende voorschriften (minimaal 12
maanden). De aanvangsdatum van de garantie wordt
bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de kassticket
of het factuur bijzetten.

Reparatie onder garantie is aan de onderstaande
voorwaarden verbonden: - het defect moet aan pro-
ductiefout of aan een defect in het materiaal of vak-
manschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in de hand-
leiding moeten zorgvuldig bestudeerd en opgevolgd
zijn. - de reparatie dient door een servicepartner uitge-
voerd te worden. - alleen originele accessoires kunnen
gebruikt worden. - schade of vorstschade vallen niet
onder de garantie. - er dient altijd zuiver kraanwater ge-
bruikt te worden. - de hogedrukreiniger mag niet voor
verhuur of andere commerciéle aktiviteiten gebruikt
zijn. - U dient ten alle tijde een kopie van de aankoop-
bon voorzien van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onderhe-
vig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulpstukken.
- De garantie dekt geen defecten te wijten aan trans-
port, nalatigheid, niet-aangepast gebruik of gebruik
niet conform met de gebruiksaanwijzing. - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de garantie.
Onder garantie valt het vervangen van defecte onder-
delen, het verpakken en verzenden valt hier echter niet
onder. De vaststelling van een defect betekend niet dat
het apparaat automatisch wordt vervangen of de ga-
rantie wordt verlengd. De fabrikant is niet verantwoor-
delijk voor ongelukken en schade veroorzaakt door
een slechte plaatsing of onoordeelkundig gebruik.

LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblok-
keerde machine door de vorming van kalkaanslag, be-
schadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte slang) en/
of machines die geen defecten vertonen worden NIET
GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN
In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-
trisch of elektronisch apparaat wordt het u door
mmm e wet (in overeenstemming met de EU richtlijn
2012/19/CE van 27 januari 2003 betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de nationa-
le wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn toe-



passen) verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken als vast
huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem te bren-
gen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is moge-
lijk om het product direct door de dealer te laten afdan-
ken door middel van de aankoop van een nieuw
product dat equivalent is aan het af te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan ern-
stige schade aan het milieu en aan de gezondheid ver-
oorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verboden
om het apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen
van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/CE en de
bepalingen met betrekking hiertoe van de verschillen-

de Lidstaten wordt administratief gesanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de water-
toevoer onderbroken worden en de druk van het appa-
raat gehaald worden. Als na het zoeken van de storing
aan de hand van deze gebruiksaanwijzing de storing
niet verholpen is kunt u zich tot onze klantendienst
wenden.

Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen.

- Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken |- Drukaccu leeg.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en
het snoer controleren.
Remedies |- Controleer de drukin de accu.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Pomp zuigt lught aan.

- Ventielen zijn versleten.

- Lager van de regelventiel versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp.

- Versleten pakkingen.

Remedies |- Toevoerslangen op dichtheid
controleren.

- Controleer/vervang.

- Controleer/vervang.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model).

- Telage spanning.

- Hogedrukpomp geblokkerd.
Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- De noodschakelaar is gesprongen
omdat de netspanning onvoldoende is.
Remedies |- De waarde van de netspanning

controleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
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Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
stopkontact. - Vuiligheid in de ventielen.
- Zekering van het verbindingspaneel - Valse lucht aanzuiging.
doorgeslagen. - Versleten pakkingen.
Remedies |- Stekker en het snoer controleren. Remedies |- Controleer/vervang.

- Ventielen controleren of reinigen.

- Toevoer leidingen controleren of
verwisselen.

- Pakkingen controleren of vervangen.

Oorzaaken |- Straalpijp versleten.

- Toevoer of drukventiel kapot of
ventielen.

- Vuiligheid in de ventielen.

- Lager van het instelventiel versleten.

- Versleten pakkingen.

Remedies |- Vervang straalpijp.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Lager controleren.

- Vervang pakkingen.




Oorzaaken

- Luchtaanzuiging.

- Ventielveer v/h uitgangs- of
drukventiel kapot of versleten.

- Versleten lager.

- Te hoge doorloop temperatuur.

Remedies

- Controleer dichtingen van de
leidingen.

- Ventielveer oprekken.

- Lager vervangen.

- Temperatuur herinstellen.

Oorzaaken |- Sluitring van de behuizing versleten.
- Hoge luchtvogtigheid.
- Pakkingen volledig versleten.
Remedies |- Controleer/vervang.

- Olie twee maal vaker wisselen dan
voorgeschreven.
- Pakkingen vervangen.

Oorzaaken

Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

- Zuiger versleten.

- O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.
- O-ring vervangen.

- Afsluitring van de behuizing.

Remedies

Oorzaaken

- Vervang afsluitrin.

- Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.

- Zekering doorgeslagen.

Remedies

- Het niveau in de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

- Het kleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.

Oorzaaken - Weinig rendement van de
verwarmingsketel.
- Verwarmingselement verkalkt.
Remedies - Filter mondstuk brander

schoonmaken.
- Ontkalken.

Oorzaaken - Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil
water.
Remedies - Reinig dieselfilter en

verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.

Oorzaaken

- Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of
straalpijp verstopt.

Remedies

- Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.
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o Traducdo das instrugdes originais

INTRODUCAO

> UTILIZACAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de operagéo do
aparelho correspondem a uma utilizacdo PROFISSIO-
NAL.

Sempre que seja necessério utilizar dgua sob presséo
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser utiliza-
do no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessdrios na lanca do apa-
relho permite realizar operacdes como, por exemplo, a
aplicacdo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
Com uma escova rotativa.

DADOS TECNICOSA
(ver na placa Dados técnicos)

A\

> SIMBOLOS
A ATENCAO! Informacéo importante a ser tida
em consideracdo por motivos de seguranca.
IMPORTANTE
@ BLOQUEADO
@ DESBLOQUEADO
SE PRESENTE

Adverténcia de que néo se to-
cam. Que pode causar queimadu-
ras

ATENGAO: Os jactos de agua sob

pressdo podem ser perigosos se
wsonio ouue. mtshuton o ocan TOrem utilizados de forma inapro-
priada. O jacto nédo pode ser diri-
gido para pessoas, animais, apare-
Ihos eléctricos ligados nem para o
préprio aparelho.

\

©)

A um simbolo de aviso: ndo inalar

Usar os seguintes dispositivos de pro-
tecdo individual (DPI): Usar capacetes

de protecdo

SEGURANCA
> AVISOS

/A ATENCAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar livre.

/A ATENCAO: Nao use eletrodomésticos movidos
a motores de combustado em ambientes fecha-
dos, a menos que a ventilacado adequada seja
avaliada pelas autoridades trabalhistas nacio-
nais .

/A ATENGAO: Assegure-se de que quaisquer emissdes
de escape ndo estejam proximas a entradas de ar.

/A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacdo e gases de escape sufi-
cientes.

A ATENCAO: Uma vez concluida a utilizacdo do aparelho,
feche sempre a alimentacdo de energia e de dgua.

/A ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de alimen-
tacdo de energia ou outros componentes importantes do
aparelho (como, por exemplo, dispositivos de proteccdo
e seguranca, tubo flexivel de alta pressdo da pistola, etc.)
estiverem danificados.

/A ATENGAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser utili-
zado com os produtos de limpeza fornecidos ou indica-
dos pelo fabricante (champ6 de limpeza neutro a base
de agentes tensioactivos anidnicos biodegradaveis). A
utilizacdo de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode pdr em causa a seguranca do
aparelho.

/A ATENGAO:

a- Nunca utilize este aparelho na proximidade de outras
pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar vestud-
rio de proteccéo.

b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de ou-
tros pessoas ou animais num raio de 5m.

¢- sempre trabalho com roupas adequadas para prote-
ger contra a recuperacao de pecas.

d - Nunca pegar a ficha de rede com as méos molhadas.
N&o tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés des-
calco.

e - Usar 6culos de protecéo e sapatos de borracha escor-
regamento.

/A ATENGAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido con-
tra partes mecanicas que contenham massa lubrificante:
caso contrario a massa sera dissolvida e dispersa no ter-
reno. S limpar os pneus de automéveis/as valvulas dos
pneus a uma distancia minima de 30 cm, caso contrario,
é possivel que o jacto de alta pressdo danifique os pneus
dos automdveis/as vélvulas dos pneus. O primeiro indicio
de uma danificagao € a mudanca de cor do pneu. Pneus
de automéveis/valvulas dos pneus danificados represen-
tam perigo de morte.



A ATENCAO: Os jactos de gua sob pressio podem ser
perigosos se forem utilizados de forma inapropriada. O
jacto ndo pode ser dirigido para pessoas, animais, apare-
Ihos eléctricos ligados nem para o proprio aparelho.

/A ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressio, os aces-
sorios e as ligacdes sdo essenciais para a seguranca do
aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis, os
acessorios e as ligacdes prescritos pelo fabricante (é
fundamental estes componentes serem mantidos intac-
tos, pelo que devera evitar toda e qualquer utilizagao
inadequada e devera evitar que estes componentes se
dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram quais-
quer danos).

A\ ATENGAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : ndo é per-
mitida uma utilizaao destes aparelhos com a pistola li-
vre durante mais de 2 minutos. A temperatura da dgua
alimentada ao circuito sofre um grande aumento, o que
pode provocar danos graves na bomba.

A ATENGAO: Aparelhos com T.S. - Total Stop : estes apa-
relhos ndo podem ser deixados no modo de stand-by
durante mais de 5 minutos.

A ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilancia
desligue-o completamente (colocando o interruptor
principal na posicao de desligado (0)“OFF").

/A ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condicoes reais
de operagao, é perfeitamente natural existirem ainda
umas gotas de agua no interior da maquina.

A ATENCAO: Tenha o maximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentagdo de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado deve ser substiuido
pelofabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por pesso-
al qualificado para evitar perigos.

/A ATENGAO: A maquina contém liquidos sob presso.
Segure bem na pistola de pulverizaco a fim de vencer
aforca de reaccdo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressdo fornecido com a maquina.

A ATENCAO: O produto ndo deve ser usado por crian-
¢as ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas (incluindo criancas) ou que ndo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto ndo tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responsaveis pela sua
seguranca.

A ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob contro-
lo, ndo devem brincar com o produto.

A ATENCAO: Nio ligue a lavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

/A ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuidado
de ndo derrubar a lavadora de alta presséo.

A ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo, des-
ligue a maquina e descarregue a pressao do tubo (fora
de servico).

A ATENCAO: Cuidado; risco explosio. Ndo pulverizar li-

quidos inflamaveis.

/A ATENGAO: Para garantir a sequranca da maquina, utili-
ze somente pecas originais do fabricante ou aprovados
pelo fabricante.

/A ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si préprio ou
para outras pessoas com o objectivo de limpar os sapa-
tos ou o vestuario.

/A ATENGAO: Nunca permita que o aparelho seja utiliza-
do por criangas ou por pessoas sem a devida formacéo.

ARTENGAO: A dgua passa através do dispositivo de reflu-
X0 é considerada ndo potavel.

/A ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede eléctrica,
desligar a tomada de a ficha do aparelho, antes de reali-
zar qualquer intervencao de manutencdo e limpeza.

/A ATENGAO: Os cabos de exten  séo inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao, este
deve ser adequado para utilizagdo no exterior e a liga-
¢ao tem de ser mantida seca e fora do chao. Recomen-
da-se que esta operagao seja realizada por meio de uma
bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo menos,
60 mm acima do chéo.

A\ ATENGAO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deverdo ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques.

/A ATENGAO: Durante o funcionamento néo colocar a mé-
quina em zonas onde a ventilaco seja precaria e, muito
menos cobrir a mesma.

/A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e nio diri-
gir 0 jacto contra a mesma.

/A ATENGAO: Néo utilize o aparelho sobre superficies in-
flamaveis.

/A ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeracéo e uma des-
carga dos gases suficientes.

/A ATENGAO: F absolutamente proibido usar a maquina
em ambientes ou zonas classificadas como potencial-
mente explosivas.

/A ATENGAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER
A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCi\O E SEGURANCA:

/A ATENGAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca. Nunca se esqueca de, sempre que interrom-
per a utilizacdo do aparelho, activar este bloqueio de se-
guranga, a fim de evitar uma abertura acidental.
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- Dispositivos de proteccéo e seguranca: pistola de pulve-
rizacdo com bloqueio de seguranca, maquina protegida
contra sobrecargas eléctricas (terminal 1), bomba equipa-
da com vélvula de derivacdo ou dispositivo de retencao.

- Atecla de seguranca da pistola néo se destina a bloquear
a alavanca durante a operagao mas a impedir que se pos-
sa abrir por acidente.

A ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencao do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de reinci-
déncia portar o aparelho ao centro de assisténcia técnica
mais préximo.

> ESTABILIDADE
AATENGAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTACAO HIDRICA
Ligagao hidrica

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
dgua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede
publica de distribuicao de dgua BEBIDA apenas se na tu-
bagem de alimentacdo estd instalado um dispositivo anti-
fluxo com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforcado.

A\ ATENGAO: A 4gua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada nao potével.

I5"Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula de
extracgao de dgua deve garantir uma distribuicéo equi-
valente ao dobro da capacidade maxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura méxima da d4gua em entrada: 40°C

- Pressao méxima da dgua em entrada: IMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais proximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condicdes mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacéo da conduta de dgua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentacao (ndo incluido
no fornecimento) & unido para a 4gua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.

- Abriravalvula.

Alimentacao de dgua de um reservatdrio aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacdo da agua.

- Ajustar o tubo de aspiracao com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a unido para a agua do aparelho.

- Imergir ofiltro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da unido de alta
pressao do aparelho.
-Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a dgua saia
sem bolhas pela unido de alta pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- Aligacao eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.
Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos das
normas em vigor no pais no qual a maquina for instala-
da, se 0 cabo de alimentagdo néo a possulir e se 0 apare-
Iho ndo for destinado a ser ligado de maneira fixa a rede
de alimentacéo elétrica;

[ Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as in-
dicacdes constantes na placa de caracteristicas do apa-
relho correspondem as caracteristicas da rede e de que
a tomada esta protegida por um corta-circuito em caso
de falha na terra com um factor de resposta inferior a
0,03 A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho nao
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparelho peran-
te temperaturas inferiores a 0°C.

A\ ATENGAO: Os cabos de exten  séo inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao, este
deve ser adequado para utilizagéo no exterior e a liga-
¢do tem de ser mantida seca e fora do chao. Recomen-
da-se que esta operacao seja realizada por meio de uma
bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo menos,
60 mm acima do chdo.

A\ ATENGAO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deverao ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques.

Cabo ter as dimensdes indicadas na tabela que se seque:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE
FUMOS EM LOCAIS FECHADOS
(verafig. M)

/A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacao e gases de escape sufi-
cientes.



As vezes é necessario utilizar uma conduta de eva-
cuagdo de fumos para a descarga dos produtos da
combustao da lavadora de alta pressao.

Esse problema néo existe se a maquina é utiliza-
da ao ar livre, porém se a sua instalagao ocorre em
um local fechado, é necessario seguir algumas ad-
verténcias indicadas a sequir:

- O avanco da conduta de evacuacao de fumos deve
ser sempre para o alto, possivelmente na vertical e
de preferéncia nao deve exceder os 5 m.

- O tubo deve possuir uma tampa tipo chapéu para
impedir entradas de 4gua da chuva na sua parte ter-
minal superior, obviamente sem impedir a saida dos
fumos.

- A seccdo A da conduta de evacuacéo de fumos
deve ser o triplo da seccdo de saida da conduta da
madquina B e deve estar a uma distancia de ao menos
20 cm.

Também deve ser enfatizada aimportancia dos pon-
tos mencionados a fim de limitar ao méaximo a que-
da de condensag¢do na maquina. A dgua que se con-
densa na conduta de evacuacéo de fumos e penetra
na maquina é altamente corrosiva para a caldeirae a
serpentina. De fato, a mesma contém cido sulfurico
e condensa até aproximadamente a temperatura de
180° C. Deve-se procurar evitar a condensacao e, de
qualquer maneira, a condensacdo nao deve entrar
na maquina.

O nédo cumprimento destas instrugdes pode causar
danos na maquina a curto prazo.

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS:
3 vezes a area da seccdo minima da conduta
Diametro da tubagem =150 mm

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS
PARA 2 CALDEIRAS:

6 vezes a drea da seccao minima da conduta
Diametro da tubagem =225 mm

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papelao, apoiar duas
rodas da maquina no piso e puxar o pallet.

> COMPONENTES DO APARELHO

@ Interruptor bomba eléctrica
@) regulacéo do queimador
©)
@

Regulador detergente
Interruptor do queimador

Mandémetro

Indicadores luminosos (OPTIONAL)
Saida agua alta pressdo
Entrada dgua + filtro
Pistola

Lanca

Tubo alta presséo
Juncdo porta borracha
Bico injector
Reservatorio Diesel
Reservatorio detergente

GINHSESCIRRICE)

Indicador luminoso:
® Indicador luminoso: Diesel (OPTIONAL)
®A: Indicador luminoso verde de interruptor da electro-
bomba ligado
®B: Indicador luminoso do controlo de perdas
intermitente quando se acciona repetidamente a
alavanca da pistola durante um breve periodo de tem-
po ou quando se verifica uma perda no circuito de alta
pressao.
Eliminar a perda dirigindo-se a um centro de assisténcia
autorizado.
permanece iluminado quando a maquina é deixada
em stand-by por um tempo superior a 20 minutos.
Desligar e ligar novamente o interruptor da electro-
bomba.
®C: Indicador luminoso do queimador
intermitente quando o reservatério de gasdleo se
esvazia e detém o funcionamento do queimador.
Proceder al abastecimento.
permanece iluminado quando o queimador € liga-
do.

SY

Total Stop 24V (se presente)
Mdquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa
tensao:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando
a alavanca da pistola, ap6s aproximadamente 15 segun-
dos, 0 motor para automaticamente prevenindo o desgas-
te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba
(motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-
maticamente.
A ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-

nutos.
No final do trabalho, coloque o interruptor na posicao
"OFF". Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.
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Total Stop 24V

(se presente)
0> OBSERVAGAO:
Méquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa
tenséo com desligamento inteligente:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando
a alavanca da pistola, ap6s aproximadamente 15 segun-
dos, o motor para automaticamente prevenindo o desgas-
te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba
(motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-
maticamente.
A\ ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-

nutos.

Caso a méaquina fique em stand-by por um periodo supe-
rior a 20 minutos, a maquina desliga automética e total-
mente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a ma-
quina NAO funciona.
Por isso, se quiser colocar a maquina em funcionamento, é
necessario colocar o interruptor na posicéo (0)"OFF" e e em
seguida na posicao (1) “ON". No final do trabalho, coloque o
interruptor na posicdo “OFF". Accionar a pistola manual até
amaquina ficar sem pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se amaquina é dotada de regulador de presséo:
Com a pressao regulada no minimo o T.8. pode néo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> INSTALACAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. ).

Indicacdes sobre o tipo de gasdleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

Encher o reservatdrio com o combustivel indicado na placa

de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcionamento

para nao danificar a bomba do Diesel.

A ATENCAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. ).

Encher o reservatério do detergente com produtos acon-

selhados adequados ao tipo de lavagem a ser efectuada.

A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-

nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para 0 uso com hidrolimpa-
doras.

> INSTALACAO

(ver HDIEAREME)

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicao
"OFF" (0) e que o filtro de dgua esteja inserido no man-
gote de aspiracdo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacéo de dgua ao engate ré-
pido. O tubo deve ter um didmetro interno de pelo me-
nos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressao ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). Ajuncéo do tubo de alta pressao deve
serempurrada até o fim e, em seguida, aparafusada ma-
nualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da dgua. A temperatura
da agua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua limpa de
modo a evitar danos a propria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a dgua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a langa na pistola.

- Inserir o Bico injector na lanca .

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactivida-
de é necessario conectar somente o tubo de aspiragdo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a ndo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(Ver fig. )

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicao correcta,
com uma méo na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em “ON" (1).

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE

(vedi fig. ) Virar a manopla do interruptor do queimador
e seleccionar a temperatura desejada.

(vedi fig. ) Para misturar detergente ou desinfectante ao
jacto de &gua, abrir o regulador , na quantidade deseja-
da como indicado no capitulo “ASPIRACAO DO DETER-



GENTE".

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE
100°C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve
fazer estas etapas:

- Apressao de trabalho ndo deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a presséo através da manopla montada so-
bre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessorio opcional -
nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRA(;AO DO DETERGENTE

lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(vedi fig. )

- Acabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a baixa e
alta presséo. A seleccéo da pressdo ocorre girando-se a
cabeca regulavel.

- Para aumentar a pressao girar a cabeca reguldvel em
sentido horério, para diminuir a presséo gira-la em sen-
tido anti-horario

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente quan-

do a cabega regulével da lanca é girada para o funciona-

mento a baixa presséo (em sentido anti-horério).

- A mistura do detergente com a dgua ocorre automati-
camente com a passagem da dgua. A quantidade de de-
tergente aspirado depende da quantidade programada
na manopla de regulacdo detergente.

A\ ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar 0s nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta pressao (se presente)

(vedi fig. )

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente quando

vocé abre a torneira (fig. 9, pos. 1).

A mistura do detergente com a dgua ocorre automatica-

mente com a passagem da gua.

- A quantidade de detergente aspirado depende da
quantidade programada na manopla de regulagéo de-
tergente.

A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evitar
absolutamente produtos acidos ou muito alcalinos.
Aconselhamos usar os nossos produtos que foram estu-
dados especificamente para o uso com hidrolimpado-
ras.

Desligar o aparelho

A ATENGAO:

Perigo de queimaduras devido a 4gua quente! Apds
o funcionamento com dgua quente ou vapor, deixar
o aparelho ligado durante, no minimo, mais dois
minutos, com agua fria e a pistola aberta, para ar-
refecé- lo.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicéo "0/
OFF".

- Fechar a alimentacdo de dgua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.

- Ligarabomba através do selector por aprox. 5 se-
gundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexdo de agua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizacdo manual.

Guardar a maquina

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura
do aparelho.

- Enrolar a mangueira de alta pressao e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Méquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta presséo antes

de enrola-la.

- Rodar a manivela em sentido horério (sentido da
seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressao nem
o cabo eléctrico.

- Mantenha o aparelho e os acessérios em local
seco e seguro, fora do alcance das criancas.

- Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

- Este aparelho sé pode ser armazenado em espa-
cos fechados e cobertos.

> CUIDADO E MANUTENCAO

(vedi fig. )

[=3> IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer ma-
nutencao na hidrolimpadora descarregar a pressao
edesligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NiVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se dleo SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA
Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspirac;e"xo77
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4gua posto na juncao de entrada. £ importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre
deteriorado ou muito sujo substitui-lo.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
péra. Aguardar 5-10 minutos antes de recolocd-lo em mar-
cha. Se a anomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES". Se, assim mesmo nao se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacao deve ser efectuado pe-
riodicamente com produtos especificos. A periodicidade
depende da dureza da dgua. Em um recipiente de dgua
com, pelo menos, 30 litros, verter o produto na propor¢éo
de um litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pisto-
la do tubo de alta presséo, imergir a extremidade livre do
tubo no recipiente de modo a formar um circuito fechado
e fazer com que a hidrolimpadora aspire o produto por,
pelo menos, 10 minutos. E aconselhavel que a extremida-
de do tubo de descarga verta em um saco de tela ou em
uma rede para evitar recolocar em circulagéo o calcdrio
retirado. Entdo, restabelecer a conex&o normal e enxaguar
com muita agua fria. Aconselha-se fazer com que a ope-
racdo seja executada por pessoal de nossa assisténcia ja
que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos
componentes. Para o despejo do descalcificante ater-se as
normas vigentes.

> DECALCIFICAgf\O
Tanque liquido adogante (Optional)

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Aconselha-se
fazer com que a operacao seja executada por pes-
soal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes.

Para o despejo do descalcificante ater-se as normas

vigentes.

- Encher o tanque do adogante com nossos produ-
tos (ndo corrosivo), a dose é ajustada para um va-
lor médio, o Servicos de Assisténcia podem adap-
tar a regulacéo as condicdes locais.

> LIMPEZA CALDEIRA

/A ATENCAO: Para todas as operacdes de manutencéo
da caldeira, da bomba de alta pressao e da maquina
é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente

especializado ou a um nosso centro de assisténcia
autorizado.

- Alimpeza da caldeira deve ser efectuada periodicamen-
te cada 180 + 200 horas de trabalho procedendo como
indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta eléctro-
dos (cabega queimador).

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e
controlar a posicéo dos eléctrodos.

- Tirar atampa da caldeira, limpar o deflector .

- Entdo, com a mao, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a
mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.

- Remontar tudo efectuando as operagdes em sentido
contrario.

I=>"IMPORTANTE:O controlo total e a regulagdo da
combustao deve ser efectuado periodicamente,
como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustragdes, pag. 8-9.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, pag. 8.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no pre-
sente manual ou quebras da maquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repara-
¢do ou para a eventual substituicdo de pecas de reposicao
originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicéo origi-
nais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidado-
sas inspeccdes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricacdo em conformidade a normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é vélida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
&0 ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.

As prestacdes ao abrigo da garantia pressupdem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrugdes do manual de instrugdes de
operacdo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparacoes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pecas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre utili-
zada dgua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca te-



nha sido comercialmente explorado, seja como aparelho de
aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e componentes
moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao e aces-
sorios optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos
provocados por incuria, por uma utilizacdo e/ou por uma
instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que néo estejam
de acordo com o fim a que o aparelho se destina e que ndo
cumpram as indicagdes do manual de instrugdes de utili-
zacdo. - A garantia também néo cobre a limpeza eventual-
mente necessaria de pegas e componentes em condicoes de
utilizagdo. A reparacao ao abrigo de garantia compreende a
substituicdo de pecas danificadas e/ou defeituosas (ndo in-
cluindo, porém, as respectivas embalagem e expedicdo). A
garantia perde a sua validade sempre que o aparelho seja
reparado ou aberto por terceiros ndo autorizados. A garantia
néo cobre a substituicdo do aparelho ou o prolongamento
do prazo de validade da garantia ap6s a ocorréncia de uma
avaria. O fabricante declina toda e qualquer responsabilida-
de por eventuais lesdes em pessoas e danos materiais de-
correntes de uma instalagdo incorrecta ou de uma utilizagao
errada do aparelho.

ATENCAO! Defeitos como bicos entupidos, maquinas blo-
queadas por causa de formagao de calcario, acessorios da-
nificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas que
nao apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.

DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico ou elec-

tronico, a lei (em conformidade com a directiva UE
mmmm )()12/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 relativa aos resi-
duos de equipamentos eléctricos e electronicos e em confor-
midade com as legislacdes nacionais dos Estados-Membros
UE que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este pro-
duto ou os seus acessorios eléctricos/electronicos como resi-
duo doméstico sdlido urbano, mas o mesmo deve ser elimi-
nado nos apropriados centros de recolha. O produto pode
ser directamente eliminado pelo distribuidor se for adquiri-
do um novo aparelho equivalente aquele que deve ser elimi-
nado. O abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao ambiente e a satde. O simbolo na figu-
ra representa um contentor de lixo para residuos urbanos e
portanto é expressamente proibido por o aparelho nestes
contentores. A inobservancia das indicacoes relativas a di-
rectiva 2012/19/CE e aos decretos dos vérios Estados comuni-
tarios é sancionavel administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUGOES

Antes de qualquer intervencdo na méaquina desligar a ali-
mentacao eléctrica, hidréulica e descarregar a pressao. Ope-
rar sistematicamente para a procura dos defeitos com base
no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se conseguir

eliminar o inconveniente, solicitar a intervencéo do Servigo
Assisténcia Autorizado.

Causas - Tomada néo inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligacéo
queimados.
Solugées - Controlar cuidadosamente a tomada e

0 cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Causas - Falta de uma fase (para modelos
trifésicos).

- Baixa tensao.

- Bomba alta pressao bloqueada.

Solugées

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Ointerruptor salva motor interveio
devido a uma tensao de rede
insuficiente.

Solugdes - Controlar o valor da tenséo de rede.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou lanca entupidas
de calcério.
Solugées - Limpa-lo ou substitui-lo.

- Proceder com a desincrustagéo.

Causas - Acumulador de pressdo descarregado.
- Valvulas desgastadas ou sujas.
Solugées - Controlar a pressdo no acumulador.

- Controlar e/ou substituir.
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Causas

- Abomba aspira ar.

- Vélvulas desgastadas.

- Sede da vélvula de regulacéo
desgastada.

- Bico injector inadequado ou desgastado.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugées

Causas

- Controlar as tubulagdes de aspiracdo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Vélvulas de aspiracdo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos
nas valvulas que prejudicam seu
funcionamento.

- Aspiracdo de ar.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugées

Causas

- Controlar e/ou substituir.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar as tubulagdes de aspiracao.

- Controlar e/ou substituir as guarnigdes.

- Bico injector desgastado.

- Vélvulas aspiracdo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da vélvula de regulacdo
desgastada.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugées

Causas

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as valvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede
vélvulade regulacao.

- Substituir guarnicoes.

- Aspiracdo de ar.

- Molas valvula de aspiragdo e/ou
descarga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas de
aspiracao e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugées

Causas

- Verificar que as tubulagdes de aspiracéo
sejam estanques.

- Substituir as molas valvula.

- Controlar e limpar as vélvulas de
aspiracéo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

- Anel de vedacéo lado cérter
desgastado.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnigoes completamente
desgastadas.

Solugées

- Controlar e/ou substituir anel de
vedacao.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla com
relagéo aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.

Causas - Guarnigoes desgastadas.

- Pistdo desgastado.

- O.R.tampa pistao desgastado
Solugées - Substituir as guarnicoes.

- Substituir o pistao.
- Substituir O.R. tampa pistao.

Causas

Causas - Anéis de vedacéo lado cérter
desgastados.
Solugées - Substituir anéis de vedacao.

- Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou
queimada.

- Termostato defeituoso.

- Descarga ligacdo insuficiente ou
totalmente ausente.

- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.




Solugées

- Verificar o nivel no reservatério e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiracao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Causas - Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo
calcério.
Solugées - Limpar o filtro bico injector queimador.

- Limpar o filtro Diesel.
- Verificar a pressao bomba Diesel.
- Proceder com a desincrustacéo.

Causas - Combustao incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca de
impurezas ou dgua.
Solugées - Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.

- Esvaziar o reservatdrio e limpa-lo
cuidadosamente.

- Limpar o filtro Diesel.

Causas - Detergente terminado.

- Injector incrustado.

- Serpentina, tubo ou lanca entupidos.
Solugdes - Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.
- Limpar ou proceder com a
desincrustacao.
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o Preklad origindlnich instrukci

Uvop

> ZAMYSLENE POUZITI

- ZARIZENi NEURCENE PRO  PROFESIONALNI
POUZITI.

Pfistroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostfedi, kdykoliv je potfeba pouzit natlako-
vané vody na odstranéni pfipadnych necistot.
S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mUzete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na
pistoli.

TECHNICKE UDAJE
(viz. Stitek s technickymi udaji)

\"
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POZOR! Vénujte pozornost z
bezpecnostnich divodud.

ZAVRENO

OTEVRENO

optionall POKUD JE K DISPOZICI

D®®EO®

POZOR:  nedotykat  se.
Nebezpedi  popadleni o
horké
plochy!

POZOR: Vysokotlaké trysky
mohou byt nebezpecné,
pokud nejsou  pouzity
spravné. Vysokotlaké trysky
nesmi byt sméfovany proti
osobam, zvifatlm, zap-
nutym el. pfistrojim nebo
proti samotnému pfistroji.

A Vystrazny symbol: nevdechovat

WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

Pouzivejte néslede(lci osobni
ochranné prostiedky (OOP): Noste

BEZPECNOST

ochranna sluchatka

> OBECNA UPOZORNENI

A POZOR: Pfistroj musi byt pouzivan pouze ve
venkovnim prostfedi.

A POZOR:  Nepouzivejte strojni zafizeni se
spalovacim motorem ve vnitinich prostorech,
jestlize se statni urady inspekce prace neujistily,
Ze maji dostatecnou ventilaci.

A POZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochazejici
z odvodi nenachdzeji v blizkosti otvord pro
pfivod vzduchu.

A POZOR: V pripadé provozu v uzavieném
prostoru je treba zajistit dostatecné vétrani a
odvod odpadnich plynt.

A POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pfistroj
od elektfiny a vody.

A POZOR: NepouZivejte pfistroj, pokud elektricky
kabel nebo dullezité casti pfistroje, jako napt.
bezpecnostni  zafizeni, vysokotlakd hadice
pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

A POZOR: Tento pristroj je uréen pro pouziti s
Cisticim prostiedkem, ktery byl vyrobcem dodan
nebo predepsan. Jedna se o typ Sampoénovaciho
neutrdlniho distictho prostfedku na bazi
aniontovych tenzidd, coz jsou povrchové aktivni
a biologicky odbouratelné latky. Pouziti jinych
Cisticich prostiedkl nebo chemickych latek
muze ohrozit bezpecnost pistroje.

A POZOR:
a-Nepouzivejte pfistroj v blizkosti osob, pouze
pokud by mély na sobé ochranny odév.

b - béhem préce nedovolte, aby byly pfitomny
osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.

¢ - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vés
ochrani pred event. materidlem, ktery mdze byt
odrazen vysokym tlakem vodni trysky.

d - nedotykejte se napéjeciho kabelu a pfistroje
mokryma rukama a naboso.

e - event. si nasadte ochranné bryle a obujte si
obuv s gumovou podrazkou.

A POZOR: Tryska nesmi sméFovat na mechanické
Casti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak se
tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky
a ventily pneumatik se musi umyvat ze
vzdalenosti minimalné 30 ¢m; jinak mGze dojit
k jejich poskozeni vysokotlakym tryskanim



vody. Prvnim pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky a
ventilky pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

APOZOR: Vysokotlaké trysky mohou byt
nebezpecné, pokud nejsou pouzity spravné.
Vysokotlaké trysky nesmi byt sméfovény proti
osobam, zvifatlim, zapnutym el. pfistrojim nebo
proti samotnému pfistroji.

/A POZOR: Flexi hadice, pfisluenstvi a spojovaci
vysokotlaké  pfipojky jsou dllezité pro
bezpecnost pfistroje.  PouZivejte pouze flexi
hadice, pfislusenstvi a pfipojky predepsané
vyrobcem (je mimoradné dulezité zachovat
dobry stav téchto dill a zabranit jejich Spatnému
pouzitia predejitldmani, ndrazlim a skrdbanciim).

A POZOR: Pfistroje, které nejsou vybaveny
systétmem T.S. - Total Stop: nesmi fungovat
déle nez 2 minuty s odblokovanou pistoli.
Recyklovana voda vyrazné zvy3uje teplotu, coz
mUze zpUsobit vazna poskozeni cerpadla.

A ATTENZIONE: Pristroje vybavené systémem
T.S. - Total Stop: neni vhodné je nechat v
rezimu stand-by (pohotovostnim rezimu) déle
nez 5 minut.

A POZOR: Kdykoliv budete nechévat pfistroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac¢
umistéte do pozice (0)OFF).

A POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach pouziti, z toho dlivodu je normalni,
Ze uvnitf stroje zlstane par kapek vody.

/A POZOR: Davejte pozor a neposkodte el. kabel.
Pokud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem nebo autorizovanym  servisem
nebo odbornym personédlem, aby se predeslo
nebezpednym situacim.

/A POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou. Pevné
uchopte pistoli, abyste predesli reakcni sile.
Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku, ktera byla
dodéna se strojem.

A POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro pouziti
osobami (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi a
osobami s nedostatkem zkusenosti a odbornych
znalosti, s vyjimkou pfipadu, kdy by byly pod
dohledem a byly pouceny o pouziti osobou
majici odpovédnost za jejich bezpecnost.

A POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehraly s pistrojem.

/\"POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢ dfive, nez
rozmotéte vysokotlakou hadici.

/A\"POZOR: Pii navijeni a rozvijeni hadice davejte
pozor, abyste neprevratili vysokotlaky cistic.

A\"POZOR: Kdy?z se naviji nebo rozviji hadice, musi
byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo

provoz).

A POZOR: Nebezpeti vybuchu. NestFikejte hoflavé
kapaliny.

A POZOR: Aby byla zajisténa bezpetnost stroje,
pouzivejte pouze origindIni nahradni dily nebo
dily schvélené vyrobcem.

A'POZOR: Nesméfujte tryskou na sebe nebo na
jiné osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.

A'POZOR: Nedovolte, aby byl pfistroj pouzivan
détmi nebo nezaskolenym persondlem.

A*POZOR: Voda, kterd prosla zpétnou klapkou, je
povazovéna za nepitnou.

A" POZOR: Pfedtim nez budete provadét jakoukoliv
Udrzbu ¢i ¢isténi, vypojte pristroj z el. sité tim, ze
vytahnete vidilici z el. zasuvky.

A'POZOR: Nevhodné prodluZovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouziva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak,
jenz bude mit zasuvku alesport 60 mm nad
zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni 3fura,
musi byt zastréka spotiebice a zésuvka
pfivodni 3idry typem ktery nepropousti
vodu.

A'POZOR: Pfi pouzivani vysokotlakych
Cisticich zafizeni mze dochazet k tvorbé
aerosolu. Vdechovani aerosold muze byt
nebezpecné pro zdravi.

A'POZOR: K ochrané pted aerosoly muze
byt zapotiebi pouzit respirator filtracni
tridy FFP3 nebo ekvivalentni pomucku - v
zavislosti

A’POZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA
ANABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO

ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZiVANI STROJE DOJDE
K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI

APOZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé,
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kdyz prerusite pouzivani stroje, je dllezité zap-
nout pojistku, aby se zabranilo ndhodnému
otevfeni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj ma ochranu pred el. pretizenim (tf.
), Cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovani packy v priibéhu pouzivani, ale aby se
zabrdnilo ndhodnym otevienim.

APOZOR: Piistroj je vybaven zafizenim na ochra-
nu motoru: v pfipadé, Ze se toto zafizeni akti-
vuje, pockejte nékolik minut nebo popt. pfistroj
odpojte a znovu zapojte do el. sité. Pokud by se
mél problém opakovat nebo by stroj nesel znovu

vaného servisu.
> STABILITA

APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpe¢né
a stabilné na vodorovné zakladné.

> PRIVOD VODY
Pfipojeni vody

POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny, aby byl
pfipojen na vodovodni sit s pitnou vodou.

Vysokotlaky cisti¢ miize byt napojen pfimo na vo-
dovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud
je v pfivodnim potrubi nainstalovdna v souladu s
platnymi normami zpétné klapka s odtokem.
Ujistéte se, Ze mé hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a
Ze je vyztuzena.

APOZOR: Voda, ktera prola zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

tZDULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
¢istou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojndsobku max.
prétoku cerpadla.

-Min. pratok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: 1MPa

-Umistéte vysokotlaky cisti¢ co nejblize k pfipojce na
vodovodni sit.

Nedodrzeni vySe uvedenych podminek muze
zapficinit vdzné mechanické $kody na cerpadle,
jakoZz i zanik zaruky.
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Napajeni z vodovodniho fadu

- Napojte pfivodni flexi hadici (neni soucasti
dodévky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasavéni vody z oteviené nddrze

- Odsroubujte pfipojeni pro pfivod vody.
Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.
Ponorte filtr do nadrze.
Pfed pouzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pfistroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pripojeni pfistroje musi odpovidat
normé IEC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v
zemi, kde je stroj instalovan, v pfipadé, Ze napéjeci
kabel ji nema a pfistroj neni uréen k tomu, aby byl
napevno pfipojen k privodu el. energie;

ESDULEZITE Predtim nez piistroj zapojite, ujistéte
se, ze udaje uvedené na Stitku odpovidaji
elektrické siti a ze zasuvka je chranéna prou-
dovym chréni¢em a termomagnetickym jisticem

- V pfipadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zésuvkou, je treba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
persondlem.

- Nepouzivejte pfistroj v pfipadé, ze teplota
prostredi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

A'POZOR: Nevhodné prodluZzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouzivd
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijik,
jenz bude mit zasuvku alesport 60 mm nad
zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $idra,
musi byt zastrcka spotiebice a zasuvka

vy o

pfivodni 3idry typem ktery nepropousti



vodu.
A kabel musi odpovidat nize uvedenym udajim v
tabulce.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> KDISPOZICI KOUROVOD V UZAVRENYCH PRO-
STORACH
(viz. obr. [M)

APOZOR:V piipadé pouzivani v uzavieném prosto-
ru, je tfeba zajistit dostate¢né odvétrani a odvod
odpadnich plynt.

Muze byt potieba pouzit koufovod pro odvod spalin
vysokotlakého Cistice.

Tento problém neni, pokud se stroj pouzivéa venku,
ale pokud se bude instalovat ve vnitfnich pro-
storach, je nutné se fidit nékterymi nize uvedenymi
upozornénimi:

- Koufovod musi byt veden stile smérem nahoru,
pokud mozno vertikdIné a pokud mozno by nemél
presdhnout 5 m.

- Koufovod musi byt opatfen v horni koncové &asti
kominovou stfiskou, aby bylo zabranéno nateceni
destové vody do koufovodu, aniz by samoziejmé
bylo zabranéno odvodu koure.

- Cast koufovodu A musi byt trojnasobna oproti &ésti
B na vystupu kominu stroje ve vzdélenosti nejméné
20 cm (viz. obr. M).

Je tieba také zdlraznit, Ze je velmi dUleZité drzet se
vyse uvedenych bodll s cilem maximalné omezit
spad kondenzatu do stroje. Voda, kterd kondenzuje
v koufovodu a proniké do stroje je vysoce korozivni
pro kotel a spirdlovou trubku. Kondenzovana voda
totiz obsahuje kyselinu sirovou a ke kondenzaci do-
chézi pfi teploté cca 180° C. Je tieba se snazit, aby
nedochazelo ke kondenzaci, ale v kazdém pfipadé
kondenzat nesmi pronikat do stroje.

Pfi nedodrzeni téchto pokynd mize dojit k
poskozeni stroje béhem krétké doby.

SEKCE KOMINU:
min. 3 krat plocha kominu

Prmér koufovodu = 150 mm

SEKCE KOMINU PRO 2 KOTLE:
min. 6 krat plocha kominu

Primér koufovodu = 225 mm

POUZITI
> VYBALENI

(viz. obr. 1)

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstante karténovou krabici, oprete dvé kola
stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. cerpadlo)
Regulator hofaku

Regulator isticiho prostfedku
Tlakomér

Vypinac¢ horéku

Kontrolky

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Pistole

Nastavec

Vlysokotlakd hadice

Hadicova pfipojka

Tryska

Diesel

Nadrz s Cisticim prostiedkem

GISIASIEIS IS OIS

KONTROLKY

®Kontrolka: rezerva Diesel (OPTIONAL)
®A: Zelend kontrolka zapnuti spinace el. cerpadla
®B: Kontrolka kontroly tniku kapaliny
- blikd, kdyz se béhem kratké doby rychle po
sobé macka packa pistole nebo kdyz dochazi k
Uniku kapaliny ve vysokotlakém okruhu. Je tieba
odstranit netésnost, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
- zlstane rozsvicend, kdyz zanechate stroj v
rezimu stand-by po dobu deldi nez 20 minut.
Vypnéte a znovu zapnéte vypinac el. Cerpadla.
®C: Kontrolka hotaku
- blikd, kdyz se vyprazdnuje nddrz s naftou a za-
stavi se hotdk. Doplrite palivo.
- zUstane rozsvicend, kdyz se zapne hotak.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU
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DOPLNENI PALIVA

Diesel (viz. obr. })

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Naplnite nadrz palivem uvedenym na Stitku s tech-
nickymi tdaji (Diesel).

Vyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového
Cerpadla.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva maze byt
nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. )
Naplrte nadrz na Cistici prostfedek doporucenym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.

APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté Cistici prostiedky,
nepouzivejte v zadném pfipadé kyselé nebo pfilis
alkalické vyrobky. Doporucujeme vdm pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

> INSTALACE

(obr. ARIAEE)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a Ze vodni filtr je nasazen do objimky sani
Cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci nafadi rychlospojku.

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objimku
Cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
pofddné nasadte a poté ji bez pomoci néradi
nasroubujte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.

1=DULEZITE: Vysokotlaky cisti¢ musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedoslo k poskozeni
samotného vysokotlakého Cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do nastavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zésuvky.

> 1° UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je treba na
nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpéni trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. [)

- Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky  disti¢,
doporucuje se sevfit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, Ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON" a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:

(viz. obr. )

- Otocte ovlddacim knoflikem hofaku a zvolte si te-
plotu.

- Pokud chcete piimichat istici nebo dezinfekeni
prostiedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si pozadované mnozstvi, jak
je popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU".

APOZOR: V piipadé pouziti ve vnitnich prostorach
je tfeba zajistit dostatecné vétrani a odvod plyna.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad 100°C.

Kdyz se pracuje s teplotou vy3si nez 100°C, je nutné

provést nasledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi pfesahnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci reguldtoru namonto-
vaném na by-passu cerpadla.

- Namontujte parni trysku kéd 3.749.0183 (OPTIO-
NAL - NADSTANDARDNI VYBAVA).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pfi nizkém tlaku (pokud je)
(viz. obr. )

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoziuje regula-
ci rozstfiku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvyseni tlaku
otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na
snizeni tlaku otécejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani isticiho prostfedku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi



nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

pii vysokém tlaku (pokud je)

(viz. obr. )

K promichani disticiho prostfedku s vodou do-
chazi automaticky pfi prdtoku vody. Mnozstvi
nasavaného Cisticiho prostfedku zalezi na mnozstvi
nastaveném na regulatoru cisticiho prostredku.

APOZOR:Pouzivejte pouze tekuté Cistici prostredky,
vzddném pfipadé nepouzivejte kyselé nebo velmi
alkalické prosttedky. Doporucujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

SY
Tota.IStupZ4_V(pokud je)
Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti:
Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundéch se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchézi opotiebovani dild v priibéhu faze
by-pass Cerpadla (motor v rezimu stand-by).
Kdyz zméacknete packu pistole, motor se automati-
cky opét spusti.
APOZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by
po dobu delsi nez 5 minut.
Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".
1DULEZITE: Kdyz je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

/
[S9
TotalStop 24V (pokud je)
Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundéch se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchézi opotiebovani dild v priibéhu faze
by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zméacknete packu pistole, motor se automati-
cky opét spusti.

APOZOR: nenechavejte stroj v rezimu stand-by
déle nez 5 minut.

V pfipadé, ze stroj zlistane v rezimu stand-by po
dobu delsi nez 20 minut, stroj se automaticky tplné
vypne: ve skute¢nosti stlacenim packy pistole se

stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je

potreba umistit vypina¢ do pozice (0)"OFF" a poté

do pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypinac do pozice "OFF".

1DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit
k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nene-
chévejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu
déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pi-
stole (, protoze by to mohlo zpUsobit $patné fun-
govani).

Vypnuti pfistroje

APOZOR : NEBEZPEC|

Nebezpedi opareni horkou vodou! Po provozu

s horkou vodou nebo parou je nutné

nechat pfistroj nejméné dvé minuty zapnuty

se studenou vodou a otevienou pistoli,

aby se ochladil.

- Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF" (0/ VYP).
Zavfete vodovodni privod.

- Otevrete ru¢ni strikaci pistoli.

- Cerpadlo zapnéte hlavnim spina¢em na kréatkou
dobu (ca. 5 sekund).

- Sitovou zastr¢ku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

- Sejméte pripojku vody.

- Aktivujte rucni stikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

- Rucni stiikaci pistoli zajistéte.

Ulozeni pfistroje

- Rozpradovaci trubku vlozte do uchytky krytu
pfistroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel
a zavéste na drzaky.

Pfistroj s hadicovym bubnem:

- Pred namotéanim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otacejte klikou po sméru hodinovych rucicek
(smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel
nezalamujte.
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- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

- Pistroj skladujte na misté bez mrazu.

- Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

PECE A UDRZBA
(viz. obr. @)

05> DULEZITE: Pied jakoukoliv tdribou na
vysokotlakém (isti¢i je tfeba odpustit tlak a
odpojit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-
dindch, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a Ccistéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni pfipojce. Je to dllezité, aby se
predeslo ucpani a aby nebylo ohrozeno fadné fun-
govani Cerpadla.

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfilis znecistén, vyménte ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci speciélné k tomu uréenych
prostredkd. Jak ¢asto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nddo-
by s min. 30 litry vody prilijte dany prostfedek v
poméru 1 litr na 15 litrG vody. Odstrante pistoli z
vysokotlaké hadice, ponoite uvolnény konec ha-
dice do nédoby, ¢imz vytvofite uzavieny okruh a
nechte nasdvat prostfedek vysokotlakym CistiCem
po dobu alespori 10 minut. Doporucuje se na konec
hadice pfipevnit platény pytlik nebo sitku, kterd by
zachytévala vychdzejci odpad, ¢imz byste zabranili
tomu, aby se odstranény vodni kdmen vracel zpét do
obéhu. Poté obnovte normalni pripojeni a diikladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento ukon byl proveden persondlem z autorizo-
vaného servisniho stiediska, a to z toho divodu,
Ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene mulze
zpusobit opotrebeni soucdstek. Co se tyce likvidace
prostfedku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

Kanystr s tekutym prostiedkem na odstrafiovani
vodniho kamene (Optional - pokud je k dispozi-
ci)

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci speciélné k tomu urcenych
prostiedk(. Jak casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento ukon byl proveden per-
sondlem z naseho servisniho stfediska, a to z toho
ddvodu, Ze prostiedek na odstranéni vodniho kame-
ne muze zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce
likvidace prostfedku na odstranéni vodniho kamene,
postupuijte dle platnych norem.

- Naplite kanystr na prostfedek na odstrafiovani
vodniho kamene nasimi vyrobky (v kazdém pfipadé
nekorozivnimi) davkovéni je nastaveno na stredni
hodnotu, pracovnici autorizovaného servisu
mohou pfizplsobit nastaveni mistnim podminkam.

CISTENI KOTLE

APOZOR: Pii jakémkoliv Gkonu tykajicim se Gdrzby
kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je potreba
obrétit se na specializované odborniky nebo na
nase autorizované servisni stredisko.

Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pra-

covnich hodinach, a to nasledujicim zplsobem:

- Odmontujte pfirubu drzdku trysky a drzaku
elektrody (hlavice hofaku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrante kryt kotle, vycistéte deflektor a poté
ru¢né vytdhnéte vnitini kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spirdlové trubky a
vytahnéte spirdlovou trubku z kotle.

- Pomoci zelezného kartace vycistéte spiralovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- V3e znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zakonem,
nechavejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho stiediska celko-
vou kontrolu a regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 8-9.

HYDRAULICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 8.




> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z dlvodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontaktujte
autorizované servisni stiedisko, které provede
opravu nebo vyménu originalnich nahradnich dilG.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> ZARUCNI PODMINKY

VSechny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovéna zéruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésicd). Zaru¢ni
doba zacina bézet dnem nékupu. V pfipadé opravy
vysokotlakého Cistice nebo pfislusenstvi v zarucni
dobé je potieba dolozit kopii Uictenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedna o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste pfesné dodrzovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivano
origindlni pfislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
vystaven narazdm, padim nebo mrazim. - Byla
pouzita pouze ¢ista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
pfedmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zplsobem vyuzivan pro komercni/profesionalni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouéeny: - Césti vystavené
béZnému opotfebeni. - Vysokotlaka hadice a
prislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna
poskozeni z dlvodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachézeni, z diivodu chybného nebo
neodborného pouZiti nebo montaze, ktera ne-
odpovidala pokyndm uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich casti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vadnych
dilli, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vyloucena vyména pfistroje a prodlouzeni zaru-
ky v dlsledku poruchy. Vyrobce nenese Zadnou
odpovédnost za pfipadné skody na zdravi ¢i ma-
jetku, zptsobené $patnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zabloko-
vané vodnim kamenem, poskozené pfislusenstvi
(napf. zlomend hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektronického

zafizeni vam zdkon (ve smyslu smérnice EU
mmm D()12/19/ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich
elekrickych a elektronickych zafizenich, vnitro-
statnich pravnich predpist ¢lenskych statd EU, které
zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat tento
vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické
soucastky do smésného odpadu a ukladda vam za
povinnost odevzdat jej na k tomu uréenych sbérnych
mistech. Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku
pfimo u distributora, a to pfi nékupu nového stroje,
ktery je obdobny jako stroj uréeny k likvidaci. Vyho-
zenim vyrobku v Zivotnim prostiedi by mohlo dojit k
vaznym skoddm na Zivotnim prostiedi a vaznému
poskozeni lidského zdravi. Symbol na obrazku
znazornuje popelnici pro komunalni odpad a je
pfisné zakézéno vyhazovat toto zafizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovani smérnice 2012/19/
ES a provadéci vyhlasky clenskych statl EU miize
byt pokutovéno spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zdsahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pri
hleddni zdvad postupujte systematicky dle ndsle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zévadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stredisko.
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Pficiny - Vidlice neni dobfe zastr¢ena do el.
zasuvky.
- Prepalené pojistky na panelu
spoju.
Reseni - Zkontrolujte peclivé vidlici a

elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vyménte.

- Chybi jedna faze (u tiifazovych
modeld).

- Nizké napéti.

- Vlysokotlaké cerpadlo je
zablokované.

- Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

Priciny - Motorovy jisti¢ byl aktivovan v
dusledku nedostatecného napéti
v siti.

Reseni - Zkontrolujte hodnotu napétiv siti.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Ucpané nebo zdeformovana
tryska

- Bud'spiralova trubka kotle nebo
nastavec jsou ucpané vodnim
kamenem.

- Vycistéte ji nebo vymérite.
- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

- Sbérna nadoba tlaku je téméf
prazdna.

- Opotiebované nebo Spinavé
ventily.

20

Reseni

- Zkontrolujte tlak ve sbérné
nadobé.
- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

- Cerpadlo nasava vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regula¢niho ventilu je
opotiebované.

- Nevhodné nebo opotiebovana
tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, Ze je dobre utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Saci a/nebo vytlaéné ventily jsou
opotfebované.

- Pritomnost cizich téles ve
ventilech, které maji vliv na
fungovani.

- Sanivzduchu.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
tésnéni.

- Opotfebovana tryska.

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou
poldmané nebo opotiebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které
maji vliv na fungovani.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotfebované.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Vymeérite trysku.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
ventily.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
sedlo regulacniho ventilu.

- Vyméite tésnéni.




- Nasavanivzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytlacného
ventilu jsou rozbité nebo
opotrebované.

- Cizitélesa v sacich a/nebo
vytla¢nych ventilech.

- Opotiebovana loziska.

- P¥ili$ vysokd teplota cerpané
kapaliny.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobie utésnéno.

- Vyménite pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte saci a
vytlacné ventily.

- Vymérite loziska.

- Snizte teplotu cerpané kapaliny.

- Tésnici krouzek ochranného krytu
je opotiebovany.

- Vysoké procento vlhkosti ve
vzduchu.

- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnici krouzek.

- Vyménte olej dvakrat castéji,
nez je predepséno.

- Vyménte tésnéni.

- Opotiebovana tésnéni.

- Opotiebovany pist.

- Opotiebované o-tésnéni pistové
zatky.

- Vyméite tésnéni.
- Vyménte pist.
- Vyménite o-tésnéni pistové zatky.

Pric¢iny - Tésnici krouzky ochranného
krytu jsou opotrebované.
Reseni - Vyméfite t&snici krouzky.

- Chybi nafta.

- Ucpany palivovy filtr.

- Zablokované nebo shofelé naftové
cerpadlo.

- Vadny termostat.

- Slabé nedostate¢né nebo zcela
chybéjici zapaleni hotéku.

- Nesprdvna vzdalenost elektrod.

- Prepélena pojistka.

- Zkontrolujte hladinu v nadrzi a
zkontrolujte ¢istotu pevné saci
trubicky.

- Vyménit filtr.

- Vyménite ho.

- Vymérite ho.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Zkontrolujte jejich umisténi.

- Vyménte ji.

Pric¢iny - Nedostate¢ny vykon kotle.
- Spiralové trubky kotle jsou ucpané
vodnim kamenem.
Reseni - Vyéistéte filtr trysky hotaku.

- Vycistéte palivovy filtr.

- Zkontrolujte tlak naftového
Cerpadla.

- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

Priciny - Nesprévné spalovani.
- Palivo nafedéné vodou nebo obsahujici
neistoty.
Reseni - Vytistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.

- Vyprazdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

- Vycistéte palivovy filtr.

- Spottebovany cistici prostiedek.
- Injektor s vodnim kamenem.

- Spirélova trubka, hadice nebo
nastavec jsou ucpané.

- Naplnte kanystr Cisticim
prostredkem.

- Vydistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k
odstranéni vodniho kamene.
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o MeTtagppaon Twv mpwToTUITWV 08NYLWV

EIZATQrH

NPOBAEMOMENH XPHZH

v

- Mnyxavnpata yia EMTATTEAMATIKH xpnon.

- H ouokeur) umopei va xpnotpomoinBel yia to m\Uoipo

EMPAVEIY OF EEWTEPIKOUE XWPOUC OTIC TIEPITTWOELG
omou amarteital n xpnon vepol umod mieon yla v
QAMOMAKEUVON PUTIWV.
Me ta katdAnAa e€aptriuata pmopel va eQappooTel
aQpEO¢, va yivel appoBoln i va yivel kaBaplopog pe
TIEPIOTPEPOMEVN PoUpToa mou mPooapuoleTal 0To
KovTdpt.

v

TEXNIKA ZTOIXEIA
(BAéme mvakida texvikd oTolyeia o0pBoAo)

A\

ZYMBOAO

A

MPOZOXH! Inpavriky umodein mov mpémeiva
pnOei yia Aoyoug acgpaleiag.

ZHMANTIKO
KOAAHMENOZ
ANOIXTO

Optional) TIPOAIPETIKO : EAN YITAPXEI

D®HEO®

NPOXOXH! Mnv  ayyiete.
Kivduvog  eykaupdtwy — amo
KAUTEC EMPAVELEC!

MPOZOXH: n ekt6€euon vepou
uno mieon pmopei va amopei
EMKiVOUVN O€ MePIMTWON aKa-
T@ANANG xpriong. H 8éopn dev
TIPEMEL VAl KATeEUBOVETaL TTPOG
dtopa, {wa, evepyomoinpéveo
NAEKTPIKEC OUOKEVEC i TIPOC
v i61a TN oUoKeur.

A MPOXOXH! ZOpBolo: Mnv elonvéete

WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.
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Xpnotpomoinote Ta akédouba
OUOTHMATA ATOMIKAG TTPOOTACIAG
(DPI): ®opdte wtoaomideg

AXOAAEIA

> YMOAEIZEIZ NPOEIAOMOIHZHE

A MPOZOXH: n xpron TG CUCKEUNC EITPEMETal OVO OF
eCWTEPIKO XWPO.

A NMPOXOXH: Mnv XpnOILOTOIEITE OTO E0WTEPIKD
HNXaVEG HE KIvNTAPA Kadong, EKTOG TG MEPIMTWOonG
mou ol €OVikéG appodieg epyaoiakéc apyxéc Oev
BeBatwvouv ot ugioTatal katdAAnAn e€aépwan.

A MPOXOXH: EmPePaioate 6T Ol EKMOUMEG TWV
ekkevwoewv dev BpiokovTal Kovd oTIC El0060U¢ aépa.

A NPOXOXH: It mepintwon Aertoupyiag o€
KAeloTo mepIBdAov mpémel va eaopahiosTe
€vav emapkn agpIopo Kat Ty e€aywyn agpiwv.

A NPOZOXH: uetd v olokAjpwon kabe epyaciag
TIpEMEL KAEIVETE TAVTA TNV TAPOYX T} PEUMATOG KAl VEPOU.

A MPOZOXH: pn XPnOIMOTOIETE TN GUOKEUH OTAV TO
koAwdlo pevpaToC 1§ PACIKA MEPN NG OUOKEUNC
napouctdlouv  BAGPn, myx. Slatagelc  acpaleiag,
€OKAUMTOC OWARVAC UPNAAG TTieaNng Tou MO TOAIOU KATT.

A NPOZOXH: n ouokeur auth oxeSIAoTNKe yia ¥prion
HE Ta Tapeyopeva 1 mpodlaypagpopeva amd Tov
KATOOKEVAOTH KaBaploTIKA uypd (0ubéTepo aapumoudv
HE aviovikd Taolevepyd Piodoyika amodopioipa). H
xprion AAAwv KaBapIoTIKWVY 1 XNUIKWY OUCLWY UMTOPEL
Va EMNPEACEL APVNTIKA TNV AGQAAELD TG GUOKEUNC.

A NPOXOXH:

a- U XPNOILOTIOIE(TE TN OUOKEUN KOVTA O€ ATOUA EKTOG
Kal av popoUV IPOCTATEVTIKN evOupacia.

b - moté unv emtpémete o AMa dtopa f {wa va
TANGIAGOUV OE OKTIVO MIKPOTEPN TWV 5 UETPWY, KATA
TNV AEITOUPYia TOU PNXaVAKATOG

C-TAvTa va @OpATe Tov KaTaMnAo e¢omhiopd, woTe va
TIPOCTATEVEDTE AMO EMOOTPAKICUEVA UTTONEIPpATA

d - moté pnv ayyilete v mpila Kat TNV GUOKEUN HE
Bpeypéva xépla i pe yupva modia oto £6agoc.

e - MAVTa va QOPATE TPOOTATEUTIKA YuaNd Kat
avtioAloBnTika, AaoTiyévia umodrparta.

A NPOZOXH: o nidakag Tou ektoeutipa Sev mpémet val
KATEVBUVETAL O PNYAVIKA PéPN TIOU TEPIEXOUV YPATO
Nimavong: o€ avtifetn mepintwon To ypaoco Ba diohu-
Bei ka1 Oa Sayubei 0o £6apoc. EAaoTIKA auToKIVATWY/
BaBideg edaoTikav emPBal- Aetar va kaBapiovtal
anoé eNdylotn amd- otaon 30 cm, aANWG umopei va
XaAdoel 1o EAaoTIKO Tou autokivitou/n BaABida tou.



Mpwtn évdeln yia kat Tétolo eival eBw- plaopa
Tou €AaoTikoU. Xahoopéva eNa- OTIKG QUTOKIVATWV/
BahBidec EAaoTiKwY PMOpEL va KOOTIOOUV avBpwrTIveg
(wéc.

MPOXOXH: n ektoéeuon vepou umd migon pmopei va

amofei emkivéuvn og mepinTwon akatdAAnAng xprong.

H &éoun dev mpémet va kateuBuveTal mpog dtopa, (wa,

EVEPYOTIOINPEVED NAEKTPIKEG GUOKEVEC 1} POg TNV (Sl

Tr OUOKEUN.

MPOXOXH: o1 eOkaumtol OwAVEG UPnAig mieong,

0l €§0PTAATA KAl Ol OUVECEIC €ival ONPAVTIKG ylal

vV aoQAleld TG OUOKEURC. Xpnolpomoleite uévo

€OKAUMTOUG OWAIVEG, €€aPTAMATA Kal OUVOEDEIC

olppwva pE TIC TPOSIAYPOPES TOU KATAOKEUAOTN

(eivat oAU onpavTikd va dlatnpolvral Ta e€apTipaTa

QUTA aKEPa, YI' AUTO Amo@UyETe akatdAANAN xpron

Kal TPOOTATEYTE TA amd KAPYn, XTumipaTa Kat

yoapoipata).

NPOXOXH: ouokevéc ywpic T.S. - Auto- parto

Yoomua Alakornc: Sev TPEMEL va AeITOUPYOUV pE

EVEQYOTTOINEVO TILOTOAL YIal TIEPIOOOTEPA A6 2 AeTTd.

H Beppo- kpaoia Tou vepoU Tou EMOTPEPEL OTO KU-

KAWHA auEAVETal GNUAVTIKA KAl UMTOPE( va IPOKAAEDEL

ooPapéc {npieg otnv avThia.

NPOZOXH: cuokevéc pe T.S. - Autdpa- To ZUoThua

Awakomrc: Sev TPEMEL va @I~ VETE TN OUGKEUN 0TOV

TPOTO AeITOUPYIaG AVAOVIC Yia TEPIOCOTEPA amd 5

\emta.

A MPOXOXH: anevepyoroleite Teheiw¢ Tn ouokeun
(vevikog Sakémtng otn 6éon (0)OFF) otav auth
Tapapével xwpic emiBheyn.

A NPOXOXH: kdBe pnyavi unokettat og TEMKO éNeyxo oe

ouvBrikeg xpriong. Ma to Aéyo autd ivat puactohoyikd

VO UTIAPXOLV OTO ECWTEPIKO PEPIKES OTAYOVEG VEPOU.

MNPOXOXH: mpocé€te va pnv mpokAnBouv PAABeC oTo

KaAwdio T ouokeunc. Avabé- ote o€ e€ouatodotnuévo

TURUa €§ummpé- TNong MEAATWV/NAEKTPONGYO TNV

Gueon avtikatdoTtaon Tou kahwdiov ouvdean,

MPOXOXH: n unxavr mepiéxel uypd unod mieon.

Kpathote oTabepd TO MOTOM YeKaouol yia va

mpoAdBete T Suvapn avtibpaong amd v €060 Tou

UNIKOU. XpnOLMOTOINOTE [OVO TO aKPOQUGIo UPNAAC

mieong mou mapadidetat padi e T pnxavr.

MNPOXOXH: o evkapmtog owhijvag udn- Aj¢ mieong

oXeSIA0TNKE £TOL WOTE Val Eival AVBEKTIKOG 08 UPNAEG

mieoeic. Na v amoguyn PAafwv mpémel va ypnot-
pomoleital pe (Slaitepn mpoooyxr. Aka- TAAMNAN xprion
umopei va mpokaAéael mpowpeC pBopéC 1 BpauoelC pe

OUVETIELD TV AKUPWET TNG EYyUNONG.

MPOXOXH: To mpoidv Sev mpémel va xpnotpomoleital

amd malbld 1 ATOMA ME MEIWHEVEC QUOIKEC 1

QVTIANTITIKEC 1] VONTIKEC IKAVOTNTEC ) TToU Sev €Youv

A

emapkn epmelpia kat yvwon, Oedopévou 6Tl Sev
eKadENTNKAY A KATAPTIOTNKAY EMIPKWC.

A NPOXOXH: Ta maidid, akdun kai umd éley-xo, Sev
npémetva maifouv e To TPOIoV.

A NPOXOXH: Mn Bdlete o Aettoupyiatny uSPOMAUGTIKA
mpv EeTUNiEeTe TO SwAva LYNARC TTieaNC.

A NMPOXOXH: Tuliyete Kkat Eetuhiyete 0 owAfva
TIPOOEKTIKA  €T0l WOTE va pnv  avatpamel N
VOPOTMAUGTIKA.

A MPOXOXH: Otav EeTuliyete 1 TUNYETE TO OWAVa TO
pnxdvnpa mpémet va gival 6PnoTo Kat 0 GwARVAS XWPIG
Tiieon (ekTo¢ Aettoupyiac).

A MPOXOXH: KivSuvoc ékpnénc. Mnv  Yekdletal
€UPAEKTA LYPA.

A NMPOXOXH: Ta va efacalioete v aopdleia Tou
UNXAVAKATOC,  XPNOIWoTOLEloTE  POVO  QuBEVTIKA
avTAAAOKTIKG  TIOU  TTAPEXEL O  KATAOKEUAOTAG N
€YKEKPIUEVA amd auTov.

A MPOXOXH: Mn otpépete T éoun mdvw oac 1 g GAa
dtopa yla va kaBapioete umodripata 1y evoupata.

A NPOXOXH: Mnv enmiTpémete T XPHON TNG GUOKEUNC
amoé maudid 1y Pn ekmaideupéva ATopa.

A NPOXOXH: To vepd mou mepvd péoa and Ti¢ Slataéelg
avapponc dev Bewpeital mdaipo.

A NMPOXOXHAMOGUVSETE T GUOKEUN aMd TO NAEKTPIKG
diktuo v Sievepyrioete omoladrimote  eméuPaocn
ouvTAPNONG Kat kabapiopov.

A NPOZOXH: Ot un KaTAANAEC EMEKTATEIC UMOPEi
va givat emkivouveg. Eav xpnotuomnoleite kaAdwdio
eméktaong, autd OBa mpémel va eival kKatdAAnAo
yla Xprion o€ eEWTEPIKOUC XWPOUC, VW TO BUoa
Kkat n mpiCa Ba mpémel va Srabétouvy udatooTeyn
Kataokeun, fj ol ouvdéoelc Ba mpémel va gival
OTEYVEC, HAKPLA amo To €6a@og, evw Ba mpémel
va xpnolgoroleite éva  e§€NkTpo kalwdiou
€10l wote n mpia va Ppioketal og andotaon
ToUuAdxIoTOV 60 mm armo To £6aPog.

A MPOXOXH: It mepintwon xprong koAwdiou
mPoékTaong N mpia Kal To QI TPETEL va ival
adidpBpoxa.

A MPOXOXH: Katd tn Xprion ToU WNXavhuatog

kaBaplopol  uPnAA¢  mieong,  pmopel  va
SnuoupynBouv  agpollpata.  H  elomvon
agpoAupdTwy pmopei va ivat emkivéuvn yia Ty
uyeia.

A NPOZOXH: Evdéxetal  va  xpeialovtal

OVOTIVEUOTIKEG  pAoKeG KkAdong FFP 2
avtioTolwv mPodlaypagwy, avdloya e TO
nepIBailov kaBapiopou.

A MPOXOXH: Anayopeletal  auothpd  va
XPNOIMOTIOICETE TN pnxavr o€ meptBalovta i
{wveg Ta§IVOPNPEVEC SUVNTIKA EKPNKTIKEC.
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A NPOXOXH: Otav n ouokeur ival o€ Aertoupyia,
n povdda Sev mpémel va gival oTnV TIEPLOXN UE
Aiyo aépa. Mnv KaAUTTTETE TN GUOKEUN.

A MPOXOXH: Mnv xpnGILOTOIEITE T GUOKEUR 0T
Bpoxn Kat va pnv o vepd mévw amd Tn GUCKEULH.

A NPOXOXH: Mnv XpnGCILOTIOIEITE TN GUOKEUN OF

EVPNEKTEC EMPAVELEC.
MPOZOXH:

NV ayyIJETe T OUOKEUN pE BPEYMEVA XEPLD KOl YUPVa

nodia

- Mn tpaBate moté ) 10 nAekTpIKd KaA@SI0. Ta va

Siaywpioete To fuopa amd v mpia.

- EGvTo NAeKTPIKO PEVUA OTAMATA, OTTEYVEPE TO SIAKOTTN

peupartog (0)(OFF) yia tnv acpdela.

A

> AIATAZEIZ AZQAAEIAL:

ATMPOXOXH:t0 motoh eival efonhiopévo pe Sidtadn
opayi¢ aceaheiac. Eival on- pavtikd va evepyomolei-
1€ auth T dlatan paync acpaleiag kabe Qopd mou
SlaKo- MTETAL N PN TNG GUGKEUNG TPOKEIUE- VOU va
amo@euyOei Tuxaio avotypd .

Aatdgelc aopaleiac: moTtoM Yekaopou pe Sidtaén
opayn¢ acealeiag, pnyavr) pe mpooTacia évavtt nhe-
KTPIKNAC umep@op- Tiong (KL. 1), avthia pe BarBiba ma-
paka- Pmthplag S16dou 1 Siatagn avaoTolg.

To m\AkTpO acpaleiac oo moto Gev mpoPAémeTat yia
NV ac@alon Tou Ho- xAoU katd T Sidpkela tng epyaoi-
ag, aAAd yla T amo@uyr Tuxaiou avoiyuatoo.

A TNPOXOXH: H cuokeun diabetel pia Slataln mpoaTtaat-
a¢ TOU HoTEP: € MepIMTwon mapepfaong e dlataéng
TIEQIUEVETE UEPIKA AETTTA 1} EVOMAAKTIKA amOouvOEaTe
Kal GUVSEDTE Kall TAAL T GUOKEUN 0TO NAEKTPIKO SIKTUO.
Av emavaAn@bel To mpoPAnua fi ev avayel, peTagepe-
TE TN GUOKEUN OTO TANGIEGTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTIO-
oteEng.

>  ITAOEPOTHTA

A MPOXOXH: H ouokeun mpémetva eivai tomobetnpévn oe
éva opildvrio emimedo e Tpomo 0TabePd Kal acParn.

> TPO®OAOZIA NEPOY
Y0vdeon otnv mapoxn vepou

@I‘IPO}ZOXH: (ZYMBOAA) H muoTiki} pnxavr propei
v va ouvdeDei an’ euBeiac oto Snpdato Siktuo Siavo-
¢ Tou MOZIMO vepou

H muotik unxavry pmopei va ouvdeBei an’ eubeiag oto
dnuaato diktuo dlavoprc Tou MOZIMO vepol povo av ot
owhvwon Tpogodooiag éxel eykataotabel pia didtaln
KT TNG avappong Pe EKKEVWON CUHPWVA UE TIG LOXUOU-
oe¢ mpodiaypagéc. BeBaiwbeite 611 0 owAivag eival Toukd-

Xtotov @ 13mm Kal eVIoXUHEVOG.

A NPOXOXH: To vepo mou mepva péoa anod Ti¢ SlaTééeig
avapporg 6ev Bewpeital mOTIpo.

IS TIPOZOXH: Aoppo@dte UOVo vepd GINTPAPIOUEVO 1
kaBapo. H atpdgiyya Aqyng vepou mpémet va e€aopai-
Cel i mapoyr 0To SIMAAGIO TNG PEYIOTNG TTAPOXAS TNS
avthiag.

- ENayiotn mapoyr: 30 1/ min.

- Méyiotn Beppiokpaaia Tou vepou 10680ou: 40°C

- Méyiotn migon Tou vepou ei6660u: TMpa

TomoBetioTe TNV MAUOTIKA unxavr T Mnotéotepo Suva-

TV 070 GiKTUO USPEUONC Yia TOV EQOSIACHO.

H un tpnon twv mapamdvw mpoimoBécewv mpokahe
ooPapéq pnxavikég {nuiég otnv avthia kabwg kat Ty
EKTITWON TNG £YYUNONG.

Tpogodogoia amd TiC GWANVWOELC TOU VEPOU

- Zuvbéote évav eVkaumto cwhiva Tpogodoaiag (Gev
nepthapBavetal otov eE0MAIoUS) 0TO PAKOP Y10 TO VEPD
NG GUOKEUNC Kal TNV Tpo@odoaia Tou vepou.

- Avoi€te ™ oTpoQIyYQ.

Tpogoboaia Tou vepou amd éva avolyto pelepBoudp

- ZefidwoTe To pakdp yia v TPOPoSoaia Tou VEPOU.

- Bibwote 1o owArva avappdenong pe giktpo (Sev mept-
AapBavetal aTov €EOMAIOHG) 0TO PAKOP YIa TO VEPD TNG
OUOKEUNAC.

- Bubiote 1o giktpo a0 pelepPoudp.

- Anagpwote T cuokeur mpw T Xprion.

- ZeP1dWOTE ToV EVKAUMTO owAva LYnAA¢ meong amd
T0 PAKOP TG UYNAAG TTiEaNG TG GUOKEUNC.

- AvayTe Tn ouokeun Kal AeltoupyRoTe TV péxpt To
vepd va Byaivel xwpic puoalidec amd to pakdp vPnAig
nieonc.

- ZBnhote T ouokeur Kal EavaPldwoTte Tov EVKAUMTO
owhjva uPnAng mieong.

NAPOXH PEYMATOZ

- Hnhektpikr 0UVEEON TNG GUGKEUNC TPEMEL VAl CUUUOP-
Quvetal pe o mpoturo IEC 60364-1.

AneuBuvBeite o évav EMATTEAMATIA HAEKTPOAOTO
ylava:

- OuVOéDEl éva QI OULPWVA JE TOUC KAVOVIOHOUE TIoU
1oxUouV 0N Xwpa mou Ba eykatacTabei n pnxavr, Gv
10 Kahwdlo TpoPodoaiag dev To Slabétel Kal ) CUOKELR
Sev mpoopileTal yia povipn oUvSEDn 0TO GUGTNWA TPO-
©0800ia¢ NAEKTPIKOU PEVUUATOC

I==3"Tpotol ouvéoete T cuokeun, BePal- wheite 4Tl Ta
OTolxEl0 0TV TMVAKIOA TUTIOU GUUPWVOUY UE AUTA TOU
nAekTEIKOU GIKTUOU Kat 6TI N Tpilal €ival ao@aNopévn
péow evoc SlakdmTn mpooTaciag Slappong PO yn Ue




evaloOnoia amokpiong katw amé 0.03 A - 30 ms.

Av n mipiCa kat 10 @I¢ TG ouoKeurg Gev Tapialouy pe-

TaéV TOuC, avabéote o€ eKMaISEUpEVO €EEIBIKEUUEVOD

TIPOCWTIIKO TNV aVTIKATACTaAoN TG mpilag pe AAAn Ka-

TAANNAN.

- Mn xpnolHomoLE(TE T CUOKELT OE DePHOKPATIEC KATW
amd 0rC eav ivat e€om\iopévn pe OKAPMTO owArva
and PVC (H VV-F).

A TIPOXOXHA: Ot pn KaTGANNAEC EMEKTAOEIC UopEi

va gival emkivduvec. Eav xpnotponoleite kahwdio

enéktaonc, autd Ba mpémel va eival kataAAnAo
yla xprion o€ e€wTtepIkoUg XWPOoUE, eV To Buopa

Kat n mpia Ba mpémel va Siabétouv udatooTe-

Y KaTaoKeun, 1 ol ouvoEaelg Ba mpémel va gival

OTEYVEG, MaKpla amd 1o €8a¢og, evw Ba mpémel

va xpnotgomoleite éva eEENKTPo Kalwdiou £Tot

wote n mpiCa va BpiokeTal og amdotaon TOUNdXL-
6Tov 60 mm ano 1o £5agog..

NMPOXOXHA: Z¢ mepimtwon xpriong kahwdiou mpoé-
Ktaong n mpiCa kat o @i¢ mpémel va eivat adiaBpoya, Kat
ot 81a0Tdoelg Tou Kahwdiov va GUpPWVOUV YE Ta OTOL-
Xeia Tou mapakatw mivaka.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

A

AIATAZH THZ KATINOAOXOY XE KAEIZTOYX XQPOYX
(BN ewx. )

AJPOXOXH: It mepimtwon Aettovpyiag os KAEWOTO
nepipdrdov mpémel va e§acpalioete évav emapkn
AEPIGNO Kan TNV e§aywyn agpiwv.

Oplopéveg popég eival amapaitnto va Xpnolgomoinoei

KApIVAda yia Ty €KKEVWON Twv TPOIOVTWY Kauong Tou

TAUOTIKOU UPnAi¢ Triean.

Autd 10 TpOPAnua Sev umdpxel av TO  pnxXAvnua

xpnotuomoleital ot e§wTePIKOUG  Xwpoug, aANd av

N €yKATAOTOAON Yivel O€ KAEIOTO XWpo, TPEMEL va

AKONOUBNGETE TIC MAPAKATW TIPOEISOMOINTELC:

- H avantuén tou kamvaywyol mpémel mAvTa va eivat

avodIKr, KaTd mpoTipnon KABetn Kal Katd mpotipnon oxt

peyaAUTEPN A6 5 M.

- 0 kamvaywyog mpémet va éxel kamdki mou Ba epmodilel v

€i0080 BpoxIvou vepou amd To avw AKPo, Xwpig mPoeavwg

V0 AMOTPEMEL TNV £§080 TWV KAMVGQV.

-To Tprpa A Tng kamvoddxou MpEMeL va ival TPIMAAGIo amd

v é£080 TG kamvoddyou Tng pnxavig B kai oe amdotaon

TouhdyloTov 20 cm.

Oa mpémel emiong va TOVIOTEL N ONUAGIal Twv TapaTAvw

ONUEIWV Yo va TIEPIOPIOTEL KATA TO MEYIOTO N MTWON

GUHITUKVWATOG 0T Unxavn. To VEPS TTOU GUUMUKVWVETAL

otV kamvoddyo kat Glelodlel oty pnyavy €ival moA0

SlaBpWTIKG yia To AéPNTa Kat yia TN oepmavTiva. Mepéxet

Beuko ofu kal oupmikvwpa oe Beppokpaoia éwg 180 °C
niepimov. Oa mpEMeL va MPOoTIABNOETE Va OMOQUYETE TN
ouUMOKVWON, AANA o€ KABE TepimTwon n GUpITUKVWON Sev
TIPEMEL VA ELOYWPHOEL 0TN UNXavH.

H un tpnon autwv Twv odnylwv pmopei va mpokaAéoel
{NWd 0N pPnyavr 0€ GUVTOWO XPOVIKO SIA0TNWA.

TMHMA KANNATQrOY AHYHS:
3 QOpPEC TNG ENAXIOTNG TIEPLOXNG TNG KamvoddYou

AidpeTpog owhrva = 150 mm

AIATOMH KATMNATQrOY AHWHE T'1A 2 AEBHTEZ:
6 QOPEC TNG EAAXIOTNG TIEPLOXNG TNG KamvoddYou

AdpeTpog owhrva = 225 mm

NPOBAEMOMENH XPHZH

> AMOZYZIKEYAZIA

(BAémete ei. @)

Agaipeite Toug Avw Kat KaTtw yavt{oug mou OTEPEWVOUV
T0 Yaptovt otn nmakéta. Byalete to khoupi amd xaptovi,
akoupmdte 600 TPOYXOUC TG nxavig 0To €6apog Kal
Byalete ) makéta.

> MEPITPAOH

(BAémete ex. )

AlKOTTNG NAEKTPIKAG AVTAIOG
Pubuiot¢ kavotrpa
PuBuiotn¢ amoppumavtikol
Mavopetpo

Al0KOTITNG KAVOTHPA
Mpoeidomointikég Auxvie¢(OPTIONAL)
'E€0b0¢ vepoL LPNAAG Tieong
Eicodog vepou + piktpo
MoTtoht

YwAAvag ektogeuong
SwAAvag vPnAng Tieong
SUVOETIKSO EUKAUTTTOU OWARVA
Akpoguolo

Diesel e€apevry
AmnoppumavTikoU Se€apevn

SIS SIEISI OIS OIOIC)

MpogeldomoinTikég
®  MpoeidomoinTikéc Auyviec DIESEL (OPTIONAL)
® A:Mpaown mposidomoiTiky Auyvia  avéppaTog
S1akOTTN NAEKTPIKNG avTAiag
®  B:MpoeiomounTikr Auyvia ENéyxou Slappov
- avaBooPrivel otav evepyomolrTal
eMavENNUpEVA OE HIKPO XPOVIKG Sldotnpa
T0 HOYAO TOu mOTOMOU N Otav Umdpyel
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pa Sappory 0to KUKAwpa uPnAig mieong.
AnevbuvBeite o éva  efouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKNG BonBelag yia T EMOKELr TG
Siapponc.

- pével avappévn Otav a@rvere TN pnxavh
0e Karaotaon avapovng (stand-by) yia
éva XpovIKO Slaotnpa mvw amé 20 Aemtd.
Y Brivete Kat avapete Kat TaAL To SIAKOTTT TG
NAEKTPIKNG avTAiag,

C: MpogidomoinTiki Auyvia kauoTipa

- avapBooPrivel otav adeidlel n defapeviy Tou
TIETPEAAIOU KAl  OTOMATAEL TOV KAUOTHQA.
Avepodidlerte.

®

T

TotalSion 24V (€GV UIGPXEY)

Autépato Zootnua Alakomng

Mnyavijuata epodlaopéva pe empBpaduvopevo Total Stop

Kal YapnAn tdon:

Otav 10 pnydvnua eival og Aertoupyia, agrvovtag To

poxAd Tou maToMo, HeTd amo mepimou 15 deutepdlenta,

0 KIVNTipag oTapatd autépata, amotpémovtag Ty @Bopd

Twv e§apTNUATWY Katd TN Sldpkeia TN mapdkapyng Tne

avTNiag (KivnTipag o€ KATAoTaoN AVapoviC).

Mélovtag T0 poyMd TOU MOTONOU, O KIvNTHPAG

EMAVEKKIVETAL QUTOpATA.

ATPOXOXHH pnv a@AveTe O€ KATAOTAON AVAUOVAG YIa
TIEPIOOOTEPO A6 5 NemTd.

210 TéhoC NG epyaoiag yupiote to Slakomtn otn Béon

IVOFFIV'

EvepyomoloTe TO MOTONETO, €WC OTOU SIOMIOTWOETE OTLN

ouokeur dev Bpioketal umo mieon.

(U]

TotaiStop 24V (6V UMIGPYEI)
Autépato Zootnua Alakomng
Mnyxaviiuata eodiacpéva pe Total Stop kat xaunAr taon,
ue €€umvo opnotpo:
0tav 10 pnxavnua sival o€ Aerroupyia, aprvovTag To po-
X6 Tou moTooy, petd amo mepimou 15 SeutepdAenta, o
KIVNTAPOG OTAPATA QUTOUATA, amoTpémovTag Ty @Bopd
Twv €£apTNUATWY Katd TN SIAEKEL TS MAPAKAUYNG TNG
avTNiag (KivnTipag o€ KATAoTaoN avapovic).
MéCovtag 1o HoXAG Tou MOTONOU, O KIVNTHPAG EMAVEKKI-
VEiTal autopaTa.
ATPOXOXHH pnv agrivete o€ KATAGTAGN AVALOVAC YId

TIEPIOOOTEPO ATO 5 NemTd.
ZTnv MEPIMTWON KATA TNV OToia TO UNXAVNHA TTAPAPEVEL
0€ KATAOoTAoN AVApOVG yid XPovIKO S1aaTna Tou umep-
Baivel Ta 20 \emTd, TO PNYAVNMA OMEVEPYOTIOLETAL AUTO-
HaTa KAl EVTEAWG: TPAYMATL, MELOVTAG TO HOXAO TOU TIOTO-
Aov 1o pnxavnua AEN tifetat oe Aettoupyia.
Eto1, av BéNete va Béoete og Aertoupyia To pnxavnua Ba

TIPEMEL Va YUPIoETE To SlakomTn otn 6éon (0) "OFF" kau otn
ouvéyela (1) "ON".

Y10 Téhog TG €pyaciag yupiote to Glakomtn ot Béon
"OFF".

EvepyomoloTe To MOTOAETO, £wG 6TOU SIAMOTWOETE OTI N
ouokeun bev Bpioketal umo migon.

EAN H MHXANH ‘EXEI'ENAN PYOMIZTH MIEZHZ:

- Y& ™ mieon puBpiopévn ato ehdyioto To Total Stop
(AutopaTo ZUoTNHa AvaoToAC) pmopei va pn mapéppeL.
AmogelyeTe va NeltoupynoeTe T unxavi e Tpomo by-
pass yla mavw amd 1 Aemto.

- QMOQEVYETE EVEPYOTOINTEIC UE YNAT} CUXVOTNTA TOU
poxhoU Tou moToNoU (ylati pmopolv va cuuBolv
Suchertoupyieg).

> EFKATAZTAZH KAI EKKINHZH

(BAémete ew. )

EQOAIAZMOX (Diesel deapevry)

Evdeifeiq Tomou metpeAaiou mou mpémet va xpnatpomoinBei:

Diesel yta autokivnon Kat Ywpig mpoadeta.

lepioTe 10 pelepPoudp pe KAUGILO TTOU UTIOSEIKVUETAL OO

TNV MVaKiSa TEXVIKWY XapakTnploTikwy (Diesel).

Anoguyete va adeidoel To peepPfoudp katd T Aettoupyia

yla va un XoAaoeL n avtAia Tou meTpeAaiou.

ATNPOXOXHH yprion kavcipwv akatdAAnAwv pmopei
va mpokaléael Kivuvo.

EOOAIAXMOX (AoppumavTikol de§apevn)

lepioTe 1o pelepPoudp Tou AMOPPUTAVTIKOU ME TIPOTOVTA
TIPOTEIVOUEVA KATAANAA yia Tov TUMTo muaipatog mou Ba
KdveTe.

ATPOXOXHH  xpnowpomolsite  poévo  uypd
AamopPPUNAVTIKG, amo@UyeTe amoAUtwg oOftva
npoiovta | moAU alkalikd. Xag oupfouleloupe va
Xpnoluomoleite Ta mPoiovTa pag mou peheThBnkav
aKkpIBWC yla ™ Xprion Toug HE TIC USPO-AUCTIKES
UNXQVEG.

> ETKATAZTAZH
(BAéme ex. EDIEAREME)

- BeBaiwbeite ot 0 diakdmng eival og Béon (0) OFF kat
Eioodog vepou + giktpo.

- Yuvappohoynon Tou ZUvSETIKO EUKAPMTOU CWAVA

- Zuvdéote évav eOKaumTo owAnva tpogodoaiag (Sev
nepthapBavetal oTov e§oMAIOO) 0TO PAKAP YIa TO VEPO
NG GUOKEVRC Kat 0TV Tpo®odoaia Tou vepou @ 13 mm
(172").



- Zuvappoloynon Tou Zwhivag uPnArg mieang va 'E¢odog
vepoL uPnAi¢ mieon (OUTLET).

- 0LvS£0TE TO SWAVaA UPNAAG TTiEGNC 0TO TIOTON

- Avoi€te ™ 0TpOPIyYa <40°C.

IS TIPOZOXH: Amoppo@dte ovo vepd QINTPApIopEVO
kabapo.

- va Katdpynon 1o xeipdppevo va mou umdpyel 01O
TMOTONL Y10 VOl avoiyHaTa Va VepO, va ameeuBepwael TiC
QuoaNide¢ agpa.

- KOl HOVTAPETE ToV eKTOEEUTHPA OF MIOTONL

- KQl LOVTAPETE TOV AKPOPUOIO O EKTOLEUTHPA .

- KOl 6UVOEDTE I GUOKELN O€ [ial KATAAANAN NAEKTPIKA
mpiCa.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHZ

Mo TV TPWTN Popd N HETA amo pia mepiodo mapateTa-
pévng aypnoiag MPEMeL va GUVOETETE Yia PEPIKA AEMTA TO
owhva amoppdenang yla va Byouv amd Ty amoaToAr v-
Seyopeveg akabapaieg 1ot Mov va pn Boulwael To akpo-
@UOI0 TOU THOTONIO.

EKKINHZH
Ye mepimtwon 7\€lTOUleClC 0t KAEWOTO nsplﬁa)\)\ov
mpémel va e§ao@aNioeTe évav EMAPKI AEPIOUO Kal TNV
eCaywyn aepiwv.

- O¢ote 0¢ Kivnon TN pnyavr matwvtag 1o SlakomTn, Kat
TNV 610 0Ttypr, MaTAOTE TN OKavOAAn.

Na va m\ovete pe {016 vepd
- TEPIOTPEPTE TO OIOKOMTN KAUOTAPA Kat emAECTE
v emBuunt Beppokpacia. Na va avapifete 10
AmopPEUTAVTIKO 1} TO AMOAUHAVTIKG 0ToV TidaKa vepoU,
avoi€te 1o puBIoTH oV emMBUPNTH MOCATNTA OTIWG
unodelkvuetal oto Kepdhaio «AMOPPOOHIH TOY
ATNOPPYTMANTIKOY».

ANPOXOXH: It mepintwon Aerroupyia o KAeloTd
nepiBadov mpémel va e§acpalioete évav emapkn
AEPIOMO Kal TNV e€aywyn aEPitwv.

> XPHIH ME OEPMOXTATH NOY MANQ A0 100°C.
Katd v epyaoia pe Beppokpaoiec avw twv 100 ° C, Ba
npena va KAvel outd Ta Prpata:
H mion Gev mpéme va unepﬁouven Ta 32 bar.
- Mmopeite va puBpicete Tnv mieon péow Tou SlakomTn
TonoBetnpévo ot avhia mapdkapyng.
- Eykataotiote 10 yddo akpo@uolo atuou. 3.749.0183
(MPOAIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPOOHZIH TOY AMOPPYNANTIKOY

XapnAn micon

(NPOAIPETIKA) ugnAn/xapnAn meon. (ew. I

H puBuilouevn kepahr emtpémel va emAé€ete v
ekTogeuon xapnAng i uPnAng mieong.

H emoyr| Tn¢ migong yivetal otpépovtag T pubuI(opevn
KEPAAN.

Mo va auérioete T mieon oTPEQPETE T PUBMILOUEVN KEPQ-
M) 8€€160TPOQA, VIO va LEIWCETE TN TIEGN TNV OTPEPETE
apLOTEPOOTPODA .

H avappdenon tou amoppumavTikou yiveTal autépata
otav n pubuopevn Kepaln Tou owAva eKToSEuong
OTPEPETAL Yia T AerToupyia XapnAig mieong (aploTepo-
0TPOYa).

H avawén Tou amoppumavTikoL pe TO Vepd yivetal autd-
pata pe tn Siéhevon Tou vepou. H mogdtnta amoppo@ou-
HEvou amoppumavTikol e§aptdtal amd v 1ebeioa mood-
TNTa oTOV EMAOYEA PUBUIONG AMOPEUMAVTIKOU.

ATPOXOXH: Xpnotpomoreite povo uypa
AMOPPUTAVTIKG, amo@elyeTe amoAUTw¢ Ta o6va
1} MOAU aAkalikd mpoidvta. Xac oupPoulevoupe va
XPNOIUOTOLEITE T MPOIOVTA pag oy €xouv peheTnOei
aKkpIBWE yta TN Xpron He SPO-MUCTIKES UNYAVES.

> ANAPPOOHZH TOY AIOPPYNANTIKOY

uPnAn migon

(NMPOAIPETIKA) uynAn meon. (. )

- H avappdenon tou amoppumavTikol yivetal autépata
OTAV QVOIYETE TOV KPOUVO.

- H avauién Ttou amoppumavtikol KE TO VeEPD yivetal
autépata pe ™ Siélevon Tou vepou. H moodtnta
QAmopPOPOULEVOL  AMOPPUMAVTIKOY  €§apTdtal  amod
v Ttebeica mooodTnTa OTov emMoyéa  puBIONG
QamopPUMAVTIKOU.

A NPOXOXH: xpnoIWoTolEiTe LGVO UYPA AMOPEUIIAVTIKG,
amo@elyete amoNUTwg Ta 6fva 1 MOAND aAkaAikd
mpoidvta. Zag oupPouleloupe va XpnolUoToLEiTe Ta
mpoidvta pag mou €xouv peletnOei akpiBwg yia
Xprion He udPO-MUCTIKES PNXaVES.

Amnevepyonoinon TnG GUCKEUNG

ATPOZOXH: KINAYNOX

Kivbuvo¢ mpPOKANONG €YKAUUATWY amd  KauTo
vepd! 'Yotepa amod ™ Aeitoupyia pe KauTto vepd
1 aTPO, N OUOKEUN TIPEMEL va AEITOUPYROEL yla
TouldyloTov SUo AemTd pe KpUO VEPO, PE avolXTd
TIIOTONETO YIA VA KPUWOEL

- PuBuiote 1o SiakémTn TN ouokeung otn Béon ,0/
OFF",

- K\eiote Tnv mpooaywyn vepou.

- Avoi€Te TO TMOTONETO XEIPOC.

- Evepyomouote yia Aiyo (mepimou 5 Seutepdienta)
TNV avtAia pe 1o SlakdTTN TNG GUOKEUNAG.

- Amoouvééete 1o BUOHA TOU PEVUATOAATITN amd
TNV mpiCa povo pe OTEYVA XEPLaL.

- AMOOUVOEDTE TNV TAPOXT VEPOU.

- Evepyomoiote To MOTOMéTO, £WC  OTOU
Slamotwoete 0Tl N ouokeur| dev BpiokeTal umo
mieon.
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- Ao@alioTe To MOTONETO XEIPOC.

DOUNagn TG GUOKEVNG

- Elodyete 1o owhnva YekaopuoL oTo OTHPLYUA TOU
KOAUPHATOG.

- Zetuhifte TO Oowhva LYPNARG mieong Kal To
KaAWSI0 NAEKTPIKAG 0UVOEONC Kal avapTAOTE Ta
oTa OTNPiyMaTa.

YuoKeur pe AaoTixévio KUMvSpo:

- Mpiv amé 1o Ty, TOTOBETAOTE TEVIWUEVO TOV
€UKAUMTO OWARVA LPNAAC TTiEoNG.

- YTpéPte  TO  XELPOOTPOPANO
(katevBuvon Bélouc).

Ynodein: Mnv KAUMTETE TOV €NAOTIKO OWAfva
UPNARG TTiEoNG Kal TOV NAEKTPIKO aywyo.

- AlaTnpEite TN CUOKEUN Kal Ta E§aPTAKATA OF éval
OTEYVO, AOPANEC MEPOC, LOKPLA amd Ta maudid.

- ATOONKEVETE TN OUOKEUN OE XWPEO GTOV OToi0
Oev eMIKPATE TAYETOC.

- Houokeun auti umopei va amoBnkevetal pdvo o
E0WTEPIKOUG XWPOUG,.

LYNTHPHZH
(ew. M)

Se€looTpOPa

I="THMANTIKO: mpwv Sievepyrioete omoladnmote
ouvtiipnon otV u8PO-MAUGTIK PUNXAvI) EKTOVWOTE
v mieon, S0KOYTE TNV NAEKTPIKA Kat vdatikn
ouvdeon.

EAErXOZ XTAOMHZ AAAIOY ANTAIAX

ENéyéte meplodikd ™ otdOun Ttou Aadiov. H alayn
ToU Aadlo0 apyIka TpEmeL va yivetal petd amd 50 wpeg
epyaoiag, akohouBwg kabe 500 wpeg. Tuviotatal Adddt SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

EAErXOZ OINTPOY AIOPPOOHZIHE NEPOY
EmOewpeite ki kabapilete meplodikd 10 @ikTpO
anoppoPnaong vepol mou BpiokeTal 0To pakop €10odou.
Eival onuavtiko yia va amo@uyete Boulmpata Kat va
StakuBeutei n kaAr Aertoupyia Tng avThiag,

KAGAPIZMOZX QIATPOY METPEAAIOY
ENéyEte meplodika to giktpo meTpehaiou (ek. 12), av eival
@OappéVo 1 TOAY AepWHEVO QVTIKATAOTHOTE TO.

HAEKTPIKOX KINHTHPAX
Av undpyet kamota avwpadia 0T Aeitoupyia Tou Kivnthpa
QuTdg oTapatdel. Mepipévete 5-10 Aemta mptv Tov Eavadeé-
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0O€Te O€ Kivnon. Av n avwpalia empével cupBouleuteite
10 Kepahaio “MPOBAHMATA KAI AYZEIZ". Av mdpauta Sev
KATAQEPETE VA AMOPAKPUVETE TO TPOBANUA SLOKOYTE TN
xprion kat ameuBuvBeite o€ éva Eouatodotnpévo Kévtpo
Texviknc Ymootpi€ng.

HAEKTPIKO KAAQAIO

ANPOXOXHH MpooéyeTe va Wn XoMOETE TO NAEKTPIKO
kahwdio. Opovticete n e€ouctodotnuévn umMpeaia
Texvikng  Porbelac  mehatwv/o  edikeupévog
NAEKTPOAGYOG VA 00¢ QVTIKATAOTAOOUV GMEOWS TO
xahaopévo kahwdio Tpo@odoTnoNng.

> AQANATQIH

H eme€epyaoia amaoBéoTwong mpémel va eKTENEOTE! EPI-
081Ka pe €161kd mpoiovTa. H meplodikotnta e§aptatal amd
N oKANPATNTA TOU VEPOU. L€ éva PapéNt vepou TouNdyl-
otov 30 Nitpwv adeldlete To mPoidv o€ avahoyia evog Ai-
TPou KABe 15 Nitpa vepou. AmocuVOEETE TO MOTON A6 TO
owAiva uPnAn¢ mieong, Poutdte Ty eAelBePn Akpn TOU
owAva 0To BapéNl, £T01 WOTE Val OXNUATIOETE Eva KAEIOTO
KOKAwpa Kat €101 OTE TO Unyavnpa ektoéeuong midaka
08aTo¢ UPNARC TTEEGNC AVOPPOPHTEL TO TIPOIOV Yia TOUAD-
xiotov 10 Aemtd. Zag cupPouleboupe n dkpn Tou cwhiva
napoxng va adeidlel o éva oakouM amd mavi A SIKTUWTO
yla va amo@UYeTe va avapmei 0To KOKAwpa To apalpe-
pévo aofeotohiBo. Katomv emava@EépeTe T KAVOVIKA
o0veon kai Eemévete pe dpBovo kpUo vepo. Zag oupPou-
\eboupe va @povtioete WoTe N Sladikacia eKTEAEOTEL amod
TPOOWTTIKO TNG SIKAG pag ummpeaiag Texvikng PorBelag
QAo TV OTIYHI TIOU TO AMAGBEGTOMOINTIKO POIOV UMmopei
va mpokahéael TV eBopd Twv e€aptnuatwy. Mo tn didbe-
on Tou amacBeoTomoinTIkou akoAOUBHGTE TOUC LoYUOVTAG
VOUOUC.

Doyeio pahakTikol vypov. (Optional-EAN YITAPXEI)

H Siepyaoia apahdtwong Sievepyeital meplodika pe e10Ka
mpoiovta. H meptodikotnta e€aptatal amd v okAnpdtnta
Tou vepou. Mpoteivetal n Sladikacia va SievepynBei amod
TPOCWTIKO TNG SIKAG pag TERVIKNG umooTipigng S1dTt 1o
aQAAaTIKO TPOI6V Urmope va mpokaléoel pBopd ota e€ap-
Tipata. Na n S1dBeon Tou agalatikou Thpeite Toug LoXU-
OVTEC KAVOVIOUOUG,

- Tepilete To Goyeio TOU HONAKTIKOU e SIKa pag mpoidvta
(mavtwe pn StaPpwtikd) n Gocooyia eival puBuIoHEVN
0€ Mo péon Tn, ol Ymnpeoieg Texvikig Borfelag
pmopolv va TPOCapUOGOUV T PUBLION OTIC TOTIKES
OuVOnKeC.

> KAOAPIZMA AEBHTA
AMNPOXOXH: Na 6le¢ Ti¢ Siadikacie¢ cuvtipnong

tov AéPnta, TG avthiag vPnAig mieang Kat TG
pnxavig mpéme va ameuBuvOeite o€ emayyeApatika



€161KEVPEVO TIPOOWTIKG 1} G€ éva amod Ta SIKd pag
e§ouatodotnuéva kévrpa texViki¢ forBeiag.

- To kabdpiopa Tou AéPnta mpémel va yivetal meplodika
kGBe 180 + 200 wpeC epyaciag oUpEWvVa Pe TNV
akohoubn Sadikaoia:

- Anoouvappoloyeite T QMvtla oTnpiyuato¢ Tou
aKPOPUTIOU Kall TwV NAEKTPOSiwV (Kepar kauaTrpa).

- KaBapilete pe memeopévo aépa 10 Qiktpo TOU
aKPOQUTIOU Kall EAEYXETE TN Béan Twv nhekTpodiwv.

- Agaipeite 10 kdAhuppa Tou AéPnta, kabapilete Tov
EKTPOTIEQ.

- Katomy agaipeite 10 E0WTEPIKO KANUHMA UE TO XEPL.

- Zefidwvete o ma&padia  pmlokapiopatog NG
ogpmavtivag Kat e§ayeTe T oepmavTiva amd o AEBnTa.

- MeTn o1depévia Bovptoa kaBopilete Tn oepmaviva.

- Avappogdte Ta umoheippata Tou AéBnTa.

- Zuvappoloyeite MM 1O oUVolo aKoAouBwvTag TIG
Sadikaoieg pe v avtiotpon oelpd.

ATMPOLZOXHH To &bikeupévo TPOOWTIKO TPEMEL val
€eKTeNEl mePLOGIKA TO GUVONIKG €NeyXO Kal TNV puBpIon
NG Kauong, omw¢ mpoBAémel 0 VOoC.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAémete TIC £1KOVEC, O€N. 8-9.
> IXEAIO YAPEYIHZ
BAémete TIC £IKOVEC, O€. 8.

> ENMIZKEYEZ - ANTAANAKTIKA

Mo evdeyopeva mpoPAuata mou Sev avagépovtal 0To
Tapov eyxelpiblo 1 omacipata tng pnxavig mapaxkaleiobe
va emkowwvrioete We éva E€oualodotnpévo Kévrpo
TexvIKAg YMooTAPIENG yia TN OXETIKK EMOKEUN 1 yla Thv
evOEXOUEVN QVTIKATAOTAON OUBEVTIKWY aVTOAAAKTIKOV.
Xpnotpomoleite omokAEIOTIKA AUBEVTIKA avTAANAKTIKA.

>OPOI EITYHZHX

'OAEC 0l GUOKEUEC HaG €XOUV UTIOOTEL AUOTNPEC BOKIPEG Kal
KaAOTITOVTaL Omd €yYUNGN YIo KATOAOKEUAOTIKA ENATTWHATA
OUPQWVA HE TV loXUoUoa vopoBeaia (TouhdyloTov 12 prveg).
H eyyonon ox0et omd v nuepopnvia ayopds. Ze mepinTwon
mou oteihete pia ouokeur kabapiopol uPnAi¢ mieonc 1
€COPTALATA TNG Ylal EMOKEUN TOTE MPEMEL v oupmepINPeTe
0TV amooToAR Kal éva avTiypa@o TG amodeiéng.

H mapoyn eyyuioewv mpoimoBéter: - OT elaTTwpATA
ogeilovtalog 6pANUaTAUN-KOU i KaTaoKeurC. - oTiTnpriBnkav
€MakpIBWe ol odnyiec Tou eyxelptdiov Aettoupyiag, - 6Tl oL
EMOKEVEC EKTENEOTNKAV POVO amd eKTAOEVUEVO TIPOCWTTIKG
0¢pPIC. - 6TL YpnotpomotBnkav pévo yviola e§aptiuata. - 61t
T0 TIPOi6V Sev UMEDTN Kavevag €iboug XTUMMa, TTwon Kat Gev
€KTEBNKE O€ MayeTo. - OTLXpnolpomolrBnke povo kabapo vepo.
- 0TI ouoKeur de xpnotpomolrBnke o€ KATAOTNA EVOIKiaonC
ouokeuwv 1§ yia GAoug epmopikoUs okomoyg. Am TV

€yyunon amokAgiovat: - Ta KIVOUHEVA LEPN TIOU UTIOKEVTAL
oe 9Bopd - O owhivag uynAig mieong Kat TEOAIPETIKA
aeooudp. - Tuyaieg {npieg kat {npieg mou mpokahovvTal and
TN PETAaQopd, amo apéhela 1} 6QaApEVO XEIPIOUS, EGPahpévn
kat avopBododn xpron kai eykatdotaon mou dev mnpolv
TI¢ mpodlaypagé Twv odnylwv Aertoupyiag, - Iy eyyunon
dev eunimtel o kaBaplopdg mou umopel va XpelaoTe yia Ta
\etmoupyika e€aptipara.

Heyyunon ya emdiopbwaeic mepilapBavel v avtikatdoTaon
ENATTWUATIKWV ECOPTNHATWY (EKTOC amd T GUOKeVaoia Kal
TV amootohr). H eyyunon mavel va 1oXVet 6Tav n GUOKEUR
emdlopbuwvetal 1§ avoiyetal amd pn efouctodotnuéva Tpita
dropa. Znv eyyunon dev mephapBAveTal i aVTIKATAOTAON
NG OUOKEUNG 1} 1 EMEKTAON TOU XPOVOU €yyOnong META TV
eupavion piag PAaPnG. O kataokevaotng Sev euBivetal
yia onoleadrimote BAABeC o€ MPOOWNA 1 AVTIKEpEVA TOU
mpokahoLvTal amd eopapévn eykatdotaon i akatdAAnAn
XPrion TG CUOKEUNC.

MPOZOXH! EAattwpata 6mwc Boulwpéva akpouala, Pnxa-
VEC UMhoKapIopévee Aoyw UMOAEUATWY aAATwY, Xahaopéva
aeooudp (my. owhivag Smwpévoc) f/kat pnxaveg mou dev
napouatalouv ehattwpata AEN KAAYTITONTAI AMO EFTYHZH.

> AIAGETH

Me v (616TnTa Tou IBI0KTATN HIag NAEKTPIKAG 1} Ne-

KTPOVIKI G GUOKEUNC, 0 VOMOC (0Upgwva pe Ty odnyia
mmmm FF 2012/19/EK 11¢ 27 lavouapiou Tou 2003 OXETIKA pe Ta
AMOPPIPHATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUGKEUGV Kall TIC
€0vIkéC vopoBeaiec Twv Kpatwv péhwy EE mou éxouv mpaypa-
Tomoinoel aut v odnyia) oag amayopevel va eCaheipete
auTd T MPOIGV 1 Tal Sikd Tou NAeKTPIKG aleaoudp /AekTpovt-
K& WG OIKIOKG A0TIKA 0TEPEd amoppippata Kat oag emBAallel
avTIBETWC va To amoppileTe oTa KATAANAQ KEvTpa GUAOYNAC.
Eivat Guvatd va eCaeipete To mpoidv kateuBeiav otov avtl-
mpdowmo ayopalovtag éva KawoUplo mpoidy, l6oSUVapO ekei-
vou mou ipémetva e€aleipete. Eykatalemovtag To mpoiov 1o
mepiBaNov Ba pmopovoav va mpokAnBolv cofapég {npiég
070 {610 To mepIBAAoV Kal aTnv uyeia Twv avBpwmwy. To oU-
Boho TS pryoupag amelkovilel Tov KAGo aoTIKWV amoppIupd-
TWV Kal amayopeveTal auatnpd va TomoBETHOETE T GUOKEU
péoa oe autd Ta doyeia. H pn ouppdpewan otic evoeiteig te
odnyiag 2012/19/EK kau 010 eKTENEOTIKA Slatayparta Twv Sid-
(OPWV KOIVOTIKWV Kpatiyv TIwELTal SI0IKNTIKWG.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Mpw omotadrmote emépPaon otn unxavi Bydlete Tnv nhe-
KTpIKR TP0®0ddTNON, TV TP0YoddTNON SIKTUOU UdpPEL-
ong kau e€ayete tn mieon. Evepyeite ouaTUATIKA Yia TV
aviyveuon BAapwv oupewva pe Tov akdoubo Sidypappa
€4V MAPA aUTO GV KOTAPEPVETE VA AQAIPETETE TN Su-
okoMia, {ntiote T eméppaocn Tng Ynnpeoiag TeXVKRg
BonBelag.
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Artigg - 0 pevpatoAmng Sev gival kahd
tonoBetnpévog ot mpida.
- Kapéveg ao@dleleg Tou mivaka
ouvdeonc.
Noozig - ENéyxete mpooeyTika T mpila kat

T0 NAEKTPIKS KaAwSI0.
- Tig eAéyxete Kal TIC aANGLeTe.

Artieg | - Asimel pia gdon (yla 10 TpIPACIKA HOVTENQ).
- XaunAr téon.
- Mmokaptopévn avtAia upnAng mieong.
Noozig | - AmeuBuvBeite og éva e€oualodotnpévo

KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENC.

- AmevbBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENC.

- AmevBuvBeite o€ éva €oualodoTnuévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG.

Artigg |- O Siakomng aopaleiag kivntripa
eveyorolnonke € aitiog Tng avemapkg
Téong S1kTOOoU.

Mooz | - ENéyxeTe TV TIuA TG Tdong SikTOou.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UTOOTAPIENC.

At |- Bouhwpévo 1 mapapopewéVO akpo@ualo.
- YepmavTiva Tou AéBnTa fi cwAnvag
ektoEeuONG Boulwpévol amod To
aoPeoTtoMbo.
Naeig |- To KaBapileTe 1) TO AVTIKATAOTEITE.

- Agaipeite Ta dhata.

Artieg

Artieg |- TuoowpeuTng mieong EépopToc.
- 0Bappéveg fy Ppopikes BaABide.
Ngelg |- ENéyxeTe TNV MiEGN OTO GUOOWPEUTH.

- ENéyxete ka/fj avTIKATOOTEITE.

- Havthia avappogei aépa.

- 0Bappéveg BahBidec.

- OBappévn umodoxn Tne Papidag
pUBUIONG.

- AkatdAAnho 1 Bappévo akpoPualo.

- 0OBapEVES TOILOUXES

Nooeig

Artieg

- ENéyxete Toug SwArveg avappdenong
Ka BePaiwbeite OT1 givat kad
OTEYAVOTIOINEVOL.

- ENéyxete kau/n QVTIKATOOTE(TE.

- EAéyxeTe K/ QVTIKATOOTEITE.

- AmeuBuvbeite og éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIC UOOTAPIENC.

- AneuBuvBeite o éva e€ouatodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG.

- BaABideg avappopnong Kai/n mapoxic
@Oappévec.

- Mapoucia {Evwv owpdtwv oTic Barpideg
mou Slakivduvevouv T Aertoupyia.

- Avappognon agpa.

- 0BappEVEC TOILOUXEC.

Nooeig

Artieg

- ENéyXeTE KA/ QVTIKATAOTEITE.

- EAéyyete kat kaBapilete Tic BaAPideg.

- EAéyxete TOUC OWARVES avappoPnong.

- ENéyXeTe KA/ QVTIKATAOTEITE TIC TOIHOUXEG.

- 0Bappévo akpoPualo.

- BahBideg avappdenong kai/r mapoxng
XONaOPEVEC 1} EEAVTANPEVEC.

- Mapoucia &évwv owpdtwv oTic Barpideg
mou Slakvduvebouv T Aettoupyia.

- 0Bappévn umodoxn Tne Parpidag puBpiong.

- OBappéveC TOIHOUXEG.

Nooeig

Artigg

- AN\CeTe To akpo@UaIO.

- ENéyyete kau/fj avtikataoteite Tic BaABideg.

- ENéyyete kat kaBapilete Tic BaABideg.

- ENéyxete kal/fj avtikataoTeite Tnv umodoxn
¢ BaABidag pubuionc.

- AVTIKOTOOTEITE TIC TOIHOUXEG.

- Avappognon aépa.

- Eatriipia BaABidog avappdenong kai/n
napoxi¢ xahaopéva 1 §avtAnpéva.

- Mapouoia évwv cwpdtwy oTic PaABideg
avappoenong Kai/n mapoxnc.

- OBapuéva KouQvéTa.

- YmepPohikéc Beppokpaaieg Tou avtAnuévou
vypou.

Nooeig

- ENéyxeTe Toug owARVEC avappoenong
Kat BePaiwbeite oT1 givat kaAd
OTEYAVOTIOINUEVOL.

- Avtikataorteite Ta ehatipla ParBidag.

- ENéyxete kat kaBapilete Tig BaPideg
avappdPnong Kal mapoxng.

- AvTiKatooTeiTe Ta Kou{IvéTa.

- Mewwvete T Beppokpacia Tou aviAnuévou
uypou.




Artieg | - ZteyavomoinTiko SokTUNO MAEUPAG KAPTED
@Bappévo.
- ¥n)\d mooooTtd uypaciag Tou aépa.
- Evtehwg 9Bapuéveg TOIHOUXEC.
Nuoeig |- ENéyyete kal/f avTIKATAOTE(TE TO

oteyavomoinTiko SakTUAio.

AMGCeTe To AASI pe ouXVOTNTEC SIMAEG OF
OX€EON HIE EKEIVEL OPIOUEVEG.
AVTIKATOOTEITE TIG TOIHOUXEC.

Artieg |- OBappEVeC TOILOUXEC.

- OBappévo éupolo.

- 0Bappévn TolpoUya Tamag euBotou.
Nooelg |- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIHOUXES

Avtikataoteite 10 éufolo.
AVTIKATOOTEITE TNV TOIHOUXA TNG TATTAG
eUBOAoL.

Artigg

Attieg |- ZteyavomoinTika SakTONa MAeUpAg kApTeP
@Bapuéva.
NUOEIC |- AVTIKATAOTEITE T OTEYAVOTIOINTIKA

SaktoNa.

‘EANewpn metpehaiou.

Boulwpévo giktpo metpehaiou.
MmAokaplopévn 1 Kapévn avthia
netpeAaiou.

Xahaopévog BeppooTtdTng.

AVETIPKIG EKPOPTION AVAPAEENE 1) EVTENWG
amovoa.

Tan\ektpddia dev gival 0Tn oWOTA
anméotaon.

Kapévn ao@dheta.

Nooeig

ENéyxete T 0Td0un 0T Seapevn kat
ENEYXETE TNV KABAPIOTNTA TOU GKAWMTOU
OWANVAPIOU avappPOPNONG.
AVTIKATAOTEITE TO QINTPO YPAUMAG.

To avTIKaTaOTEITE.

To QVTIKATAOTEITE.

AmevbuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

- ENéyxete ™ Béon Toug.

- Tnv avTIKaTaoTEiTE.

Artieg |- Avemapkng amodoon tou AéPnta.
- Xepmavtiva ou AéBnta BouAwpévn amd To
aoPeotohBo.
Nooei¢ | - KaBapilete 1o piktpo Tou akpo@uaiou Tou

KauoTtApa.

- KaBapiete 1o piktpo metpeAaiou.
- ENéyxete T mieon TG aviNiag meTpehaiou.
- Agaipeite Ta dhata.

Artieg

Amieg |- Mn owotr kauvon.
- Kavotpo aMNoiwpévo e mpoopei€elg 1y
VEPO.
Nooeig |- Kabapilete to piktpo metpehaiou.

- KaBapiCete 1o MéPna.

- Adelalete T Se€apevn kat Tn Kabapilete
TIPOCEYTIKA.

- KaBapiCete 1o giktpo metpehaiou.

- E€avTAnuévo amoppumavTiko.

- KaBahdtwon koAnpévn otnv emeavela
TOU EyXUTHpA.

- Yepmavtiva, GwARvag 1 owArvag
€KTOEEUONG POUAWLEVOL.

Nooeig

- TepiCete 10 Bapé pe amoppumavTIKo.
- KaBapilere.
- KaBapilete ) agaipeite Ta dhata.
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Alkuperadisten ohjeiden kd@nnos

JOHDANTO

TARKOITETTU KAYTTO

A\

Ammattikdyttoon tarkoitetut laitteet.

Laitetta voidaan kdyttda ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistamiseen
tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisdlaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pyéréharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

A\

> MERKINNAT

VAROITUS!Ole varovainen turvallisuussyis-
ta.

TARKEAA

LUKITTU

AUKI

optional) MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

D®®EO®

VAROITUS: il koske. Kuumi-
en pintojen aiheuttama palo-
vammavaara!

VAROITUS: Korkeapaineiset
suihkut saattavat olla vaarin-
kdytettyind vaarallisia. Suihku-
jen ei tule kohdistua ihmisiin,
eldimiin, kdytdssa oleviin sdh-
kolaitteisiin tai itse laitteeseen.

WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

Varoitusmerkinta: dla veda henkeen

Kayta seuraavia henkildnsuojaimia.
Kayta kuulosuojaimia.

A\

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokayttddn.

AVAROITUS: Mikili laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

AVAROITUS: Ali kayta sisitiloissa koneita, joissa on
polttomoottori, elleivdt tydturvallisuuden tarkasta-
misesta vastuussa oleva paikallinen taho ole toden-
nut, etta tilassa on riittava ilmanvaihto.

AVAROITUS: Varmista, etti pakokaasujen poistokoh-
dat eivat ole ilmanottopaikkojen laheisyydessa.

A VAROITUS:Kytke pois sdhké- ja vesiliitantd jokaisen
tyon paatteeksi.

A VAROITUS:Als kiyta laitetta mikéli sahkjohto tai
laitteen térkedt osat ovat vaurioituneetesim. turva-
laitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A VAROITUS:Tém3 laite on suunniteltu kaytetts-
véksi valmistajan toimittaman tai suositteleman
puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali puhdis-
tusshampoo, jonka pohjana on hajoavat anioniset
pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdistusaineiden
tai kemiallisten aineiden kayttd saattaa vaarantaa
laiteturvallisuuden.

AVAROITUS:

a Ala kyta laitetta ihmisten lahettyvill3, ellei nailla
ole suojavaatteita.

b - 43 paasta ihmisia tai eldimia 5 metrid ldhemmak-
si tydn aikana.

¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suo-
jaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuih-
kunirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.

d - &la koske sahkokaapeliin ja laitteeseen marin ka-
sin ja avojalkaisena.

e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia
turvakenkia.

A VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin: jos néin
kdy, rasva irtoaa ja leviad maahan. Renkaat ja niiden
ilmaventtiilit tulee pesta vahintaan 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niita. Ensimmainen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

A VAROITUS:Korkeapaineiset suihkut saattavat olla
véadrinkdytettyind vaarallisia. Suihkujen ei tule koh-
distua ihmisiin, eldimiin, kdytossa oleviin séhkolait-
teisiin tai itse laitteeseen.



A VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet ja -liit-
timet ovat tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta.
Kéytd ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja,
lisévarusteita ja liittimid (kyseisten osien tulee eh-
dottomasti pysya ehjing; siksi niita tulee kdyttaa
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estad).

A VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total Stop
-jarjestelmaa, ei tule pysya toiminnassa 2 minuuttia
kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna. Kierto-
veden ldmpdtila nousee huomattavasti aiheuttaen
ndin vakavia vaurioita pumpulle.

A VAROITUS: Laitteita, joilla on T.8. - Total Stop
-jarjestelmd, ei suositella jatettavaksivalmiustilaan 5
minuuttia pidemmaksi ajaksi.

A VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paakytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jatetaan vartioimatta.
A VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilantees-
sa joten on normaalia, etta sisélle on jédnyt vesipisa-

roita.

A VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sdhkkaapelia. Vir-
takaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokeskuk-
sen tai patevan henkilokunnan tulee vaihtaa sejotta
vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A VAROITUS:Kone, jossa on painenestettd. Pida pis-
tooli tiukassa otteessa estaadksesi takapotkun. Kéyta
ainoastaan koneen mukana toimitettua korkeapai-
nesuutinta.

A VAROITUS:Tét4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytettavaksi, joilla
on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai henki-
set kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute, elleivat
ndmad ole saaneet laitteen kdyttdad tai valvontaa kos-
kevia ohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilGlta.

A VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit ndma leiki
laitteella.

A VAROITUS: Ali ota painepesuria kdyttéon ennen
korkeapaineputken suoristamista.

A VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se varoen
niin, etta painepesuri ei kaadu.

A VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai keralle koot-
taessa koneen tulee olla sammutettuna ja putkessa
ei tule olla painetta (pois kdytdsta).

A VAROITUS: Réjahdysvaara. Al suihkuta syttyvia
nesteita.

A VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toimittamia tai
valmistajan hyvéksymid alkuperaisia varaosia.

A VAROITUS: Al kohdista suihkua itseesi tai muihin
pain vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A VAROITUS: Ali anna lasten tai kouluttamattoman
henkilokunnan kayttaa laitetta.

A bVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

lapi

A'VAROITUS:Irrota laite sdhkéverkostairrottamalla
pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puhdistus-
toimenpiteiden suorittamista.

/A HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen on
sovelluttava ulkokdyttoon. Liitdntd on pidetta-
va kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kayt-
tad johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintaan
60 mm korkeudella maasta.

/A HUOMIO: Jatkojohtoa kaytettdessd taytyy
pistorasian.

A HUOMIO: Kun painepesuria kiytetdan, voi
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittami-
nen sisdan voi olla haitallista terveydelle.

A HUOMIO: Suojaudu aerosoleilta kayttamalla
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta
puhdistamisympdriston mukaan.

AVAROITUS: Koneen kayttd on ehdottomasti kielletty
tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti rajéh-
dysalttiiksi.

AVAROITUS:

- ALAKOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAISE-
NA

- ALAVEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA IR-
ROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAI-
KANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavar-
mistinta on kdytettavd aina kun koneen kaytto kes-
keytetédn, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella
on sdhkdylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on
ohitusventtiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemi-
seksi toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvi-
en avautumisten ehkaisemiseksi.

AVAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos
tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota
laite sahkovirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikali
ongelma tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty,
vie se ldhimpaan huoltokeskukseen.

> VAKAUS

AVAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla
alustalla turvallisesti ja vakaasti.
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> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesi-
verkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittdd suoraan JUOMAKELPOISEN
veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikali syéttéputkis-
toon on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka
tyhjennys vastaa voimassa olevaa lainsaadantoa.
Tarkista, ettd putki on véhintdan @ 13mm - 1/2 tuumaa,
ja ettd se on vahvistettu.

AVAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden  lapi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

15" TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puhdis-
tettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pumpun
maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen veden
maara.

- Minimivirtaus: 30 1/ min.

- Sisdantuloveden maksimildampétila: 40°C

- Sisdantuloveden maksimipaine: TMpa

- Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlyéminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitétoi
takuun.

Otto vesijohdosta
- Liité syottoletku (ei sisally toimitukseen) laitteen ve-

siliittimeenja veden sy6ttoon.
- Avaahana.

Vedenotto avoimesta sailidstd

- Ruuvaa auki vedenottoliitin.

- Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisélly toi-
mitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sdilioon.

- Tyhjennd laite ilmasta ennen kayttoa.

Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapaine-

liitoksesta.

- Kéynnista laite ja kaytd sitd kunnes korkeapainelii-

toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudelleen

kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

Laitteen sahkéliitdnndn tulee olla yhdenmukainen

standardin IEC 60364-1 kanssa.
Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN
seuraavissa tapauksissa:

- Pyydd kytkemdén koneen asennusmaassa voimassa
olevien standardien mukainen pistoke, jos se puut-
tuu sahkéjohdosta eikd laitetta ole tarkoitettu liitet-
tavaksi sdhkéverkkoon kiintedsti.

U= TARKEAAENnen laitteen liittimistd tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sdhkoverkon tietoja ja etta
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikéli pistorasia ja laitteen pistoke eivat ole yhteen-
sopivia, pyyda ammatillisesti patevad henkilékuntaa
vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkee-
seen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), &la kaytd sita
ympdriston lampétilan ollessa alhaisempi kuin 0°C.
/A HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen on
sovelluttava ulkokdyttoon. Liitdntd on pidetta-
va kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kayt-
tad johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintdan

60 mm korkeudella maasta.

/A HUOMIO: Jatkojohtoa kaytettdessd taytyy
pistorasian.

Kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa nakyvia
mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks. 30 m

> SAVUHORMIN SIJOITTAMINEN SULJETTUIHIN TI-
LOIHIN
(katso kuva )

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

Joskus on tarpeellista kdyttda savuhormia korkea-
painepesurin palamistuotteiden poistamiseen.

Tatd ongelmaa ei ole, jos konetta kdytetdan avoi-
messa tilassa, mutta jos se asennetaan suljettuun
tilaan, on noudatettava seuraavia varoituksia:

- Savuhormin tulee aina toimia yl6spain, jos mahdol-
lista pystyasennossa ja mielelldan enintdan 5 m.

- Hormin pdassa pitda olla hattu, joka estaa sadeve-
den sisddnpadsyn sen ylapdastd, mutta joka ei kui-
tenkaan estd savun ulospdasya.



- Savuhormin osion A on oltava kolminkertai-
nen suhteessa hormin koneen lahtdliitdntdan B ja
vahintadn etdisyydelld 20 cm.

Edelld mainittujen seikkojen huomioon ottaminen
on erittdin tarkead, jotta tiivistynytta vettd padsee
koneeseen mahdollisimman vahan. Savuhormissa
tiivistynyt vesi, joka paasee koneeseen, on kattilalle
ja kelalle erittdin sydvyttavad. Se sisaltaa rikkihap-
poa ja tiivistyy noin ldmpétilaan 180 °C asti. Tiivi-
styminen pitda yrittda estad, mutta joka tapaukses-
sa tiivistynyt vesi ei saa pdastd koneen sisdan.

Jos nditd ohjeita ei noudateta, kone voi vaurioitua
lyhyessa ajassa.

HORMIN IMUOSA:
3 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 150 mm

HORMIN IMUOSA 2 KATTILALLE:
6 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 225 mm

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva B)

Poista yld- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta koneen
kaksi pydrad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva )

Sahképumpun katkaisija
Polttimen saadin
Puhdistusainesaadin
Painemittari

Polttimen katkaisija
Merkkivalot (OPTIONAL)
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin

Diesel

Puhdistusaine

SIS IEISICIIICIOISI®EVIC)

Merkkivalo:

® Merkkivalo : Diesel-vara (OPTIONAL)

®A: Sihkdpumpun katkaisijan kaynnistyksen vihrea
kdynnistysvalo

®B: Vuotojen hallinnan merkkivalo
- vilkkuu kun pistoolin vipua kdytetaén usein lyhy-
en ajan sisalla tai kun korkeapainepiirissa on vuotoa.
Vuoto hoidetaan ottamalla yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.
- palaa yhtdjaksoisesti kun kone jatetaan valmi-
ustilaan yli 20 minuutiksi. Sammuta séhkdpumpun
katkaisija ja kdynnistd se uudelleen.

®C: Polttimen merkkivalo
- vilkkuu, kun kaasudljyn s&ilio tyhjenee ja poltin
pysahtyy. Suorita tankkaus.
- palaa yhtdjaksoisesti kun poltin syttyy.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva [)

Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isaaineita.

Téytd sailio teknisten tietojen kyltissa osoitetulla polt-

toaineella (Diesel).

Al3 anna sailion tyhjentya kdytén aikana, jotta polttoai-

nepumppu ei vaurioituisi.

AVAROITUS: Soveltumattomien polttoaineiden kéyt-
t0 saattaa aiheuttaa vaaroja.

PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva E)

Tayta puhdistusaineen sdilio suoritettavaa pesua var-

ten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emdksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttds, silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kdytettéviksi.

> ASENNUS

(kuva GRIEEME)

- Tarkista, ettd paakatkaisijaon asennossa “OFF"(0) ja
ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin
(INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kdsin ilman tydkaluja.

- Liitd vedensyottoputki pikaliittimeen. Putken sisa-
halkaisijan tulee olla véhintdan 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontaa
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin ilman
tyokaluja.
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- Liitd korkeapaineputki pistooliin.
- Avaa vesihana kokonaan. Veden [impétilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

IS TARKEAA:vaurioitumisten ehkéisemiseksi painepe-
suria tulee kdyttda puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pidd liipasinta
pohjassa paastdmalla vesi ulos kunnes kaikki ilmat
ovat poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnita suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmdiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole
kdytetty pitkdédn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liit-
tad muutamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin
suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [E)

- Korkeapaineista painepesuria kdytettdessd pistoolia
suositellaan pidettavéksi oikeassa asennossa, yksi
kdsi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi padkatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON" ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

> Lampimalla vedelld pesu:

(katso kuva ) Viénni polttimen katkaisijan kahvaa ja
valitse haluttu lampétila.

(katso kuva ) Puhdistus- tai desinfiointiaineen se-

koittamiseksi vesisuihkuun, avaa saddin oikean maéran

kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN IMU"kerrotun

mukaan.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

> Kaytto termostaatin ollessa saadettyna yli 100
asteeseen.

Kun tydskentelylampétila on suurempi kuin 100°C, seu-
raavat toimenpiteet ovat valttamattomia:

- Tybpaineen ei tule ylittda 32 baaria.

- Painetta voidaan sdatdd pumpun ohituskohdalle
asennettua kahvaa kdyttamalla.

- Asenna hdyrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUS-
TE, EI KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa (mikali on)
(katso kuva )

Sdadettdvan paan avulla voidaan valita joko korkea- tai
matalapainesuihku. Paine valitaan séddettavdd paata
vaantamalla. Paineen lisddmiseksi saddettavad paata
vdannetddn myétapdivaan kun taas paineen vahenta-
minen tapahtuu vastapdivadn vaantamalla. Puhdistus-
aineen imu tapahtuu automaattisesti kun suuttimen
sdadettdvda paata vadnnetdan matalapaineessa toimi-
mista varten (vastapaivaan).

> PUHDISTUSAINEEN IMU

korkeapaineessa(mikali on)

(katso kuva i)

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu auto-

maattisesti veden kulkiessa. Imetyn puhdistusaineen

maara riippuu puhdistusaineen saatokahvalla maarite-
tysta maarasta.

AVAROITUS: Kiytd ainoastaan nestemdisid puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan eméksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttoa sillé ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kdytettaviksi.

SV
Tom;SEupztl_V (mikali on)
Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-
hainen jénnite:
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estdd osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).
Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-
maattisesti uudelleen.
AVAROITUS: Al jétd stand-by-tilaan yli 5 minuutin

ajaksi.

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".
Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda
ole painetta.

Sd

{ } —
TotalStop 24V (mikali on)

US'TARKEAA: o
Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja
ahainen jannite seka alykds sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estda osien kulumisen pumpun by-



pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-

maattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Ali jitd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone

sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoolin vipua

painetaan, kone El kdynnisty.

Tamadn vuoksi, jos kone halutaan laittaa péalle, kytkin

on vietdvd asentoon (0) "OFF” ja sitten asentoon (I)

"ON".

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

Kaytd kdsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on séadetty minimiin, T.S. ei valttamatta
toimi. Valtd tdman vuoksi koneen kdyttamistéohitus-
tilassa 1 minuuttia kauemmin.

- Ala kaytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa
aiheuttaa toimintahairiditd).

Laitteen kytkeminen pois paalta

AVAROITUS: VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta tai hoyrya,
laitteen on annettava kdyda jadhtymistd varten
kylmalla vedelld ja pistoolin ollessa auki vahintaan
kaksi minuuttia.

- Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

- Sulje veden sy&ttoputki.

- Avaa kasiruiskupistooli.

- Kytke pumppu valintakytkimen avulla hetkeksi
(noin 5s.) paélle.

- Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on marét tai ko-
steat.

- lIrrota vesiliitdnta.

- Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enaa ole painetta.

- Varmista kasiruiskupistooli

Laitteen sailytys

- Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiin-
nittimeen

- Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto, ja ripu-
sta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaa-

mista.

- Kierrd kdsikampea my6tapdivaan (nuolen su-
untaan).

Huomautus: Ald nurjauta korkeapaineletkua ja
sahkojohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvalli-
sessa paikassa poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jonka ldmpétila ei laske
nollan alapuolelle.

- Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

HOITOJA HUOLTO

(katso kuva M)

05> TARKEAA: Ennen minka tahansa painepesuriin
liittyvén huoltotoimenpiteen suorittamista paine
tulee poistaa ja sahkd - ja vesiliitanta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saanndllisin aikavalein. Ensimmaisen
6ljynvaihdon tulee tapahtua 50 tyotunnin jélkeen ja
tdman jélkeen500 tunnin valein. Suositeltu 6ljy: SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista sisadntuloliitoksella sijaitseva ve-
den imusuodatin sddnndllisesti. Tama on térkeda tuk-
keutumien vélttamiseksi ja pumpun hyvén toiminnan
takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin sadnnéllisin - aikavalein;
vaurioitunut tai liian likainen suodatin tulee vaihtaa.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa séanndllisin aikavalein ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalld. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Lisad tuote vahintadn30 litran vesi-
astiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vettd. Irrota
pistooli korkeapaineputkesta ja upota putken vapaa
pad astiaan niin, ettd muodostuu suljettu kiertojarjes-
telmd ja anna painepesurin imead tuotetta ainakin 10
minuutin ajan. Suosittelemme, ettd painepuolen putki
tyhjennetd@nkangaskassiin tai verkkoon niin, ettd pois-
tettu kalkki ei joudu uudelleen kiertoon. Palauta sitten
normaali liitanta ja huuhtele runsaalla kylmalld vedella.
Suosittelemme, etta toimenpiteen suorittaa Valtuute-
tun huoltokeskuksenhenkilokunta silld kalkinpoisto-
aine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasitte-
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lyssa tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Pehmennysainetankki (Lisavaruste- mikali on)
Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa saannollisesti ja
vartavastaisia tuotteita kayttamalla. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Suosittelemme, ettd toimenpiteen
suorittaa huoltokeskuksemme henkilokunta silla kal-
kinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standar-
deja.

- Téyta pehmennysaineen tankki tuotteillamme (joka
tapauksessa ei sydvyttavilld aineilla).Annos vastaa kes-
kimaardista arvoa, Huoltokeskusvoi mukauttaa maa-
ran paikallisiin olosuhteisiin.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja
koneen huoltotoimenpiteitd varten tulee ottaa yh-
teyttd erikoistuneeseen ammattilaishenkilokuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa sdanndllisestil80 +
200 tyStunnin valein toimimalla seuraavasti:

- Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (polt-
timen paa).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista
elektrodien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja
irrota sisakansi kdsin.

- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus
kattilasta.

- Puhdista vastus terdsharjalla.

- Imuroi kattilan jadmét.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimen-
piteet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja poltto-
aineen saadon tulee tapahtua sadnndllisin aikavalein
ja lain mdardysten mukaisesti Valtuutetun huolto-
keskuksen erikoistuneen henkilokunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 8-9.

VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongel-
mia, joita ei mainita tdssa kdyttdoppaassa, ota yhteytta
Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta tai mah-
dollista alkuperdisten varaosien vaihtoa varten. Kéyta
ainoastaan alkuperdisia varaosia.
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> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilla on takuu
valmistusvirheiden osalta voimassa olevan lainsaadan-
non mukaisesti (vahintadn 12 kuukautta). Takuu alkaa
ostopdivasta. Mikéli painepesuria tai sen varusteitakor-
jataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauk-
sissa: - Kyseeessd on materiaali- tai valmistusvirheet.
-Tdssé kéyttdoppaassa annettuja ohjeita on tarkasti
noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen korjaajien
suorittamia. - Alkuperaisia varusteita on kdytetty. - Pai-
nepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut
kolhuille, putoamisille tai jadtymiselle. - Ainoastaan
puhdasta vettd on kdytetty. - Painepesuria ei ole vuok-
rattu tai muuten kdytetty liketoiminnassa/ammattilais-
toiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat.
- Korkeapaineputki ja lisévarusteet. - Vahingossa ta-
pahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuuden
taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai virheel-
lisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen seurauk-
sena, jotka eivat vastaa kdyttoohjeissa annettuja huo-
miosanoja. - Takuu ei kata mahdollista toimivien osien
puhdistusta. Takuukorjaukseen kuuluu viallisten osien
vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat takuun pii-
riin kuulu.Takuu ei kata mydskaan laitteen vaihtoa ja ta-
kuun pidennysta sattuneen vian seurauksena. Valmis-
taja ei ole vastuussa mahdollisista ihmisille tai esineille
aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat huonosta
asennuksesta tai laitteen epataydellisesta kdytosta.
VAROITUSViat, kuten reikiintyneet suuttimet, konei-
den pyséhtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vau-
rioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/tai
koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN PIIRIIN.

KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahké- ja elektro-

niikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin 2012/19/
mmmm Y kanssa pdivamaardltd 27 tammikuuta 2003
sekd niiden EU:n jdsenvaltioiden, jotka ovat toimeen-
panneet kyseisen direktiivin, lainsddgddnndn kanssa)
sdhko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule havit-
tad tatd tuotetta sahko/elektroniikkavarusteineen kiin-
tednd kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda toimit-
taa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan
havittdd viemalld se suoraan jakelijalle ostamalla tilalle
uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen
hylkd@minen luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahin-
koja ympadristolle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva
merkintd esittdd yhdyskuntajéteastiaa, johon laitetta ei
saa missaan tapauksessa laittaa. Direktiivin 2012/19/EY
osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsdaddsten nou-



dattamatta jattdmisestd aiheutuu hallinnollisia seuraa-

muksia.

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimen-
pidettdsahko- ja vedensyodttovirta tulee kytked pois
paéltd ja paine tulee poistaa. Toimi vikojen etsinnassa
jarjestelméllisesti seuraavan kaavion puitteissa;mikali
tasta huolimatta vikaa ei kyetd poistamaan, kaénnyVal-
tuutetun huoltokeskuksen puoleen.

Syyt

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.
- Kytkentétaulun sulakkeet
palaneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista huolella pistoke ja
piteet sahkokaapeli.

- Tarkista ja vaihda ne.

- Vaihe puuttuu
(kolmivaihemalleille).

- Alhainen paine.

- Korkeapainepumppu
lukittunut.

Korjaustoimen-
piteet

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt - Moottorin turvakytkinon
aktivoitunut riittdmattéman
verkkojdnnitteen vuoksi.

Korjaustoimen- |- Tarkista verkkojannitteen arvo.

piteet - Otayhteytta valtuutettuun

huoltokeskukseen.

Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt
- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.
Korjaustoimen- |- Puhdistus tai vaihto.
piteet - Poista kalkki.

Syyt - Painevaraaja tyhja.
- Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjaustoimen- |- Tarkista varaajanpaine.
piteet - Tarkista ja/taivaihda.

Syyt

- Pumppu imee ilmaa.

- Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista imuputket ja tarkista,
etta ne ovat tiiviit.

- Tarkista ja/tai vaihda.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- llmanimu.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista ja/taivaihda.

- Tarkista ja puhdista venttiilit

- Tarkista imukanavat.

- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.
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Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Vaihda suutin.

- Tarkista ja/tai vaihda venttiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.

- llmanimu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian
korkeat lampdtilat.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, ettd imukanavat ovat
tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdistaimun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
|ampatilaa.

Syyt

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda oljy kahta kertaa

useammin suhteessa ohjeisiin.
-Vaihda tiivisteet.

- Kuluneet tiivisteet.
- Ménta kulunut.
- O.R.méannan suojus kulunut.

Korjaustoimen-
piteet

- Vaihda tiivisteet.
- Vaihda manta.
- Vaihda O.R. madnnan suojus.

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet

Syyt - Polttoaineloppunut.

- Polttoainesuodatin tukossa.

- Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

- Termostaatti rikki.

- Kéynnistyksen purkaus
riittamaton tai kokonaan poissa.

- Elektrodit eivat oikealla
etdisyydella.

- Sulake palanut.

Korjaustoimen- |- Tarkista sdilion taso ja
piteet imuputken puhtaus.

- Vaihda linjan pieni suodatin.

- Vaihda se.

- Vaihda se.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Tarkista asento.

- Vaihda se.

Syyt - Kattilatoimiihuonosti
-Kattilan vastus kalkin tukkima.

Korjaustoimen- |- Puhdista polttimen suuttimen
piteet suodatin.
- Puhdista polttoainesuodatin.
- Tarkista polttoainepumpun paine.
- Poista kalkki.

Syyt - Polttoei oikeaoppinen.
- Polttoaineen joukossa on
epapuhtauksia tai vetta.

Korjaustoimen- |- Puhdista polttoainesuodatin.
piteet - Puhdista kattila.

- Tyhjennd séilio ja puhdista se
huolella.

- Puhdista polttoainesuodatin.

Syyt - Puhdistusaine loppu.

- Injektori kalkkiintunut.

- Vastus, putki tai suutinputki
tukkeutuneet.

Korjaustoimen- |- Tayta tankki puhdistusaineella.
piteet - Puhdista.
- Puhdista tai poista kalkki.




Az eredeti Gtmutatasok forditasa @

BEVEZETO

> ALKALMAZAS

Gépek professzionalis hasznalatra.

A berendezés haszndlhaté kilonbozdé kiltéri
felliletek tisztitasara, ahol a szennyezédések
eltavolitdésdhoz magasabb nyomésu viz hasz-
nalata szlikséges.

Megfelelé, opciondlisan rendelhetd tartozé-
kokkal habositasra, homokszdrasra és a pisz-
tolyra felszerelheté forgdé mosokefe hasznéla-
térais lehet8ség van.

MUSZAKI ADATOK
(lasd muszaki adattablan)

\"

> SZIMBOLUMOK
FIGYELEM: Biztonsagi okokbdl

forditson figyelmet a leirtak-
ra.

NYITVA

OPCIONALIS :
HA RENDELKEZESRE ALL

Optional,

DE&EE &

FIGYELEM: Ne érintse meg.
Egési sériilésveszély forré fe-
liletek &ltal!

FIGYELEM: A magasnyo-
masu  vizsugar helytelen
hasznalata veszélyt okozhat.
A vizsugar nem irdnyithato
emberekre, dllatokra, fe-
sziiltség alatt 1évé villamos
berendezésekre és magara a
magasnyomasu mosora.

A FIGYELEM: Ne |élegezze be

'WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

Hasznalja az alabbi egyéni véddeszkozoket

(PPE): Hasznéljon fllvédét.

BIZTONSAG

> BIZTONSAG

A FIGYELEM: A berendezést kizardlag szabadtéren
hasznalja.

A FIGYELEM: Ne hasznalja bels6égés(i motorral
rendelkezé gépek belsejében, kivéve, ha a
munkahelyi balesetvédelmi, nemzeti hatédsdgok
megallapitottdk azt, hogy ott megfelelé
szell6zés van.

A FIGYELEM: Vizsgédlja meg, hogy az elégett
gazok kibocsatd nyildsai ne legyenek a levegd
bemenetek kdzelében.

A FIGYELEM: Zart térben valé mikddtetés esetén
biztositani kell a szlikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

A FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés
befejeztével kapcsolja le a motort és kdsse ki a
vizvezetéket.

A FIGYELEM: Ne hasznélja a berendezést, ha a
berendezés fontos egységei meghibasodnak, pl.
biztonsagi egységek, magasnyomasu pisztoly,
stb.

A FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyarto &ltal
szdllitott vagy el@irt tisztitészer alkalmazdséhoz
tervezték, melynek tipusa kdrnyezetben
lebomlo, felliletaktiv (tenzides), anionos bazisu,
semleges tisztitd sampon. Mas tisztitdszerek
vagy kémiai anyagok alkalmazéséval kockdztatja
a berendezés biztonsdagos mlikodését.

A FIGYELEM:

a Ne hasznélja a berendezést més személyek
kozelében, kivéve, ha az illeték védéruhdzatot
viselnek.

b - munkavégzés ideje alatt a berendezés 5
méter sugaru kornyezetében ne tartézkodjanak
személyek vagy éllatok.

¢ - minden esettben viseljen megfelelé
véddéruhazatot a magasnyomasu vizsugar éltal
elragadott anyagok esetleges felverédése ellen.
d - nedves kézzel és mezitldb ne érintse meg a
villamos csatlakozé dugét és a berendezést.

e - lehetdség szerint viseljen védGszemiiveget és
gumitalpu labbelit.

A FIGYELEM: A landzsa vizsugardt ne irdnyitsa
olyan gépészeti berendezések felé, melyek
kendzsirt tartalmaznak: ellenkezd esetben a
megolvadtzsiratalajrafolyhat. Agumiabroncsok
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és szelepeinek mosdsa minimum 30 cm
tavolsagbol torténhet: ellenkezé esetben
kérosodhatnak a magasnyomasu vizsugartol. A
kdrosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakulasa.
Karosodott gumiabroncs és szelep hasznélata
életveszélyes.

A FIGYELEM: A magasnyomasu vizsugar helytelen
hasznélata veszélyt okozhat. A vizsugdr nem
iranyithatd emberekre, 4&llatokra, fesziiltség
alatt 1évé villamos berendezésekre és magéra a
magasnyomasu mosdra.

A FIGYELEM: A magasnyomast  flexibilis
tomlok, a tartozékai és csatlakozéi fontos
egységek a berendezés biztonsdgos mlikodése
szempontjabol. Kizarélag a gyartd éltal eldirt
flexibilis toml6ket, tartozékokat és csatlakozokat
haszndlja (kiilondsen fontos a fenti alkatrészek
sértetlenségének a megdrzése, elkeriilve a
helytelen hasznédlatot, a begyirédéseket,
Utédéseket és kopasokat.

A FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllit6 ~ Rendszerrel ~ nem  rendelkezd
berendezések: 2 percnél tovébb ne miikodtesse
a berendezést, ha elengedi a pisztolyt. A kering6
viz hémérséklete jelentésen megemelkedik,
mely a szivattyu sulyos kdrosodasahoz vezet.

/A FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllité Rendszerrel rendelkezé berendezések:
5 percnél tovabb ne hagyja standby/készenléti
tizemmédban.

A FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést
(fékapcsold (0) OFF helyzetbe keriil) amennyiben
drizetlentl hagyja.

A FIGYELEM: Minden egyes késziilék hasznalat
kozben keriilt bevizsgalasra, ezért elfogadhato,
ha néhdny vizcseppet taldl a berendezés
belsejében.

A FIGYELEM: Figyeljen oda, hogy a villamos
vezeték ne sérliljon meg. Amennyiben a
tdpvezeték megsériil, a veszélyes helyzetek
elkeriilése érdekében cseréltesse ki vezetéket
vagy a gyartdval, vagy szakszervizzel, vagy egy
megfeleléen szakképzett személlyel.

A FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu
folyadékkal izemel.Fogjamegerésenapisztolyt,
hogy elkerililjie a visszahaté er6bdl eredd
kellemetlenséget. Kizérélag a berendezéshez
tartozd magasnyomdsu fuvdkakat hasznaljon.

A FIGYELEM: A késziilék hasznalata azon
személyek részére (beleértve a gyerekek), akik
nem rendelkeznek megfelelé ismeretekkel
és tapasztalattal, csak egy a biztonsdgukért
felelésséget  véllalo, gyakorlott  személy
felugyelete alatt engedheté meg

A'FIGYELEM: Gyermekek ellenérzés mellett
sem jatszhatnak a késziilékkel.

A'FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést,
amig a magasnyomdsu tomlét ki nem
gongydlitette.

A’ FIGYELEM:Feltekeréskoréskigongyélitéskor
lgyeljen ra, hogy ne boritsa fel a mosot.

A'FIGYELEM: Feltekeréskor és kigdngyolitéskor
a berendezésnek kikapcsolt, a  csének
nyomasmentesitett allapotban  kell lennie
(izemen kivdil).

A' FIGYELEM: Robbanasveszély. Ne permetezzen
gyulékony folyadékokat.

A'FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében
kizérolag a gyartotdl beszerzett eredeti vagy
gyartd altal jovéhagyott cserealkatrészeit
hasznélja.

A'FIGYELEM: Ne irdnyitsa a vizsugarat maga
vagy mas emberek felé cipé- vagy ruhatisztitas
céljabal.

A'FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést
gyermekek vagy tdjékozatlan  személyek
hasznaljak.

AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra
nem alkalmas.

A’ FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karbantartasi
mlvelet el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a villamos halézatrél, a villamos csatlakozék
aljzatbdl torténd eltavolitasaval.

A VIGYAZAT: A nem megfelel§ elektromos
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a
készllékhez elektromos hosszabbit6t haszndl,
akkor az alkalmas legyen kiiltéri hasznalatra, a
csatlakozét pedig gy kell szarazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajanlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legaldbb 60 mm-rel a padlészint f6lé emeli.

A VIGYAZAT: Hosszabbité haszndlata esetén
a készilék villdsdugojénak és a hosszabbitd
konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

A'VIGYAZAT: A nagynyomasi mosék hasznélata
kozben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok
belélegzése artalmas lehet az egészségre.

A'VIGYAZAT: Az aeroszolok elleni védelemhez a
tisztitasi kornyezettdl figgéen FFP 2 vagy annak
megfelel6 osztalyu légzésvédd maszkra lehet
sziikség.

A FIGYELEM: A berendezés hasznélata robbanasra
alkalmas zdénaban, vagy kornyezetben, teljes
mértékben tilos.

AFIGYELEM:
-NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG A



BERENDEZEST.

-NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDEZEST
HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLAMOS
ALJZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

-ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN
ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL
KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

AFIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak
el. Minden egyes alkalommal, amikor megsza-
kitja a berendezés hasznalatét, zarja rd a biz-
tonsagi zarat, hogy megakadélyozza a vélet-
lenszerld mikodésbe [épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zérral felsze-
relt pisztoly, tularamvédelemmel elldtott be-
rendezés (CL. 1), bypass szeleppel ellatott szi-
vattyu

- A pisztoly biztonsdgi nyomégombja nem a kar
m(ikodés soran torténd ledllitasara, hanem vé-
letlenszerl mikodésbe 1épés elkeriilésére szol-
gal.

A FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkdzzel szerelték fel: ha az eszkdz beavatko-
zik, akkor varjon par percet vagy csatlakoztassa
le, majd pedig csatlakoztassa vissza a berende-
zést a villamos hélézatra. Ha megismétlédik a
probléma, vagy nem kapcsol vissza a késziilék,
akkor széllitsa el a berendezést a legkdzelebbi
Szakszervizbe.

> STABILITAS

/A FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes felUletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS
Vizcsatlakozasok

FIGYELEM (szimbolum): a késziilék nem alkal-
mas az ivoviz haldzathoz torténd csatlakozasra.

A mosé berendezés kizarélag akkor csatlakoz-
tathaté az ivévizhdlézathoz, amennyiben a
tapvezetékbe elhelyeztek egy a hatélyos el6-
irasoknak megfeleld, Urit6 szeleppel felszerelt
visszadramlas gatlo egységet. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a témlé atmérdje legalabb @ 13mm
- %" (col) és megerésitett kiviteld.

AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozé

alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra
nem alkalmas.

IZ'FONTOS: Kizardlag szlirt vagy tiszta vizet
szivjon fel. A vizellatast biztosité csap térfoga-
tdrama el kell, hogy érje a szivattyd maximalis
szallitd teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tépviz maximum nyomasa: TMpa

Helyezze a mosot a lehetd legkdzelebb a vizella-
tast biztosité vizhaldzathoz.

A fenti feltételek be nem tartasa a szivattydn

sulyos mszaki problémat okozhat és a garan-

cia elvesztésével jar egyutt.

Halbézatrdl torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a beren-
dezés vizhez kialakitott csatlakozéjadhoz és a
viz betaplalashoz.

- Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybdl torténd vizellatas

- Csavarja le a tdpvezeték csatlakozdjat.

- Csavarja fel a szlrével ellatott szivocsovet
(nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a be-
rendezés vizhez kialakitott csatlakozdjara.

- Meritse a sz(ir6t a tartalyba.

- Haszndlat el6tt Iégtelenitse a berendezést

- Csavarja le a magasnyomasu tomlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozdjarol

- Kapcsolja be a berendezést és addig muikod-
tesse, amig a viz buborékmentesen Iép ki a
magasnyomdasu csatlakozébdl.

- Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza
a magasnyomasu flexibilis tomlét.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozdsanak meg
kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordul-
ni a kovetkezé esetekben:

- felhasznéld orszégéaban érvényben 1évé szaba-
lyok szerinti dugét kell hasznalni a gép bekoté-
sére, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne
feltéve és a berendezés nem fix bekotésre ke-
riilne;

IZFONTOS: Miel6tt csatlakoztatnd a berende-
zést, gy6z6djon meg arrdl, hogy az adattabla
adatai megegyeznek a villamos halézat ada-
taival, ill. hogy a villamos aljzat rendelkezik
életvédelmi relével (Fl-relé), melynek kioldasi
érzékenysége maximum 0,03 A - 30ms.
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- Amennyiben a berendezés csatlakozé dugoéja
és az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az
aljzatot a megfelel6re egy felkésziilt szakem-
berrel.

- Ne haszndlja a berendezést 0°C-nél alacso-
nyabb hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kdbellel
van felszerelve.

A VIGYAZAT: A nem megfeleld elektromos
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a
késziilékhez elektromos hosszabbitét hasznal,
akkor az alkalmas legyen kiltéri hasznalatra, a
csatlakozot pedig ugy kell szarazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajénlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padldszint f6lé emeli.

A VIGYAZAT: Hosszabbité haszndlata esetén
a készilék villdssdugdjanak és a hosszabbito
konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> FUSTELVEZETO €SO ELHELYEZESE ZART
HELYEN
(lasd ¥ &bra)

A FIGYELEM: Zart térben valé mikddtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

Néha sziikség van flstelvezetd csé hasznélatéra
az égéstermékeknek a magas nyomasi moso-
bél.

Ez a probléma nem jelentkezik, ha a gépet a sza-
badban hasznélja, de ha telepitése zart helyen
torténik, be kell tartani néhdny, az aldbbiakban
felsorolt figyelmeztetést.

- A flstelvezeté c¢s6 kialakitasa mindig emelkedd,
lehetbleg fliggbleges, és ha lehet, hossza ne
haladja meg az 5 métert.

- A cs6von kalapszert fedélnek kell lennie, hogy
megakadalyozza az eséviz behatolasét a felsé
végen, nyilvanval6an anélkil, hogy akadélyoz-
za a flist tdvozasat.

- Afustelvezet6 cs6 A keresztmetszete haromszo-
rosa kell legyen a gép kémény kimenetének B
és attdl legaldbb 20 cm-re kell lennie.

Ezutan ki kell hangsulyozni az aldbbi pontok
fontossagét, hogy a lehet6é legnagyobb mér-
tékben korldtozzuk a kondenzdtum gépbe ke-
riilését. A fiistelvezetd csében kicsapddo és a
gépbe bejutd kondenzviz rendkivil korroziv a

kazénra és a szerpentincsére. Tulajdonképpen
kénsavat tartalmaz, és kb. 180° C-on kezd le
kicsapodni. Meg kell prébalni elkeriilni a kon-
denzacidt, és a kondenzatum nem juthat be a
gépbe.

Ennek az utasitasnak a figyelmen kivil hagyasa
rovid idén beliil a gép karosodasat okozhatja.

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE:
3-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

CsOvezeték dtmérdje = 150 mm

KEMIENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE 2 KA-
ZANHOZ:

6-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Cséatmérd = 225 mm

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(lasd [ &bra)

Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-
bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tdmassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd X &bra)

Szivattyukapcsolo

Egé szabalyozd
Tisztitoszer szabalyozd
Nyomasméré

Egé kapcsold
Figyelmeztetd ldmpa
Magasnyomdsu viz kimenet
Viz bemenet + sz(iré
Széropisztoly
Szorészar
Magasnyomasu tomlé
Tomlé csatlakozd
Fuvéka

Gazolaj

SISIEISCIRISICIGIOI®IDIS)

Figyelmeztet6 ldmpa:

®Figyelmeztetd lampa:
(opciondlis)

®A: Szivattyd bekapcsolva - zéld jelz6lampa

®B: Szivéargas jelz6lampa

tartalék  gazolaj



- villog, amikor a szérépisztoly ravaszat rovid
idén belll tobbszér mikodésbe hozzak, ill.
amikor a magasnyomasu rendszerben szivar-
gas jelentkezik. Forduljon szakszervizhez a szi-
vargdas megszlintetéséért.

- folyamatosan vilagit, amikor tobb mint 20
percre magara hagyjak a berendezést. Kapcsol-
ja le, majd pedig kapcsolja vissza a szivattyu
kapcsolot.

®C: Egd jelz6lampa

- villog, amikor a gazolajtartaly Gres és az égo le-
all. Toltse fel djra.

- folyamatosan vilagit, amikor bekapcsol az égé.

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES

Gazolaj (Iasd [ abra)

Hasznélt gézolaj tipusdnak megnevezése:

Dizel iizemanyag adalékok nélkiil.

Toltse fel a tartalyt az miiszaki adattablan szerepld
tiizeléanyaggal (Gazolaj)

Keriilje el, hogy a tartaly m(ikodés kézben tiriljon le,
mivel karosodhat az olajszivattyu.

A FIGYELEM: Nem megfeleld tiizeléanyag haszna-
lata veszélyt okozhat.

Tisztitészer (Iasd I 4bra)
Toltse fel a tisztitoszer tartalyt az elvégzendd mosas
tipusanak megfelel6 termékkel.

A\ FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitszert hasz-
naljon, teljes mértékben elkerlilve a savas és erésen
ligos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkal-
mazasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu
mosokban torténd hasznélatra fejleszttettlink ki.

> UZEMBE HELYEZES
(EBREEE abrak)

- Ellendrizze, hogy a fékapcsold ,OFF"(0) hely-
zetben legyen és a vizsz(ir be legyen épitve a
szivattyd (BEMENET) szivécsonkjaba.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozot, szersza-
mok segitsége nélkdil.

- Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsat-

lakozéhoz. A vezeték belsé atmérdje minimum
13 mm (1/2") kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomdsu tomlét a szi-
vattyd (KIMENET) kilépé csonkjara. A magas-
nyomdsu tdmlbcsatlakozét nyomja be teljesen,
majd csavarja be kézzel, szerszamok segitsége
nélkal.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a szo-
répisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz hémérsék-
lete alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

FONTOS: A magasnyomdsi mosénak tiszta
vizzel kell mikddnie azért, hogy elkeriilje a
moso6 meghibasodasat.

- Oldja ki a szérépisztoly biztonsagi zarat és tart-
sa meghuzva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az
0sszes levegd tavozik.

- Szerelje fel a szoroszarat a szérdpisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a szordszarra.

- Helyezze be a csatlakozddugét a villamos al-
jzatba.

> ELSO INDITAS

Az elsé inditaskor vagy hosszabb, haszndlat nélkiili
id6szak utdn csak a szivdvezetéket szilkséges csatla-
koztatni néhany percre, hogy az eléremend csonkon
keresztiil eltavolitsa a szennyezédéseket. Ebben az
esetben a flvékak nem témédnek el.

> INDITAS

(l4sd [E &bra)

- A nagynyomadst mos6 minden haszndlata al-
kalmaval tigyeljen a szérépisztoly helyes foga-
sara Ugy, hogy az egyik kezével a markolatot, a
masikkal pedig a szérdészérat tartsa.

- A berendezés inditdsdhoz allitsa a fékapcsolot
az,,ON" pozicidba és egyidejiileg hizza meg a
szOropisztoly ravaszat.

> Melegvizes mosas:

(Iasd EaY abra) Forditsa el az ég6 kapcsold szabalyo-
z6gombjét és vélassza ki a kivant hémérsékletet
(lasd X &bra) A tisztitoszer vagy fertétlenits anyag
vizsugarral val6 keveréséhez nyissa a szabalyozét a
kivant mennyiségig, amint azt a,TISZTITOSZER FEL-
SZIVASA' fejezet leirja.

A\ FIGYELEM: Zart térben valé miikodtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
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kivezetését.

> Hasznalat 100°C feletti hdmérsékletre beal-
litott termosztat esetén.

Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémér-

sékletli anyagokkal zajlik, végezze el a kovetkezd

mUveleteket:

- Az lizemi nyomas nem haladhatja meg a 32 bar-t.

- A nyomas bedllithato a szivattyu bypass dgara sze-
relt szabalyozégomb segitségével.

- Szerelje fel a g6zds fuvokat, kodja 3.749.0183 (OPCI-
ONALIS, NINCS A TARTOZEKOK KOZOTT)

> TISZTITOSZER FELSZiIVASA
alacsony nyomason (ha rendelkezésre all)
(Iasd M &bra)

A szabélyozhatd szoréfej lehetévé teszi a vizsugar
alacsony vagy magas nyomasanak kivalasztasat. A
nyomds kivalasztésa a szorofej elforditasaval kivite-
lezhetd. A nyomas noveléséhez forditsa el a szaba-
lyozhato szdrdfejet az Gramutato jarasaval megegye-
z6 irdnyba, a nyomas csokkentéséhez forditsa el az
oramutatd jéarasaval ellentétes irdnyba. A tisztitoszer
felszivasa automatikusan megtorténik, amikor a sz6-
részar szabélyozhato széréfeje az alacsony nyomasu
lizemi dllapot felé van elforditva (6ramutat6 jarasaval
ellentétes irdnyba).

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

magas hyomason
(ha rendelkezésre all)

(Ilasd N &bra)

A tisztitoszer vizzel torténd keveredése auto-
matikusan megvaldsul a vizen toérténé atha-
laddssal. A felszivott tisztitoszer mennyisége

a tisztitészer szabdlyozégombjin bedllitott

mennyiségtdl fligg.

AFIGYELEM: Kizéarolag folyékony tisztitoszert
hasznaljon, teljes mértékben elkeriilve a savas
és er6sen lugos termékeket. Ajanljuk sajat ter-
mékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a
magasnyomasu mosokban torténd hasznalatra
fejleszttettiink ki.

IS

TotalStop24V  (ha rendelkezésre all)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu
gépek:

Amikor a gép m(ikddik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, koriilbelil 15 masodperc utdn a motor

automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-

sek kopdsat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomdsaval a motor auto-

matikusan beindul.

/A FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovébb.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

pozicidba.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék

nyomastol mentes lesz.

SY
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TotalStop24V  (ha rendelkezésre &ll)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltséqg(,

intelligens kikapcsolassal rendelkezé gépek:

Amikor a gép mikédik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, koriilbelil 15 masodperc utdn a motor

automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-

sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor auto-

matikusan beindul.

AFIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovébb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél

hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-

kapcsol: a pisztoly ravaszénak benyomésaval a gép

NEM Iép mukodésbe.

Ezért ha a gépet miikddésbe kivanja hozni, akkor a

kapcsolot el8szor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON” pozi-

ciéba kell dllitani.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

pozicidba.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék

nyomastol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozé-

val szerelték fel:

- Minimumra beéllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem lép mikodésbe. Kerilje el, hogy
bypass tizemmoddban 1 percnél tovébb m-
kodtesse a berendezést.

- Kertilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
saggal tortén6 meghuzasat (mivel hibas muiko-
dést okozhat)



A késziilék kikapcsolasa

/A FIGYELEM: VESZELY

Forrdzasveszély forr6 viz éltal! Forrd vizzel vagy
gbzzel torténd lzem utdn a késziiléket lehiilés
céljabdl legaldbb két percig hideg vizzel, nyitott
kézi szorépisztollyal kell izemeltetni.

- Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolét.

- Zérja el a viztaplalo-vezetéket.

- Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

- Aszivattyut a készilékkapcsoléval réviden (kb. 5
masodperc) kapcsolja be.

- Csak szaraz kézzel hiizza ki a halézati dugot a du-
galjbdl.

- Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

- Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a készilék
nyomastol mentes lesz.

- Kézi szordpisztolyt biztositani.

A késziilék tarolasa

- Asugércsovet a késziilék fedelének tartdjaba kat-
tintsa be.

- A magasnyomasu tomlét és az elektromos veze-
téket tekerje fel és akassza a tartéra.

Készlilék tomlédobbal:

- A magasnyomésu toml6t a feltekerés el6tt
nyujtva fektesse le.

- Forditsa el a kézi forgatdkart az ora jarasaval
megegyezéen (nyilirdny).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtérni.

- Akésziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek.

- Akésziléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.

KEZELES ES KARBANTARTAS
(lasd M abra)

1FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karban-
tartasi tevékenységhez hozzékezdene, nyo-
masmentesitse a berendezést és tavolitsa el a
vizellatas vezetékeit

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE

Ellendrizze az olajszintet rendszeres id6kdzonként.
Az olajcserét elészor 50 lizemora, azt kdvetden pedig
500 tizemdra utan kell elvégezni. Javasoljuk a kovet-
kezé olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

SZivOocsO VizsZUROJENEK ELLENORZESE

Ellendrizze és tisztitsa meg a szivocsé bemeneti csat-
lakozdjandl elhelyezett vizsz(r6t rendszeres idéko-
zOnként.

GAZOLAJSZURO TISZTITASA

Ellendrizze az olajszir6t rendszeres id6kdzonként, és
ha tonkrement vagy nagymértékben szennyez4dott,
akkor cserélje ki.

ViZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres id6kozonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakoriség a
vizkeménységtdl fligg. Egy legalabb 30 literes tartaly
vizhez 6ntson 15 literenként 1 liter készitményt. Sze-
relje le a szérépisztolyt a magasnyomasu témlérél, a
tomlé szabad végét meritse a tartélyba, oly médon
hogy egy zart kor alakuljon ki, majd pedig szivja fel
a készitményt a nagynyomdsu mosdval legaldbb 10
percig. Javasolhato, hogy az eléremend g tomlévé-
gét egy vaszon- vagy sz(rdzsakon keresztil (ritse,
hogy elkertilje a kilépd vizké zért kdrbe torténd visz-
szakeverését. Ezek utan allitsa vissza az eredeti csatla-
kozésokat és b6 hideg vizzel 6blitse at a berendezést.
Javasoljuk, hogy a m(veleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizk8oldo készit-
mények haszndlata az alkatrészek kopasahoz vezet-
het. A vizk6old6, mint hulladék kezelését a hatalyos
jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly
(opcionalis - ha rendelkezésre all)

A vizkémentesitést rendszeres id6kdzonként
specidlis készitményekkel kell elvégezni. A gya-
korisdg a vizkeménységtdl fugg. Javasoljuk,
hogy a fenti mUveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizk6old6 ké-
szitmények haszndlata az alkatrészek kopdsa-
hoz vezethet. A vizk6oldo, mint hulladék keze-
|ését a hatélyos jogszabalyok szerint végezze el.

- Toltse fel a vizlagyito tartalyt a sajat készit-
ménytinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az
adagolas egy bedllitott dtlagérték alapjan tor-
ténik, melyet a hivatalos szakszerviz hozzdiga-
zithat a helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

/A FIGYELEM: A kazéan, a magasnyomasu szivaty-
tyd és a mosé minden egyes karbantartdsi
mUveletéhez forduljon szakképesitéssel ren-
delkez6é személyhez vagy hivatalos szakszer-
vizhez.

A kazan tisztitasat rendszeres id6kdzonként, 180 — 200

Uzemora utdn a kovetkezOkben leirtak szerint kell elvé-444



gezni:

- Szerelje le a fuvokatartot és az elektrodatartot
(ég0 keverofej)

- Tisztitsa meg s(ritett levegével a fuvokaszirét
és ellendrizze az elektroddk helyzetét.

- Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a
deflektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.

- Csavarozza ki a cs6kigyét rogzité csavaranya-
kat és emelje ki a cs6kigyot a kazanbdl.

- Egy drdtkefével tisztitsa meg a csékigyot.

- Tavolitsa el (porszivéval) a kazan lerakddasait.

- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt muvele-
tek forditott sorrendben torténd elvégzésével.

A FIGYELEM: A teljes ellenérzést és a tiizeléstech-
nikai bedllitdsokat a torvény elbirdsai szerint
rendszeres id6kozonként el kell végezni, egy
szakképzett személy vagy a hivatalos szak-
szerviz dltal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 8-9. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibdsodasok, illetve a késziilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjuk, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizarolag eredeti cse-
realkatrészeket hasznéljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden készilékiink szigord mindségellendrzé-
si folyamatokon esett at, és a helyi torvényeknek
megfelel6en a garancia kiterjed a gyartasi hibakra
(minimum 12 hdénap). A garancia a vasarlas napjatél
érvényes. A magasnyomasi mosé és tartozékainak
garanciélis id6szakon beliil tortént javitdsai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizarolag a kovetkezokre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartasi hiba. - A jelen gépkényv-
ben taldlhaté utasitdsok betartdsa. — A javitasokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket hasznéltak fel. - A magasnyomasu moso
nem volt kitéve tulterhelésnek, Gitéseknek, jégnek és
nem ejtették le. - Kizarolag tiszta vizzel hasznaltak. -
A magasnyomésu mosét nem adték bérbe vagy més
egyéb médon nem volt targy semmilyen kereske-
delmi/professzionalis tevékenységnek.
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A garancia korébdl kizarasra keriilnek: - A normal
elhasznalédasnak kitett részek. - A magasnyomasu
toml6 és opciondlis tartozékok. - A véletlen kérok,
melyek nem megfelelé széllitasbdl, gondatlansag-
bélvagy nem rendeltetésszer(i kezelésbdl, helytelen
vagy hibas hasznalatbdl, belizemelésbdl, és a hasz-
nalati utasitasban leirt figyelmeztetések figyelmen
kiviil hagyasabol szarmaznak. - A garancia nem ve-
szi figyelembe a miikodé egységek tisztitasat.

A garancidlis javitds magaban foglalja a hibas alkat-
részek cseréjét, de kizarasra keriil a csomagolds és
a szallitas. Kizarasra kerll az Uzemzavar elhdritasa
kovetkezményeként a berendezés cseréje és a ga-
rancia meghosszabbitasa. A gyart6 elharitja a fe-
lel6sséget minden olyan személyi vagy anyagi kér
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas
hasznalatbdl és belizemeléshél erednek

FIGYELEM: A favoka eltomddésbél eredd hibakat vagy a
vizk@lerakodasok miatt bekdvetkezd gépledllasokat, az
alkatrészhibakat (pl. toml6 megtorése) és/vagy a gépeket,
melyek nem mutatnak hibat, NEM FEDI LE A GARANCIA.

> HULLADEKKEZELES

Villamos vagy elektromos késziilék tulajdonosaként,

atorvény (a2003. janudr 27-i EU 2012/19/CE elektro-
mmmm MOs és elektronikai berendezések hulladékként tor-
ténd kezelésérdl, szol6 direktivaval dsszhangban és EU
tagallamok nemzeti térvényhozasa éltal életbe Iéptetett
irdnyelveknek megfeleléen) az On szamara is tiltja a jelen
termék vagy annak villamos/elektromos alkatrészeinek
héztartasi hulladékként torténd kezelését, ezzel szemben
elirja, hogy az erre a célra kialakitott hulladékgy(ijté pon-
tokndl adja le. A termék a forgalmazonal kozvetlendil is le-
adhaté hulladékkezelésre, amennyiben egy Ujabb, a ko-
rébbival azonos terméket vasdrol. A termékek
kérnyezetlinkben torténd elhagyasanak sulyos kormye-
zetszennyezd és egészségkarositd hatdsa van. Az dbran
lathatd szimbdlum a héztartasi hulladéktaroldt jeldli,
melyben a bemutatott berendezést tilos elhelyezni. A
2012/19/CE irdnyelvek Utmutatasainak és kiilonbdz6 or-
szagok életbe léptetett rendeleteinek be nem tartasa jogi-
lag szankcionalhato.

MUKODESI ZAVAROK ES MEGOLDASOK

Miel6tt barmilyen beavatkozast végezne el, dramta-
lanitsa, viztelenitse és nyomasmentesitse a berende-
zést. Kovetkezetesen hajtsa végre az alabbi tdblazat
szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem sikerdil
elhdritani a mukodési zavart, forduljon segitségért a
hivatalos szakszervizhez.



Kivalté ok

Kivalto ok - Nem megfelel6en behelyezett
csatlakozédugo
- Akapcsolotabla
olvadébiztositékai kiégtek.
Megoldas - Ellenérizze gondosan a

csatlakozddugot és az
elektromos kabelt.
- Ellenérizze és cserélje ki.

- Egyik fazis hidnyzik
(haromfazist modell
esetén)

- Alacsony feszlltség

- Magas nyomasu szivattyu
leblokkolt

Megoldas

- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez

Kivalto ok - Az életvédelmi relé beavatkozott
azelégtelen halézati
feszlltség miatt.

Megoldas - Ellendrizze a halézati fesziiltség

értékét.
- Forduljon Szakszervizhez

Kivalto ok - EltémA3dott vagy eldeformalddott
fuvoka
- Akazan csékigyd vagy a favoka
vizk6tol tomédott el
Megoldas - Tisztitsa meg vagy cserélje ki

- Végezze el a vizk6-mentesitési
muveleteket

Kivalto ok - A hidraulikus akkumulétorban
nincs nyomas
- Aszelepek elkoptak vagy
szennyezettek
Megoldas - Ellendrizze a nyomast az

akkumulatorban
- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.

Kivaltoé ok

- A szivattyu leveg6t sziv be

- Szelepek elkoptak

- Szabalyozoszelep lék elkopott

- Nem megfeleld vagy elkopott
fuvoka

- Elkopott tomitések

Megoldas

Kivalto ok

- Ellendrizze a szivovezetéket és
bizonyosodjon mega
tomitettségérol

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

- Szivé- és/vagy nyomooldali szelepek
elkoptak

- Idegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a miikodést.

- Leveg6 beszivas

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze a szivovezetéket

- Ellenérizze és/vagy cserélje kia
tomitéseket

Kivalto ok

- Elkopott fuvoka

- Szivo- és/vagy nyomooldali szelepek
elrepedtek vagy elhasznalddtak

- Idegen anyagok kertiltek a
szelepekbe, melyek veszélyeztetik a
mikodést

- Szabdlyozdszelep lék elkopott

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Cseréljen fuvokat

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
szelepeket

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki
szabalyozoszelep Uléket

- Cserélje ki a tomitéseket
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Kivaltoé ok

- Leveg6 beszivas

- Szivé- és/vagy nyomdoldali szeleprugd
elrepedt vagy elhasznaldédott

- ldegen anyagok keriiltek a szelepekbe,
melyek veszélyeztetik a mlikodést

- Csapagyak elkoptak

- Tal magas hémérséklet szivattylzott
folyadék

Megoldas

- Bizonyosodjon meg a szivovezeték
tomitettségérdl

- Cserélje ki a szeleprugét

- Ellenérizze és tisztitsa meg a szivo- és
nyomdoldali szelepeket

- Cserélje ki a csapagyakat

- Csokkentse a szivattyuzott folyadék
hémérsékletét

Kivalté ok |- Karteroldali tomitégy(ir(i
elhasznalédott
- Leveg6 magas nedvességtartalmu
- Teljesen elhasznalodott tomitések
Megoldas |- Ellendrizze és/vagy cserélje ki a

tomitégydrit
- AzelGirtakhoz képest kétszeres
gyakorisaggal cserélje az olajat
- Cserélje ki a tomitéseket

Kivalté ok |- Tomitések elhasznalddtak
- Dugattyu elhasznalédott
- Dugattyufedél O-gydr(
elhasznélédott
Megoldas |- Cserélje ki a tomitéseket

- Cserélje ki a dugattyut
- Cserélje ki a dugattyufedél O-gydr(it

Kivalto ok - Karteroldali tomit6gydird
elhasznélodott
Megoldas - Cserélje ki a tomit6gy(ir(it
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Kivalto ok

- Nincs gézolaj

- Gazolaj sz(ir6 eltomddott

- Gazolaj szivattyu ledllt vagy leégett

- Termosztét hibas

- Gyujtofeszilltség nem elégséges vagy
teljesen hianyzik

- Elektrodak nem a megfelelé tavolsagra
helyezkednek el

- Olvadobiztositék kiégett

Megoldas

- Ellendrizze az olajszintet a tartalyban
ésa merev szivocsd tisztasagat

- Cserélje ki a sz(ir6t

- Cseréljeki

- Cseréljeki

- Forduljon Szakszervizhez

- Ellendrizze az elektrodak helyzetét
- Cserélje ki

Kivalté ok |- Nem megfelel6 kazan hatasfok
- Kazan cs6kigyo eltomddott a vizkotdl
Megoldas |- Tisztitsa meg az égéfivokat

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irét
- Ellendrizze a gazolajszivattyd nyomasat
- Végezze el a vizkdmentesitést

Kivalto ok

Kivalté ok |- Azégésnemmegfeleld
- Megvaltozott tlizeléanyag-minGség a
benne  1évd szennyezddéstdl és viztdl
Megoldas |- Tisztitsa meg a gézolajsz(ir6t

- Tisztitsa meg a kazant

- Uritse le a tartalyt és gondosan
tisztitsa ki

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irGt

- Tisztitoszer kifogyott

- Injektor vizkdves

- Csékigyd, cs6 vagy szoroszar
eltémoédaott

Megoldas

- Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkSmentesitést




Ikke originale @

INNLEDNING

BRUKSOMRADE

APPARATER TIL YRKESBRUK.

Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for a flerne skitt.

- Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid
med skumming, sandpussing og vask med
roterende barste som péfares pistolen.

\'%

\"%

TEKNISKE DATA
(se merkeplate) og siste side.

> SYMBOLER

ADVARSEL: Veer forsiktig av
sikkerhetshensyn.

VIKTIG

-
o
(%]
-

o
v
m
=2

optionall HVIS DEN FINNES

OIGIOOIC

ADVARSEL: symbol ikke ror.
Forbrenningsfare fra varme
overflater!

ADVARSEL: Hoyt-
trykkstraler kan veere
farlige hvis de brukes pa
upassende mate. Stralene
ma aldri rettes direkte mot
personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve
apparatet.

Advarsel: symbol ikke pust

'WARNING DO NOT TOUCH.

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

Bruk fglgende personlig verneutstyr
(PVU): Bruk hegrselsvern.

SIKKERHET

> GENERELLE ADVARSLER

A ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utenders.

/A ADVARSEL: Apparater med forbrenningsmotor
kan kun brukes innenders nar
kontrollmyndighetene har godkjent at det finnes
egnet ventilasjon.

A ADVARSEL: Kontroller at utlopet  for
eksosgassene ikke erinaerheten av luftinntakene.

/A ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming
av gass.

/A ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra strammen og
vannforsyningen.

A ADVARSEL: lkke bruk apparatet hvis
stremkabelen eller viktige deler av apparatet
er skadet, feks. sikkerhetsinnretninger,
hoyttrykksslange, pistol, etc.

A ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo basert
pa bionedbrytbare ikke-ioniske overflatestoffer.
Bruk av andre vaskemidler eller kjemiske stoffer
vil kunne virke inn pa apparatets sikkerhet.

A\ ADVARSEL:

a - |kke bruk apparatet i nerheten av personer,
med mindre disse har pa seg vernetoy.

b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 meter.
¢ - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet til
a gi beskyttelse mot eventuell retur av materiale
som flernes av hoyttrykksstralen.

d - ikke ta pa stramkontakten og apparatet med
vate henter eller bare fotter.

e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker séle.

A ADVARSEL: Strélen fra lansen md ikke rettes mot
mekaniske deler som inneholder smgrefett. Hvis
sa skjer vil fettet smelte og seles ut pa gulvet.
Trykkluftdelene og luftventilene ma vaskes pa
en avstand pa minst c¢m, ellers hvis disse delene
kunne skades av hoyttrykksstrélen. Det forste
tegnet pa slike skader er at hoyttrykkssdelene
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blekner. Skadde hayttrykksdeler og luftventiler
er livsfarlig.

A ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vare farlige
hvis de brukes pa upassende mate. Stralene ma
aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

/A ADVARSEL: Slanger, tilbeheor og
heyttrykkskoblinger er viktige for apparatets
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbehor og koblinger
som er anbefalt av produsenten (det er ekstremt
viktig at disse delene er uskadet, unnga derfor
upassende bruk og hindre bgyninger, bretter,
stot og slitasje).

A\ ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S. -
Total Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2
minutter med pistolen sluppet. Det resirkulerte
vannet gker temperaturen betraktelig, noe som
forer til alvorlige skader pa pumpen.

/A ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Total
Stop : det er en god regel & ikke la dem vaere i
standby i mer enn 5 minutter.

A\ ADVARSEL: Sl& av apparatet fullstendig
(hovedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

/A ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det normalt
at det er noen vanndraper igjen pa innsiden.

/\ ADVARSEL: Pass p& s& du ikke skader
stramkabelen. Hvis stramkabelen er skadet ma
den skiftes ut av produsenten eller av verkstedet,
eller av kvalifisert personale, for @ unnga
faresituasjoner.

/A ADVARSEL: Maskin med vaske under trykk.
Hold pistolen godt fast for & veere forberedt
pa reaksjonskraften. M& kun brukes med
hayttrykksdyse som fglger med maskinen.

/A ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for
a brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring
eller kunnskap, med mindre disse har fatt
instruksjoner om bruken av apparatet og
overvakes av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

/A ADVARSEL: Barn mé overvakes for & garantere at
de ikke leker med apparatet.

A\ ADVARSEL: Ikke sett i gang hayttrykksvaskeren
for du har rullet ut heyttrykksslangen.

/A ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slikat du ikke velter hgyttrykksvaskeren.

/A ADVARSEL:Nardurullerutellersammenslangen,
ma maskinen veere slukket og det ma ikke vaere

trykk i slangen (den m“vzere utenfor funksjon).

A\ ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut
brennbare vaesker.

/A ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

A\ ADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv eller
mot andre personer for & gjere rene kleer eller
sko.

A\ ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt oppleering.

A\ ADVARSEL: Vannet som gér gjennom anti-
tilbakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

/A ADVARSEL: Koble apparatet fra stromnettet,
ved a koble stgpselet fra stramkontakten, fer du
foretar noen form for vedlikehold og rengjering.

A ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pa skjeteledning
md vaere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bakken. Det
anbefales & bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst 60 mm over bakken.

A ADVARSEL: Nér du bruker en skjgtekabel ma
stikkontakt og stepsel vaere vanntette.

A\ ADVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere,
kan der opsta aerosoler. Det kan veere
sundhedsskadeligt at indande aerosoler.

A ADVARSEL:  Afhaengig af anvendelse kan
helt afskeermede dyser (f.eks. overfladerenser)
anvendes til hgjtrykrensning, som tydeligt
nedsaetter udstedningen af vandholdige
aerosoler. Det er ikke muligt at bruge sddan en
afskaermning til alle anvendelser.Hvis det ikke er
muligt at bruge en helt afskaermet dyse, skal der
bruges et dndedreetsveern af klasse FFP 2 eller
lign., afhaengig af den omgivelse, der skal renses.

A\ ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke ma-
skinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A ADVARSEL: )
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE FOTTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV
SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER




AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslds. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen
for @ unnga utilsiktet dpning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med
sikkerhetslds, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller Iaseinnretning.

- Sikkerhetstasten pd pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

AADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utlgses méd du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til streamforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET

AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

EEVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksi-
malkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.

-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

-Maksimaltrykk pad inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hayttrykksvasker naermest mulig vannet-
tet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

+ Koble den fleksible forsyningsslangen (medfgl-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

« Apne kranen.

Vannforsyning fra dpen beholder

« Lasne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfelger ikke) til vannkoblingen pé appara-
tet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tem apparatet for bruk.

+ Lasne hoyttrykksslangen fra hgyttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

- SIa pa apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- SIa av apparatet og skru fast heyttrykksslan-
gen.

> STROMFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
vaere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.

Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjere
folgende:

- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjel-
dende forskrifter hvis streamledningen er uten
stopsel, og apparatet ikke skal kobles fast til

n@;tmmnettet,

VIKTIG: Fer du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at verdiene pa merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for stremnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en fol-
somhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stopselet pa apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjeres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

A ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pa skjeteledning
mé veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bakken. Det
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anbefales & bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst mm over bakken.

A ADVARSEL: Nér du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stepsel veere vanntette.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> PLASSERING AV AVTREKKSKANAL | LUKKEDE
ROM
(sefig. M)

/AADVARSEL: Ved funksjon pd lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

Noen ganger ma det brukes en avtrekkskanal til &
fierne forbrenningsprodukter som dannes ved
bruk av rengjeringsmaskinen.

Dette problemet eksisterer ikke hvis maskinen
brukes utendars, men dersom den installeres i et
lukket rom, ma man fglge visse regler. Se neden-
for:

- Avtrekkskanalen md ga oppover, helst vertikalt
og fortrinnsvis ikke overskride 5 m.

- Kanalen ma ha et hatteformet deksel pa toppen
for a forhindre at regnvann kommer inn, uten der-
med & forhindre at royk og damp fares ut.

- Tverrsnittet A av avtrekkskanalen ma vaere tre
ganger avtrekksutlgpet pa maskinen B og minst
pa 20 cm avstand.

Vi understreker viktigheten av punktene nedenfor
som skal begrense sa godt som mulig at kondens
faller ned maskinen. Vannet som kondenserer
i avtrekkskanalen og trenger inn i maskinen er
sveert korrosivt for vannvarmeren og serpentin-
rgret. Vannet inneholder svovelsyre og konden-
serer inntil en temperatur pa cirka 180 °C. Man ma
forsgke a forhindre kondensering, og i det minste
forhindre at kondensen ikke trenger inn i maski-
nen.

Dersom disse instruksjonene ikke fglges, kan det
fore til skader pa maskinen pé kort tid.

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL:
Minst 3 ganger kanalens areal

Rerets diameter = 150 mm

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL FOR 2 VANNVAR-
MERE:
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Minst 6 ganger kanalens areal

Rarets diameter = 225 mm

BRUK

> UTPAKKING

(sefig. B)

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(se fig. )

Bryter elektropumpe
Brennerregulator
Vaskemiddelregulator
Manometer

Bryter for brenner
Varsellamper

Utgang vann ved hgyttrykk
Inngang vann + filter
Pistol

Lanse

Hoyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Diesel
Vaskemiddelbeholder

PRV ®WME

> STYRINGSELEMENTER

STYRINGSBRYTERE

(DBryter elektropumpe

(@Brennerregulator

(@Vaskemiddelregulator

BBryter for brenner

®Varsellampe Diesel (OPTIONAL)

®A: Grenn varsellampe for antenning av bryter
til elektropumpe

®B: Varsellampe for lekkasjekontroll
- blinker nédr du flere ganger over kort tid
aktiverer spaken pd pistolen, eller nar det
forekommer en lekkasje i hoyttrykkskretsen.
Fjern lekkasjen ved & henvende deg til et
godkjent serviceverksted.
- forblir tent nar du forlater maskinen i standby



i en tid som overstiger 20 minutter. Sla
elektropumpen av og pa igjen.

®C: Varsellampen for brenner
- blinker nar dieselbeholderen er tom og,
stanser brenneren. Fyll opp.
- forblir tent nar brenneren tennes.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. )

Veiledning for hvilket brennstoff som skal
benyttes:

Diesel for kjoretoay og uten tilsetningsstoffer.

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unnga at beholderen tsmmes under funksjon for

ikke a skade dieselpumpen.

AADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fore til
fare.

4 Vaskemiddel (se fig. )

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utferes.

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unnga syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vére
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

> INSTALLASJON

(fig. ABIEIEME)

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktoy.

- Koble vannforsyningsslangen til
hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig
diameter pa minst 13 mm (1/2").

- Koble hayttrykksslangen til utgangsmuffen
til pumpen (OUTLET). Heyttrykkskoblingen
trykkes helt inn og skrus deretter fast for han,
uten hjelp av verktoy.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig.
Vanntemperaturen ma alltid veere lavere enn

40°C.

BEVIKTIG: Hoyttrykksvaskeren ma kun fungere
med rent vann, for & unnga skader pa selve
hoyttrykksvaskeren.

- Lesne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold
avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt
til all luften er presset ut.

- Sett lansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stgpslet inn i kontakten.

> 1°OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det nedvendig & koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for a slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(se fig. )

« Hver gang hayttrykksvaskeren benyttes
anbefaler vi a holde pistolen i korrekt posisjon,
med en hand p handtaket, og den andre pa
lansen.

- For & sette i gang maskinen ma du sette
hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke
pa avtrekkeren pa pistolen.

> For a vaske med varmt vann:

(se fig. Y)

Drei brennerbryteren og velg @nsket temperatur.
For & blande vaskemiddel eller desinfiseringsmid-
del i vannspruten &pner du regulatoren for gnsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV VA-
SKEMIDDEL".

AADVARSEL: Ved funksjon pé lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

> Bruk med termostat regulert over 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjore disse operasjonene:

- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryte-
ren plassert pa pumpens bypass.

- Monter dampdysen, kode 3.749.0183
LEGGSUTSTYR, MEDF@LGER IKKE)"

(TIL-

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
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ved lavt trykk (Alternativ: hvis den finnes)
(se fig. M)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med
lavt eller hayt trykk. Trykket velger du ved & dreie pa
det regulerbare hodet. For 8 ke trykket dreier du det
regulerbare hodet i klokkeretningen, for & redusere
trykket dreier du det mot klokkeretningen. Oppsu-
ging av vaskemiddel skjer automatisk nar det requ-
lerbare hodet pa lanses dreies for lavtrykksfunksjon
(mot klokkeretningen).

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

under hgyt trykk

(hvis det finnes en regulerbar lanse)

(sefig. M)

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automa-
tisk ndr vannet passerer. Mengde vaskemiddel som
suges opp avhenger av mengden som er stilt inn pa
bryteren til vaskemiddelregulatoren .

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unnga syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

SY

[ ] —

TotalStop24V (hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus og

lav spenning:

Ved & slippe opp handtaket til pistolen nér kjoretoyet

er i drift, vil motoren stoppe automatisk. P& denne

méten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til

pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte

automatisk.

AAADVARSEL: la den ikke std i stand-by i mer enn
5 minutter.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves

sikringen forover.

SY

[} —

TotalStop24V (hvis den finnes)

Kjoretay utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning og smart stopp:

Ved & slippe opp handtaket til pistolen nér kjoretoyet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
maten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved a trykke pé pistolens hdndtak vil motoren starte
automatisk.

A\ADVARSEL: la den ikke sté i stand-by i mer enn
5 minutter.

Dersom kjeretoyet blir stdende i stand-by modus
lenger enn 20 minutter vil kjoretoyet automatisk sla
seg helt av. Derfor vil IKKE kjoretoyet starte hvis man
sa trykker pa pistolens handtak.

Hvis man ansker & starte kjgretoyet igjen er det der-
for nedvendig a stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og
deretter i (I) "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

+ Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.S. utlgses. Unngéd dermed & la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

« Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne fordrsake funksjonsproblemer).

Sla maskinen av

AADVARSEL: FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift

med varmt vann eller damp ma apparatet

for @ avkjoles drives minst to minutter med

kaldt vann, med apen pistol.

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilfrselen.

- Apne hgytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med appa-
ratbryteren.

- Trekk ut stopselet (torre hender) fra stikkontakten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa spreytepistolen til apparatet er trykklost.

- Sikre hoytrykkspistol.

Oppbevaring av apparatet

- Sett strdlergret i holderen pad maskindekse-
let.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles
opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg heytrykkslangen utstrukket fer du rul-
ler den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urvi-
seren).



Merk: Ikke brett hgytrykkslangen og elektrisk

ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

- Dette apparatet skal kun lagres innendagrs.

STELL OG VEDLIKEHOLD

(se fig. M)

I=VIKTIG: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren ma du temme ut trykket
og koble fra stram- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjor vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for a
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.

RENGJ@RING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfares regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hgyttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la hayttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fjernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfgres
av autorisert servicepersonale , da avkalkingspro-
duktet kan forarsake skader pa komponentene. Fglg
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

Tank for mykgjeringsmiddel
(alternativ - hvis det finnes)

Behandling med avkalkingsmiddel skal gjen-
nomferes regelmessig med spesifikke produkter.
Varigheten avhenger av vannhardheten. Vi anbe-
faler at godkjent servicepersonalet utfgrer denne
operasjonen, da avkalkingsmiddelet vil kunne forar-
sake slitasje pd komponentene. Folg gjeldende stan-
darder og regler for kassering av avkalkingsmiddel.

« Fyll mykgjeringsbeholderen med vare produkter
(uansett ikke korroderende),doseringen reguleres til
en middels verdi, Assistansetjenesten kan tilpasse
reguleringen til lokale betingelser.

RENGJ@RING AV KJELEN

AADVARSEL: For alle operasjoner som angar
vedlikehold av kjelen, av pumpen, hgyttrykk
og maskinen ma du kontakte profesjonelt
spesialpersonale eller vart autoriserte
serviceverksted.

Rengjering av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver

180 - 200 funksjonstime, ved a ga fram som fglger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

- Rengjer dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjor deflektoren og
ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- Lesne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallbgrste til & rengjore
varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved & utfere operasjonene i
motsatt rekkefolge.

AADVARSEL: Utfor regelmessig en total kontroll
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert
serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Seiillustrasjoner, s. 8-9.

VANNSKJEMA
Seillustrasjoner, s. 8.
> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
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takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjspsdato. Ved reparasjon av hayttrykksva-
skeren eller tilbeher i garantiperioden, ma du legge
ved en kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene
gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert
av godkjente reparatgrer. - Det kun har blitt brukt
originalt tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stgt, fall eller kulde. - Hvis
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis heyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som folge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EU: | den hensikt a

bevare vare omgivelser og verne folkehelsen, skal
mmm 5vfall av elektrisk og elektronisk materiell tas hdnd
omisamsvar med spesifikke regler og i samvirke mellom
leverandgrer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pa merkelappen eller utenpa emballasje, skal
du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa en kommunal
seppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til &
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fa levere apparatet til en kommunal samlestasjon som
forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direkti-
vet.

Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.

A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljo ska-
der pd naturen og for menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt a ta ut apparater fra dis-
se beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-

plemtering i de ulike land vil bli batelagt.

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep p& maskinen ma du koble fra
stromforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fierne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert

Arsaker « Stapselet sitter ikke skikkelig i.
« Utgatte sikringer i koblingstavlen
Lasninger |« Kontroller stapselet og

stramkabelen grundi?.
« Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker - Det mangler en fase (for trefase-
modeller).

« Lav spenning.

« Hoyttrykkspumpe blokkert.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Lasninger




Arsaker

« Motorbeskyttelsen er utlgst
pa grunn av utilstrekkelig
nettspenning.

Lasninger

« Kontroller nettspenningen.
- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Arsaker - Tett eller deformert dyse.
« Varmeelementet i kjelen eller
lansen er tett av kalk.
Lesninger |- Rengjer eller skift ut.

« Fjern avleiringer.

Arsaker

Arsaker « Tom trykkakkumulator.
- Slitte eller skitne ventiler.
Losninger |« Kontroller trykket i

akkumulatoren.
« Kontroller og/eller skift ut.

« Pumpen suger luft.

« Slitte ventiler.

. Sletet til reguleringsventilen er
slitt.

« Upassende eller slitt dyse.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller oppsugingslangene
og forsikre deg om at de er
tette.

« Kontroller og/eller skift ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

« Fremmedlegemer i ventilene
som vil kunne hindre
funksjonen.

« Oppsuging av luft.

« Slitte pakninger.

Lasninger

« Kontroller og/eller skift ut.

« Kontroller og rengjer ventilene

« Kontroller oppsugingsslangene.

« Kontroller og/eller skift ut
pakningene.

Arsaker

« Slitt dyse.

« Oppsugings- og/eller turventilene
er gdelagte eller slitte.

« Fremmedlegemer i ventilene som
vil kunne hindre funksjonen.

« Setet til requleringsventilen er slitt.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Skift ut dysen.

« Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

« Kontroller og rengjer ventilene

« Kontroller og/eller skift ut setet
til reguleringsventilen.

« Skift ut pakningene.

. Oppsuginlg av luft.

« Fjeerene til oppsugings- og/eller
forsyningsventilen er edelagte
eller slitte.

« Fremmedlegemer i
oppsugings-/turventilene.

- Slitte lagere.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Losninger

Arsaker

« Kontroller av
oEpsugingssIangene er tette.

« Skift ut ventilfjeerene.

« Kontroller og rengjor
oppsugings- og
forsyningsventilene.

« Skift ut lagrene.

- Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

« Slitt pakningsring pa
dekselsiden.

. H(a?/ luftfuktighet.

« Fullstendig slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller og/eller skift ut
pakningsringen.

« Skift ut oljen dobbelt sa ofte i
forhold til det som er anbefalt.

« Skift ut pakningene.

« Slitte pakninger.
« Slitt stempel
+ O-R-ring kork slitt stempel.
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Lasninger

« Skift ut pakningene.
« Skift ut stempelet.
« Skift ut O.R.-ringen

stempelkork.

Arsaker « Slitte pakningsringer pa
dekselsiden
Lasninger « Skift ut pakningsringen.

Arsaker

« Mangel pa drivstoff.

- Tett dieselfilter.

- Tett eller gdelagt dieselpumpe.

« Defekt termostat.

« Temming ved antennin
utilstrekkelig eller manglende.

« Elektrode ved korrekt avstand.

« Sikringen har gatt.

Lasninger

« Kontroller nivaet i beholderen
og kontroller rengjeringen til
oEpsugingsraret.

« Skift ut filteret i linjen.

« Skift den ut.

« Skift den ut.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontroller plasseringen.

« Skift den ut.

Arsaker « Darlig funksjon av kjelen.
« Varmeelement i kjele tett av
kalk.
Losninger « Rengjer filteret og dysen til

brenneren.
« Rengjor dieselfilteret.
« Kontroller trykket i
dieselpumpen.
« Fjern avleiringer.

Arsaker

- Feilaktig forbrenning.
+ @delagt drivstoff med
urenheter eller vann
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Losninger + Rengjor dieselfilteret.

+ Rengjor kjelen.

+ Tem beholderen og rengjer
den grundig.

+ Rengjor dieselfilteret.

Arsaker « Slutt pa vaskemiddel.

- Tett injektor.

« Tett varmeelement, slange
eller lanse.

Lesninger + Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

+ Rengjar.

+ Rengjor eller fortsett med a
flerne avleiringer.




Oversttning av originalanvisningarna 0

WPROWADZENIE

\"

PRZEZNACZENIE

MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU.

+ Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

DANE TECHNICZNE
(patrz na tabliczke znamionowa)

\"

> SYMBOLE

UWAGA! Wazne jest zachowanie
ostroznosci

WAZNE
ZABLOKOWANY
ODBLOKOWANY
OPCJONALNE

AN

WARNING DO NOT TOUCH.

Optional

OIOIOOIC

UWAGA: Nie dotykaj. Niebez-

pieczeAstwo oparzenia przez
gorace powierzchnie!

UWAGA: Strumienie pod

AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. WySOkIm CIS’nIenIem mogq

: -| by¢ niebezpieczne, jezeli sa

nieodpowiednio  uzywane.

Nie nalezy ich kierowa¢ w

strone 0sob, zwierzat lub apa-

ratury elektronicznej badz sa-

A%.’
mej myjki.
UWAGA: Nie wdychaj

Stosowac nastepujace srodki ochrony
indywidualnej (S.({:}): Stosowac

stuchawki ochronne

SRODKI BEZPIECZENSTWA

> OSTRZEZENIA

A UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony tylko
do uzytku na zewnatrz.

A UWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach
urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze
instytucje krajowe zajmujace sie wypadkami w
miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania
odpowiedniej wentylagji.

A UWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie
znajduja sie w poblizu wlotéw powietrza.

A UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

A UWAGA: Po zakorczeniu pracy zawsze odtaczaj
urzadzenie od zasilania.

A UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jesli wazne
czedci (waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy,
spust pistoletu) s uszkodzone.

A UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane
do uzytkowania z detergentami producenta
lub  delikatnymi  szamponami  bazujacymi
na aktywnych detergentach ulegajacych
biodegradacji substancji czynnych. Z innych
srodkéw korzystasz na wiasne ryzyko.

A UWAGA:

a - Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu ludzi
chyba, ze maja oni odziez ochronna.

b - Wysokie ci$nienie moze by¢ niebezpieczne
przy niewtasciwym stosowaniu. Nigdy nie kieruj
strumienia na ludzi, zwierzeta | urzadzenia.

¢ - Zawsze ubieraj odziez ochronna.

d - Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi
rekoma lub stopami.

e-Zawsze no$okulary ochronneiantyposlizgowe
obuwie.

A UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne czesci
pokryte smarem, gdyz moze on wnikng¢ w glebe.
Opony samochodowe moga by¢ myte wytacznie
z minimalnej odlegtosci 30ecm gdyz wysokie
cisnienie  moze spowodowac uszkodzenia.
Pierwszym wskaznikiem zbyt bliskiego uzywania
bedzie odbarwienie opony.

A UWAGA: Strumienie pod wysokim
cisnieniem moga by¢ niebezpieczne, jezeli
s3 hieodpowiednio uzywane. Nie nalezy ich
kierowac¢ w strone oséb, zwierzat lub aparatury
elektronicznej badz samej myjki.

A UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki
wysokiego cisnienia s wazne dla bezpiecznego
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dziatania  urzadzenia.  Nalezy = uzywac
wylacznie  elastycznych  wezy, akcesoriow
i zlaczek wysokiego cisnienia zalecanych
przez producenta (bardzo wazna sprawa
jest zabezpieczenie nienaruszalnosci tych
elementéw zapobiegajac ich nieprawidtowemu
uzyciu i zabezpieczajac je przed gieciem,
uderzeniami, Scieraniem).

/A UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w System
Automatycznego Zatrzymania nie moge by¢
pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

A UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S.
(Total Stop ): dobrg zasadg jest pozostawianie
urzadzen w stanie oczekiwania nie dtuzej niz
przez 5 minut

A UWAGA: Nie pozostawiaj wiaczone urzadzenia
bez nadzoru.

/A UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.

A UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla
zasilajgcego. W razie uszkodzenia zgtos sie do
autoryzowanego serwisu.

A UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
cisnieniem.  Przygotuj sie na mozliwosc
odrzucenia pistoletu pod wptywem sity cieczy.

A UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowe;j.

/A UWAGA: Drzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie wyrobem.

A"UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz
wysokocisnieniowy.

A"UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza
uwazaj aby nie przewréci¢ urzadzenia.

A'UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania
przewodu, urzadzenie powinno by¢ wytaczone,
a przewéd spustowy ci$nienia odfaczony.

A UWAGA: Nie rozpylaj tatwopalnych cieczy.

A UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te
rekomendowane przez producenta.

A\ UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu
czyszczenia ubrar lub obuwia.

A"UWAGA: Nie pozwoli¢, by zurzadzeniakorzystaty
dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

A UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

A UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwagji
zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu.

A UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢
przystosowane do uzytku zewnetrznego.

przez

Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60
mm nad podtozem.

A UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne.

A AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach

potencjalnie wybuchowych.

A UWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI
REKOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

- NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA
CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

- W PRZYPADKU PONOWNEGO WYSTAPIENIA
TEGO PROBLEMU LUB W RAZIE BRAKU
PONOWNEGO WLACZENIA SIE URZADZENIA,
NALEZY ZANIESC JE DO NAJBLIZSZEGO
SERWISU TECHNICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA

AUWAGA: Pistolet posiada blokade
bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciggnieciu blokady aby
zapobiec przypadkowemu wiaczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
ci i osoby nie przeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawor bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

AUWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone
silnika: w przypadku wytaczenia sie urzadzenia
(dziatanie systemu ochrony) nalezy odczekac
kilka minut lub wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie.
W przypadku zbyt czestego wylaczania sie
urzadzenia zgtos sie do autoryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA

AUWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji
pionowe;j.

> WODOCIAGI

Poboér wody z wodociagu



UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie nadaje sie
do pofaczenia, do ujscia wody pitnej.
Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania
wyposazonych jest w odpowiedni zawor.
Upewnij sie, ze waz ma $rednice przynajmniej @
mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.
AUWAGA: Woda, ktéra przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.
IS"WAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ rowny
dwukrotnosci zakresu pompy.
- Maksymalny pobor wody: 301/min.
- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.
- Maksymalne cisnienie wody: TMpa
Nie stosowanie sie do powyzszych zalecern moze
skutkowac uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utratg gwarancji.

przez

Pobér wody z wodociggu

+ Podfacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociaggu.

« Odkre¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

+ Odkrec czeé¢ taczaca wlot wody.

+ Podiacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do
przytacza wody.

« Umiesc filtr w zbiorniku.

+ Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

« Odkrec przewdd wysokocisnieniowy.

+ Wiacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie
babelkéw powietrza we wlocie wody.

« Wiacz urzadzenie i ponownie podiacz waz
wysokocisnieniowy.

A\

PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone zgodnie z
norma IEC 60364-1.

Zwrdcic¢ sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- podtaczenia wtyczki zgodnie z normami
obowiazujacymi w kraju, w ktédrym urzadzenie
jest uzytkowane, jeéli nie jest wyposazony w ka-
bel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone
do statego podtaczenia do sieci elektrycznej;

I"WAZNE : Przed podfaczeniem urzadzenia do
sieci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka s
zgodne z oznaczeniami na tabliczce znamiono-
wej, a gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik
bezpieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.

- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem

moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

A UWAGA: Nieodpowiedni przediuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢
przystosowane do uzytku zewnetrznego.
Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przedtuzaczy nawijanych na beben, ktéry
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60
mm nad podfozem.

AUWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-

winny by¢ nieprzemakalne.

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> ROZMIESZCZENIE PRZEWODU KOMINOWEGO
W POMIESZCZENIACH ZAMKNIETYCH

(patrz rys. M)

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednia wentylacje.

Uzycie przewodu kominowego jest konieczne
do odprowadzania produktéw spalania myjki
cisnieniowe;j.

Niniejszy problem nie ma miejsca w przypadku
uzycia maszyny w przestrzeniach otwartych,
lecz jesli jej instalacja odbywa sie w pomieszc-
zeniach zamknietych, nalezy przestrzegac¢ kilku
wytycznych zawartych ponizej:

- Przebieg przewodu kominowego musi zawsze
posiadac charakter wznoszacy, najlepiej w pionie
i oile jest to mozliwe nie moze przekraczac¢ 5 m.

- Przewdd musi dysponowac pokrywa kapturowa,
aby zapobiec przedostawaniu sie wody deszczo-
wej do gornej, koncowej czesci, bez blokowania
wylotu spalin.

- Przekréj A przewodu kominowego musi by¢ po-
tréjnie wiekszy od przekroju wyjsciowego komina
maszyny B oraz musi znajdowac sie w odlegtosci
€0 najmniej 20 cm.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na powyzsze
wytyczne w celu ograniczenia do minimum
wycieku skroplin do maszyny. Woda, ktéra skrapla
sie w przewodzie kominowym i penetruje w ma-
szynie jest silnie korozyjna dla kotta i wezownicy.
Zawiera ona kwas siarkowy i skrapla sie do tem-
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!!!A: Zielona lampka kontrolna - przetacznik pompy

peratury okoto 180° C. Nalezy zapobiegac skra-
planiu i w kazdym razie nie dopuszcza¢, zeby
skropliny dostaty sie do maszyny.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze
spowodowac uszkodzenie maszyny w bardzo
krétkim czasie.

PRZEKROJ KOMINA POBORU:
3-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 150 mm

PRZEKROJ KOMINA POBORU DLA 2 KOTLOW:
6-krotno$¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury =225 mm

UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrz rys. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

(patrzrys.

Przetacznik (pompy)
Regulator palnika
Regulator detergentu
Cisnieniomierz
Przetacznik palnika
Lampki kontrolne
Wylot wody

Wlot wody + filtr
Pistolet

Lanca

Waz wysokocisnieniowy
Beben weza

Dysza

Diesel

Zbiornik detergentu

GISIHSIEISICIAICIGIOI®AVYS)

LAMPKI KONTROLNE

®Lampka kontrolna: rezerwa oleju napedowego
(Diesel) (W OPCJI)
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elektrycznej wiaczony

®B: Lampka kontrolna wyciekéw
- mruga, gdy uruchamia sie kilkakrotnie w krétkim
czasie dzwignie pistoletu lub gdy istnieje wyciek
w obwodzie wysokiego ci$nienia. Usuna¢ wyciek
zwracajac sie do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
- pozostaje zapalona, kiedy zostawia sie
urzadzenie w trybie stand-by na ponad 20 minut.
Wytaczy¢ i wigczy¢ ponownie przetacznik pompy
elektrycznej.

®C: Lampka kontrolna palnika
- mruga, kiedy zbiornik paliwa jest pusty i
nastepuje zatrzymanie palnika. Uzupeti¢ paliwo.
- pali sie na state, kiedy zapala sie paliwo.

> INSTALACJA | ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE PALIWEM

Diesel (patrz rys. )

Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego,

ktéry ma by¢ uzyty:

olej napedowy przeznaczony do transportu i

bez dodatkéw.j (Diesel).

Nie dopuszcza¢, aby zbiornik opréznit sie podczas

pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego
paliwa.

NAPELNIANIE DETERGENTEM (patrz rys. )
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym
srodkiem, wasciwym dla danego rodzaju prania.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  plynnych
detergentéw, nie uzywaj kwaséw i $rodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktow
producenta.

> INSTALACJA

(patrz rys. ARIEREME)

+ Upewnij sie, ze przefacznik jest ustawiony w
pozycji OFF a filtr wody jest umieszczony na
swoim miejscu.

+ Potaczenie  zatrzaskowe  zamknij
(czynnos¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).

+ Podfacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
Ze ma on $rednice co najmniej 13mm (1/2").

« Podfacz waz wysokocisnieniowy do
wylotowej pompy.

recznie

rury



+ Podfacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.
+ Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

1"WAZNE:

Do urzadzenia wlewaj tylko czysta wode.

+ Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az
do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w uktadzie.

+ Dopasuj lance do pistoletu.

« Dopasuj dysze do lancy.

+ Podfacz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WLACZANIE

Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest
ono uzywane po raz pierwszy od dtuzszego czasu,
wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozbyc sie ewen-
tualnych zabrudzen.

> WLACZANIE
(patrz rys. )

- Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposdb -
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA

- Aby uruchomi¢ urzadzenie nacisnij spust
pistoletu i jednoczesénie przetacz D wiacznik do
pozycji ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
(patrzrys. )

- Obracajac  pokretto palnika wybra¢ zadang
temperature.
-Do  mieszania  detergentu  lub  $rodka

dezynfekujacego ze strumieniem wody, otworzyc¢
regulator na zadang ilos¢, jak to opisano w rozdziale
,POBIERANIE DETERGENTU".

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

termostatem nastawionym

> Uzywanie z
powyzej 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej 100°C,
nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

- Cisnienie robocze nie moze przekroczyc 32 baréw.

- Mozna regulowac cisnienie za pomocg pokretta za-
montowanego na obejsciu pompy.

- Zamontowac dysze pary kod 3.749.0183 (W OPCJI,

NIEDOSTARCZONA)"

> POBIERANIE DETERGENTU,
(przy niskim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. )

Regulowana gtowica pozwala na wyboér strumienia
przy niskim i wysokim ci$nieniu. Wybor cisnienia
odbywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy.
Aby zwiekszy¢ ciénienie, obraca¢ regulowana
gtowice w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ ci$nienie obroéci¢ w prze-
ciwnym kierunku. Pobieranie detergentu odbywa
sie automatycznie, gdy regulowana gtowica lancy
zostanie obrécona w celu uruchomienia dziatania
niskiego cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara).

> POBIERANIE DETERGENTU
(przy wysokim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrzrys. )

Mieszanie detergentu z woda odbywa sie auto-

matycznie w czasie przeptywu wody. llos¢ zasysane-

go srodka czyszczacego zalezy od ustawienia ilosci
na pokretle requlacji detergentu.

AUWAGA:  Uzywaj wytacznie ptynnych
detergentéw, nie uzywaj kwaséw i $rodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktéw
producenta.

SV
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Total Stop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w opdzniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem:

Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentdw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposéb automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

Po zakoniczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji
"OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.
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Total Stop24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w opo6zniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem z inteligentnym wytaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentdw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposdb automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 minut,
nastapi jej automatyczne i catkowite wytaczenie: w
istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu maszyna NIE
zostanie uruchomiona.

W zwiazku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przetacznika
w potozeniu (0)"OFF", a nastepnie w potozeniu ()
“ON".

Po zakonczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji
"OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

+ Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne
cisnienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

+ Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

Wylaczanie urzadzenia

AUWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO

NiebezpieczeAstwo oparzenia goraca wodg!

Po czyszczeniu goraca woda lub para, w celu
schtodzenia urzadzenie musi przez co najmniej
dwie minuty by¢ zasilane zimna woda, przy czym
pistolet natryskowy musi by¢ otwarty.

- Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF".

- Zamkna¢ doptyw wody.

- Otworzy¢ pistolet natryskowy.

- Przetacznikiem urzadzenia wiaczy¢ na krétko (ok.
5 sekund) pompe.

- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko
suchymi rekami.

- Zdjac przytacze wodne.

- Wiaczyc¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.
- Zabezpieczyc reczny pistolet natryskowy.

Przechowywanie urzadzenia

- Zaatrzasnac rurke strumieniowg w

uchwycie pokrywy urzadzenia.

- Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i przewéd

elektryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokocisnieniowy

roztozyc tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac korbe reczng zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazdwka: Nie zatamywac przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu elektrycznego.

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoriami
W ogrzewanym pomieszczeniu, Przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

- Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

KONSERWACJA
(patrzrys. M)
IS WAZNE: Przed rozpoczeciem  prac
konserwacyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od

pradu.
SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU
Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50
godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po
kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30, 15W-
40, 20W-40.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY
Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze
wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Okresowo sprawdzaj filtr paliwa i wymieniaj go gdy
jest nadmiernie zabrudzony.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

- Wlewaj litr produktu na kazde 15 litréw wody
(zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30
litrow wody).



- Odtacz pistolet i umies¢ koniec weza
wysokocisnieniowego w zbiorniku, tak aby
utworzy¢ obieg zamkniety. Roztwér nalezy
rozrabia¢ przynajmniej przez 10 minut.

- Na koncu weza nalezy umiesci¢ filtr (np.
ptécienny).

- Po usunieciu kamienia nalezy wyja¢ waz ze
zbiornika i przeptukac urzadzenie duzg iloscig
wody.

- Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane
w autoryzowanym serwisie.

Zbiornik na ptyn zmiekczajacy
(Opcja - jesli wystepuje)

Nalezy okresowo przeprowadza¢ odwapnianie przy
uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego za-
biegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litréw wody:

1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operacji pracownikom naszej po-
mocy technicznej, poniewaz srodek odwapniajacy
moze powodowal zuzywanie sie elementéw.
Podczas usuwania srodka odwapniajacego nalezy
stosowac sie do obowigzujacych przepiséw.

- Napeti¢ pojemnik na ptyn zmiekczajacy
naszymi produktami (w kazdym razie
niekorozyjnymi), dawka jest nastawiona na
Srednig warto$¢, Pomoc Techniczna moze
dostosowac regulacje do warunkéw lokalnych.

CZYSZCZENIE KOTLA

AUWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne
zwigzane z kottem Ilub pompa moga byc
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Okresowo sprawdzaj kociot - co 180-200 godzin

pracy.

- Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektro-
dy.

- Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powie-
trza.

- Zdejmij pokrywe kotta i wyczysc deflektor.

- Recznie zdejmij srodkowg pokrywe.

- Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca i
wezownice.

- Wyczys¢ wezownice stalowg szczotka.

- Oczysc reszte kotta

wyjmij

AUWAGA: Urzadzenie okresowo musi by¢

sprawdzane w autoryzowanym serwisie.

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 8-9.

DIAGRAM WODY
patrz rys. pag. 8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy uda¢ sie do autoryzowanego ser-
wisu, ktory dysponuje oryginalnymi czesciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane surowym
prébom technicznym i s3 objete gwarancja na wady
produkcyjne zgodnie z obowiazujacymi przepisami (mi-
nimum 12 miesiecy). Gwarancja rozpoczyna sie od daty
zakupu. W przypadku naprawy myjki cisnieniowej lub
akcesoriéw w okresie gwarancyjnym, nalezy dotaczy¢
kopie dowodu zakupu.

Gwarangja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte w
niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastosowa-
ne. - Naprawy byly przeprowadzane przez autoryzo-
wane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akcesoriow.
- Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na szkodliwe
dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub mréz. - Uzywano
wylacznie czystej wody. - Myjka ci$nieniowa nie zostata
wynajeta lub nie byta inny sposéb wykorzystywana w
celach handlowych/zawodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czeici podlegajacych
normalnemu zuzyciu. - Weza wysokoci$nieniowego
i akcesoriéw w opgji. - Przypadkowe uszkodzenia
w trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewfasciwego postepowania, z powodu uzytku lub
instalacji nieprawidiowej lub niewtasciwej, niezgodnej
z ostrzezeniami zawartymi w instrukgji. - Gwarancja nie
obejmuje ewentualnego czyszczenia dziatajacych ele-
mentow.

Naprawa gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzony-
ch elementéw, lecz nie obejmuje wysytki ani pakowania.
Z gwarandji jest wylaczona wymiana urzadzenia oraz
przedtuzenie gwarandji na skutek pojawienia sie awa-
rii. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub mieniy,
spowodowane ztg instalacja lub wadliwym uzyciem
urzadzenia.
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U&iGA! Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny za-

blokowane przez pozostatosci kamienia, uszkodzone
akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia, ktére nie
maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA.

> POSTEPOWANIE

Jako producent wyrobdéw elektrycznych lub

elektronicznych, jestesmy prawnie
mmm 70bowigzani (godnie z dyrektywa UE 2012/19/
EU. w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz poszczegdlnych przepisow
krajowych) do zutylizowania elektrycznych/elektro-
nicznych czesci lub akcesoridw, ktére sa nie mozliwe
do posortowania w domowych warunkach.
Powinienes skorzystac z darmowej mozliwosci utyli-
zacji czesci lub akcesoridw. Nowe produkty rowniez

muszg by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odtacz
urzadzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj
sie z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal
nie mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie z au-
toryzowanym serwisem.

Powod - Wtyczka jest nie podtaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania sa

spalone.

Rozwigzanie |- Podfacz wtyczke do gniazdka.
- Sprawdz bezpiecznikii w razie
potrzeby wymien je.

Powaod

- Brak fazy (modele 3 fazowe)

- Zbyt niskie cisnienie.

- Blokada pompy
wysokocisnieniowe;j.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powod - Niewystarczajace napiecie
sieciowe.

Rozwigzanie
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- Sprawdz napiecie.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

Rozwigzanie

Powod - Zatkana lub odksztatcona dysza.

- Zatkana lanca lub wezownica.

Rozwigzanie | - Sprawdziw razie potrzeby wymier/
wyczysc.

- Uzyj odkamieniacza.

Powéd - Zbiornik jest uszkodzony.

- Uszkodzone lub brudne zawory.

- Sprawdz zbiornik.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien/wyczys¢.

Rozwigzanie

Powod - Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujgcego.

- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie | - Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powéd - Zuzyte zawory.
- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwigzanie | - Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wyczysc.

- Sprawdz rure.

- Wymien uszczelki.

Powod - Zuzyta dysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciata obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujacego.

- Zuzyte uszczelki.




Rozwigzanie

- Wymien dysze.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys¢
zawory.

- Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo
zaworu regulujacego.

- Wymien uszczelki.

Powadd

- Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte tozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska
temperatura wody.

Rozwigzanie

- Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdz i w razie potrzeby
wymien lub oczy$¢ zawory.

- Wymien tozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Powadd

- Zuzyte uszczelki O-ring.
- Wysoka wilgotnos¢ powietrza.
- Uszkodzone uszczelki

Rozwiazanie

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
uszczelki O-ring.

- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz
jest to wskazane.

- Wymien uszczelki.

Powadd

- Zuzyte uszczelki.
- Zuzyte ttoki.
- Zuzyte uszczelki O-ring.

Rozwigzanie

- Wymien uszczelki.
- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

Powod

- Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwigzanie

- Wymien uszczelki.

Powod

- Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa
paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brak iskry zaptonowe;j.

- Nieodpowiednia przestrzen
pomiedzy elektrodami.

- Przepalony bezpiecznik

Rozwigzanie

Powod

- Sprawdz poziom paliwa oraz rure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

- Staba wydajnosc kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwiazanie

Powod

- Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawd?z cisnienie pompy.
- Uzyj odkamieniacza.

- Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwigzanie

Powéd

« Wyczysc filtr paliwa.

- Wyczys¢ kociot.

- Oproznij i ostroznie wyczys¢
zbiornik.

- Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.

Rozwigzanie

- Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczysc dysze.
- Wyczys¢ lub uzyj odkamieniacza.
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@ MepeBoA OpUIMHaNbHbBIX UHCTPYKLMIA

YNPABJIEHUE
> OBLUVE YKA3AHUSA

- [laHHoe ycTpoicTBo npefHasHaveHo ana MPO-
OECCMOHANBHOIO ncnonb3oBaHus.

- AnnapaTt MOXHO MCMONb30BaThb A1 HAPYXHbIX
paboT, Korga AanA ypaneHua rpasu Tpebyetca
BOAA MOA JaBNEHNEM.

- C nprmeHeHMeM COOTBETCTBYIOLIMX BCMOMOra-
TeNbHbIX YCTPONCTB MOXHO HaHECTU MOIOLLYI0
MeHy, BbIMONHUTb MECKOCTPYIHYI0 06paboTKy 1
MPOMBbIBKY MyTeM BPALLAIOLMXCA LUETOK, MPUKpe-
NAAeMbIX K rMaponucToneTy.

> TEXHUYECKWUE A AHHbIE
(cm. aTvKeTKa TexHNYecKme AaHHble)

> CMMBOIJIbI
BHUMAHWE! [Ins obecneueHus 6Gesonac-

HOCTK 6y;u>Te BHUMATENbHbI

BAXHO
@ 3AKPbITO / 3ACTPABLUUNA
@ PA3BJIOKUPOBAHA

EC/N ECTb

BHUMAHMWE! He Tporatb, 310
OYeHb ropsyas.
OnacHocTb  0Xoros
0 ropsauYMe noBepx-
HocTm!

BHUMAHWE! BbicokoHanop-
Hble CTpyu BOAbI MOryT
NpeAcTaBAaTb cO60i onac-
HOCTb, €C/u  WUCMOoSb30-
BaTb WX HEHaanexalum
obpasom. CTpyio Henb3a
HanpaBnATb Ha NlOAEN, Xu-

BOTHbIX, BKJIIOUEHHbIE 311eKTPONPUOOPLI MK He-

NOCPeACTBEHHO Ha annapar.

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

Al

BHUMAHUE! CvimBoOnbl, HE BAbIXaTb

Mcnonb3oBaThb crneaytolmne cpeacTea
nHAMBUAYyanbHom 3awuTbl (DPI):

Hocute 3alNTHbIE HaYLWHNKW.

BE3ONACHOCTb

>  OBLUME NPEAYNPEXAEHUA

ABHUMAHMUE! fina obecneyeHns 6esonacHo-
CTu GyAbTe BHMMATEJbHbI.

A BHUMAHUE: Annapat paspeLuaetca
1CMonb30BaTb TONbKO Ha OTKPLITOM BO3LyXe.

A BHUMAHUE: 3anpellaeTca  nonb30BaTbCA
obopyaoBaHuem C ABUraTeneM BHYTPEHHEero
CropaHua B 3aKpbiTbiX MOMELUEHWAX, 3a
UCKMIOYeHeM CrlyyaeB, KOTAa HalMOHasbHble
opraHbl BNacTu, 3aHMMaloLnecs oxpaHom Tpyaa,
He nNpoBepUnM Hanuume COOTBETCTBYHOLEN
BEHTUNALNN.

A BHUMAHMUE: MMposepuTb, YTO BbIGPOCHI ra3os
He HaxofATCA B TOYKaX Nofauy Bo3ayxa.

A BHUMAHUE: B cnyyae pa6oT B 3aKpbiTOM
nomeLLeH1n Heobxoanmo obecneunTb JOCTaTOYHOE
NMPOBETPUBAHME U BbIMYCK ra30B.

/A BHAMAHME: To okoHuaHuM no6oro Buaa
paboT Bcerga OTKNIOYATb 3NEKTpOMUTaHUE U
nepeKpbIBaThb MoAayy BoAbl.

A BHUMAHMUE: He wvcnonb3osaTb annapaT npw
MOBPEXAEHUN CUNOBOTO Kabena uan BaXKHbIX
AnA paboTbl anmnapata AeTaneid, Hanmpumep,
NpefoxXpaHUTeNbHbIX  YCTPOWCTB,  LWMaHra
BbICOKOTO [aBNeHNsA NMCTONeTa-pacnbinTens n
T.0.

A BHUMAHME: [auHbiit annapaT paspabotaH
ANA UCMNONb30BaHMA C YUCTALLMMU CPEACTBaMM,
peKkoMeHLyeMbIMU " nocTasnAeMbIMy
M3roToBuUTENEM  (HEMTPANbHBIA  YACTALLWN
LaMMyHb Ha OCHOBe 6ronormyeckn
Pa3NoOMKMMbIX  AHUOHHBIX  MOBEPXHOCTHO-
aKTUBHbIX  BewecTs). [lpyMeHeHne Apyrux
UUCTAWMX CPELCTB MK XUMUYECKNX BeLlecTs
MOET CHU3MTb HafeXHOCTb annapara.

A BHUMAHUE:

a - He wucnonb3oBatb annapar, ecau pAagom
HaXoAATCA Noay 6e3 cneLofexabl.

b - Bo Bpema paboTbl MalwWHbI He JomnyckaliTe
HaXOX[eHWA MO UK XNBOTHbIX B paguyce 5m.
¢ - Bcerpa ogeBaitte NoAXoAALLYI0 BaM NO pa3mepy
3alUUTHYI0 OfeXAYy ANA M3bexaHnAs BO3MOXHOTO
puKoLleTa



d - He npukacailTecb K YCTPOWCTBY MOKPbIMYA
pyKamu 1 He paboTtaiite 6e3 06yBu

e - Wcnomb3yiite  3alWWTHble  OYKM K
NPOTUBOCKONb3ALLYt0 06yBb

/A BHUMAHUE: Bbixoaswyio 13 Hacaku CTpyio
He CnlefyeT HanpaBiATb Ha MeXaHW4Yeckue y3mbl
C KOHCUCTEHTHOI CMa3Kol, T.K. B MPOTMBHOM
Cllyyae MpoM30MAeT paccesBaHMe CMaskW Mo
oKpyalollemy yuactky. LuHbl n  BO3AYywWHbIE
KnanaHbl WWH LOMKHbI TPOMbIBATLCA C PaCcCTOAHNA
He MeHee 30 cM, B MPOTMBHOM Ciyyae MoOA
AeNCTBIEM CTPYU BOLbI BLICOKOTO [JaBNEHNsA MOXKET
NPou30MTU NX NoBpexaeHue. MepsbiM NpU3HaKom
TaKOro NOBPeXAeHNA ABNACTCA BbILBETAHME WNHDI.
MoBpexgeHHble WIHbI U BO3AYLLUHbIE KNanaHbl WUH
OMacHbI A1 XNU3HW.

A BHUMAHUE: BbicokoHanopHble CTpyu  BOAb
MOTyT MpefcTaBnATb Cob6OM OMacHOCTb, ecnu
NCMonb30BaTb  UX  HeHaanexawum obpasom.
Ctpylo  Henb3A  HanpaBnATb  Ha  Niogeit,
KMBOTHBIX, BKJIOUEHHblE 3NEKTPONPUOOpLI 1NN
HenocpeACTBEHHO Ha annapar.

A BHUMAHME: LlnaHrm BbICOKOro  [aBneHus,
KOMMMEKTYIOWNe [eTan U COeAMHEHUA WMEIoT
6onbluoe 3HaueHne AnA 6e30MacHOCTU anmapara.
Wcnonb3yinte TOMbKO LWAHMM, KOMMEKTyoLme
JeTanm 1 COefWHeHWUs,  PEeKOMeHgyeMble
13roToBMUTENEM (OUYeHb BaXHO, YTObbI 3TV feTanu
0CTaBanunchb HenoBpeXaeHHbIMIY, no3Tomy
cnenyet u3beratb HeHaAneXallero NPYMeHeHus 1
NPeAOXPaHATb VX OT CrnboB, yAapoB 1 CCapnH).

A BHUMAHUE: Annapatbl 6e3 T.8. - cuctembl
aBTOMATMUeCKoro  OCTaHOBa  He  [OMXHb
pabotatb 6onee 2 MUHYT C pa3bnoOKMPOBaHHbIM
nuctonetom. Temnepatypa Bofbl, OTBOANUMON
B UMPKYNAUMOHHbI  KOHTYP,  3HAuUTenbHO
MOBbILUAETCA 1 MOXET CEPbe3HO MOBPEANTH HACOC.

A BHUMAHUE: Annapatl ¢ T.8. -cuctemoit
ABTOMATNYECKOrO OCTaHOBA He ClefyeT OCTaBNATb
B pexume oxuaaHua (stand-by) 6onee 5 MuHyT.

A BHUMAHUE: Annapat HeobXoAMMO MOMHOCTbIO
BbIK/MIOYATb KaXAbl pa3 (FMaBHbIA BbIKAKOYaTEND
B nonoxeHne «OFF»), korja oH ocTaeTca 6e3
npucmoTpa.

A BHUMAHUE: Kaxpas MawvHa nopsepraetcs
OKOHYaTeNnbHOMY MPOK3BOACTBEHHOMY KOHTPOSIIO
B YCJIOBUSAIX €€ CMOMb30BaHUs, M03TOMYy 06bIUHO B
Hell 0CTAeTCA HECKOMbKO Kanesb BOfbl.

/A BHUMAHME: Cnegute 3a Tem, 4Tobbl He 6bin
MOBpEXAeH CUNoBO Kabenb. [MOBPEXEHHDIN
COeAVHUTENbHbII nposog cnegyet
HemeaneHHO 3aMeHWTb, A 3Toro 06paTUTbCA

A

K CneuynanucTyanekTpuky  aBTOPK30BAaHHOTO
CePBUCHOTO MPeAnpUATHA.

BHUMAHWE: B mawuHe HaxomATCA KMOKOCTM
nop AasneHvem. [lpyu BKAKYEHUM nucTOneTa-
pacnbinuTens ero cneayet AepxaTb Kpemnko, 4Tobbl
KOMMEHCMPOBATb peakTUBHYI cuny. icnonb3oBatb
TONbKO ~ QOPCYHKY ~ BBICOKOrO  AaBneHus,
nocTaBnAemylo BMecTe C MalLUHOIA.

BHUMAHWE: He ponyckaetca ucnonb3oBaHue
n3henna  [eTbMM U AMLAMW  C  OrpaHUYeHHbIMU
OU3NYECKMU,  CEHCOPHBIMA U YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTAMY, a TaKXe NMLAaMK, He WMeloLuMU
COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa 1 HABBIKOB, 10 TEX NOP, NOKa
umn He ByLeT NpoilfeHo COOTBETCTBYIOLLEE 06yUEeHN3 U
WHCTPYKTaX.

BHUMAHWE: He ponyckaetca  mcnonb3oBaHue
W3henuA [eTbMU ANA Urp Jaxe noj MpUcMOTPOM
B3POCbIX.

BHUMAHUE: Hn B Koem ciyyae He BKNtovalnTe
annapat AnA MOWKW Moj AaBNeHNEM [0 TOTO, Kak
Pa3BEePHYT LLUMAHT BbICOKOTO AABNEHNA.
BHUMAHUE: AkkypaTHo cBepHuTe 1 ybepute
WNAHT TaK, uToObl He MepeBepHyTb anmapat Ans
MOVIKI NOJ AaBNEHNEM.

BHWUMAHWE: Korpa wnaHr pa3sopaynBaeTcs um
CBOpauMBaETCA anmapat [OMKeH ObiTb BbIKOYEH
1 B HEM HE [JOMKHO OblTb OCTaTOUHOrO [aBAEHNA
(cnyweHo).

BHMMAHME: Puck B3pbiBa. He pacnbinath roptoyux
KUgKoCTed.

BHUMAHWE: [ina obecneyeHns 6e30macHOCTy
MallvHe,  MCMONb3yiTe  TOMAbKO  OPUTMHaMbHble
3anyacT OT MPOW3BOAUTENA WM  YTBEPXK/AEHHOTO
Npou3BoANTENsA

A BHUMAHME: He HanpaBnaTb cTpylo Ha ceba

VAV JpYriAX Mofielt C Lenblo OunNCTKN 00yBU nin
OfieXAabl.

BHUMAHUE:  He ponyckaTb K noab30BaHUIO
annapaTom fieTeli nnu HeobyueHHbI NepcoHan.
BHUMAHUE: Bopa, koTopas npOXOAUT yepe3s
MPOTUBOTOK, CYMTAETCA He MUTbEBO.
BHUMAHUE: [epen BbinonHeHMeM  Kakux-nn6o
paboT Mo TEXHUYECKOMY OOCTYXMBAHINIO UK OYUCTKE
OTK/IUUTE annapaT OT 3eKTPUYECKON CeTU.

A BHUMAHME: HecooTBeTCTBylOWME  YAAMHUTENbHbIE

kabenu moryT GbiTb OMacHbl. YANMHUTENbHbI Kabenb
(ecnu wcronb3yetcs), [omKkeH ObITb MpUrOfeH AnA
HapYXHOTO MPUMEHEHMS, He [OMYCKAEeTCA HaMOKaHue
COGANHEHNA W WX COMPUKOCHOBEHME C  3eMNéi.
PekomeHpyetca ncnonb3osaTb kabenbHblli HapabaH,
obecneunBatoLL i PacCTOAHIE OT PO3ETKN A0 3eMIM He
MeHee 60 Mm.

A BHUMAHME: Mpn ucnonb3osaHun YANMHUTENBHOTO
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kabens wWwTekep M po3eTKa  JOMKHbI  ObITb
BOZOHEMPOHNLIAeMbIMIA;
A BHUMAHME: Tpu  1Ccnonb3oBaHmA — ounctiTenei

BbICOKOTO JaBNeHIA MOryT 06pa3oBbiBaTbCA a3po30Ai.
Bpibl- XaHue a3po30neil MOXET ObITb OMacHbIM ANA 310-
POBbA.

A BHUMAHUE: B 3aBMCUMOCTM  OT  OKpYXeHws,
ANA 3aWMTbl OT a3po30fieil MOoXeT noTpeboBaTbCA
pecnnpaTop- HasA Macka knacca FFP 2 nnn nogobHoro.

A BHUMAHUE: A6COnIOTHO 3anpeLaetcs
NoNb30BaHMe  MAWMHOW B  MOMEIEHUAX W
30HaX, KNACCUGULMPOBAHHBIX Kak MOTEHLMANbHO
B3pPbIBOOMACHbIE.

ABHVIMAHI/IE

- HUKOrAA HE BOTPATMBANTECH 10 AMMAPA-
TA MOKPbIMW PYKAMW 11X BOCbIMU HOTA-
MU.

- HUKOrAA HE TAHUTE 3A LWHYP JJIEKTPO-
MATAHUA, YTOBbI BbIHYTb LUTENCEJIbHYIO
BUJIKY U3 PO3ETKMW.

- ECJIN BO BPEMA PABOTbI MOAAYA IJIEKTPO-
MATAHUA BHE3ANHO MPEKPATUNACH, Bbl-
KNIOYUTE YCTPONCTBOC LENbIO BE3OMAC-
HOCTW.

> NPEAOXPAHUTEJIbHbIE YCTPONCTBA:

ABHI/IMAHVIE MuctoneT-pacnbinnuTens  CHabxeH
npefoXpaHuTENbHON 6710KM POBKOIA. Bo 13bexaHne
CNyyailHOro OTKPbITUA ee CnepyeT BKAOYaTb Mpw
KaXJoMm nepepbiBe B paboTe annapata.

- [NpepoxpaHuTenbHble YCTPOICTBA: MUCTONET-PaCbl-
NUTENb C NPeAoXpPaHNTENbHON BNOKNPOBKON, ABUraA-
TeNb C 3aWNTOl OT 3NeKTpUYeckoi neperpysku (Kn.
1), HacoC € nepenycKHbIM KanaHOM Wi 0CTaHOBOM.

- KHonka 6e30nacHOCTW Ha MMCTONETe CTYXMT He ANA
ONOKMPOBKN pblyara BO Bpems paboTbl, a Ana npe-
AOTBPaLYEHNA CNYYainHOro OTKPbITUA NUCTONETa.

ABHUMAHME: AnnapaT OCHalWEH YCTPOCTBOM ANA
3aWNThl ABWraTens: mpu BCTYNNeHUW B [elCTBME
YCTPOIACTBA, BbIKAATb HECKONbKO MUHYT WAW, Kak
anbTepHaTWBa, OTKIIYNTL 1 CHOBA MOAKIIOYNTD an-
napat K nekTpuyeckoit cetu. Mpn nNoBTOPHOM BO3-
HWUKHOBEHWN Npobaembl, K PN HeBKAYEHUN, 06-
paTNTLCA B 6AMXKANMLLNIA CEPBUCHDBIN LIEHTP.

> YCNoBuA AnAa ObECNEYEHUA
YCTONYUBOCTU

ABHUMAHUE: YctoitumBoctb npnbopa rapaH-
TUPOBaHa TONIbKO B TOM C/ly4ae, ecui OH ycTa-
HOBJ/IEH Ha POBHOI NOBEPXHOCTM.

> MNOAAYA BO[bl

lMopKnioyeHme K MCTOYHVKY NOAaun Bogbl

@ BHUMAHME: Annapat gonyckaetca He MOXHO
0AK/I0YaTh HEMOCPEACTBEHHO K 06LLemy BOJONPO-
BOAY NUTbEBOTO BOAOCHAOXEHNA.

[ngpoouncTuTenb MOXHO MOAKMIOYATb Hernocpes-
CTBEHHO K 06LlemMy BOAOMPOBOAY NMUTHEBOrO BO-
[OCHAOXeHNS TONbKO MPU YCJIOBUM, YTO B Tpy6O-
NpoBOAe MOAAYN BOAblI YCTAaHOBMIEHO YCTPOMCTBO
3alKUTbl OT 06PATHOTO MOTOKA C OMOPOXKHEHWEM,
COOTBETCTBYlOLEee AeNCTBYIOWMM HOPMaTMBaM.
Y6eauTech B TOM, YTO LUAHT YCUIIEH, @ €70 JaMeTp
COCTaBNAET He MeHee 13 MM.
ABHUMAHUE: Bopa, KoTopas NpoxoauT uepes
NPOTMBOTOK, CUNTAETCA HE MUTHEBOW
I"BAXKHO: Mcnonb3yiite TOMbKO QUNLTPOBAHHYIO
UAN uncTylo Bopy. Pa3bopHblit KpaH BOfbl AOMKEH
obecneynatb nogady, o6bem KoTopoii BABoe npe-
BbllAeT MaKCUManbHyl MPOWU3BOAUTENbHOCTL Ha-
coca.
- MuHumanbHaa npoun3BoanTeNbHOCTL: 30 1/ MUH.
- MakcumanbHaa TemnepaTypa BOAbl Ha BXofe:
40°C
- MakcnmanbHoe gaBneHue Bofbl Ha Bxofe: TMpa
[ngpoouncTutens cnepyet pasmeLatb Kak MOXHO
6nKe K BOJOCHAbAUTENbHOI CETH.

HecobntofieHne BbilleyKasaHHbIX YCNoBWin NprBo-
AT K CEPbE3HOMY MEXaHN4YeCKOMY MOBPEXAEHMIO
HaCoCa, a TakXXe K MoTepe rapaHTui.

lNopaya Boabl OT BOONPOBOAHOM CETU

- TMopcoepuHuTe rMOKMIA WNAHT Nofayun BoAbl (He BXO-
AMT B KOMMEKT NOCTaBKM) K WTyLepy ANA BOAbl Ha
annapare 1 K MICTOYHUKY NOAAYM BOSbI.

- OTkpoiTe KpaH.

Mopaya BOAbI U3 OTKPBITOrO Haka

- OTBMHTUMTE WTYLEp AN1A MOJAUM BOZbI.

- TpuBKHTUTE BcacbiBaloLlyio TPYOKy ¢ dunbTpom (He
BXOAMT B KOMMNEKT NOCTaBKM) K WTYLepy ANA BOAbI
Ha annapare.

- Torpy3ute ¢punbTp B Hak.

- [epep Hauanom 3KcnayaTauuu yganute Bo3gyX 13
annapara.

- OTBMHTUTE TMOKWIA LUNAHT BbICOKOTO AaBMeHNs,
NOABeAEHHBIN K WTYLIepY BbICOKOTO AaBAeHNA Ha an-
napare.

- Bkntounte annapart v foXaMTEC MOMEHTA, KOTAia 13
BbIXOZa BbICOKOIO [JaBNIEHNA HAUHET BbIXOANTb BOAA
6e3 ny3bIpbKoB.

- BbikntoumTe annapat 1 BHOBb MPUBUHTUTE T6-
KW LWNaHT BbICOKOTO laBNEHMA.

> CUCTEMA NIEKTPONMUTAHUA

- [opknioyenne anrnaparta K 3NeKTPpoCeTn AOIXKHO



cooTBeTcTBOBaThb CTaHZapTy IEC 60364-01.
Obpawaitec kK  KBAJIMOWLIMPOBAHHOMY
JNEKTPUKY:

- ANA NOACOeAVHEHUA BUMKW B COOTBETCTBUM C
AeNCTBYIOWMUMM B CTpaHe YCTaHOBKM obopyno-
BaHWA HOPMaMu, B Clly4ae eciin OHa OTCYTCTBYeT
Ha Kabene NuTaHWA, 1 annapaT He NpeAHa3HayeH
ANA CTaLMOHAPHOrO MOAKMIOYEHNA K CeTU dnek-
TPOCHabXeHUs

I"BAXKHO: Mpexae yem NoAKniouuTh annapar K
ceTun ybepuTech B TOM, YTO flaHHble Ha GUpMeH-
HOI1 TabnMuKe COOTBETCTBYIOT XapaKTeprucTUKam
3NEKTPUYECKON CeT U po3eTKa 3alluileHa aB-
TOMaTUYECKM NpPefoXpPaHUTENbHBIM BbIKoYa-
Tenem, cpabaTbiBalOWMM NPW MOABNEHUN TOKa
YTEUKM, C NMOPOroBO YYBCTBUTENBHOCTbIO HIXKE
0,03A - 30 mc.

- Ecnn ceteBasd Bunka annapaTta He MOAXOAWT K
po3eTKe, 3aMeHIUTE PO3ETKY Ha MOAXOAALLYO, ANA
3TOro 06paTnTeCh K CNeLmanucTy.

- He wncnonb3oBath annapaT npu Temnepatype
Huxe 0°C, eCnin OH OCHalleH wwnaHrom m3 nex (H
VV-F).

/A BHUMAHME: HecooTseTcTByloWmMe YANNHM-
TenbHble Kabenu MoryT 6biTb onacHbl. YonuHu-
TeNbHbI Kabenb (ecnn ncnonb3yetcs), AOMKeH
ObITb NPUrofeH ANA HapyXHOro MpUMeHeHus,
He [OMyCKaeTCcA HaMOKaHMe COeAVHEeHUN U nx
COMPUKOCHOBEHMe ¢ 3eMnéil. PekomeHyeTca nc-
nonb30BaTb KabesbHbI 6apabaH, obecneuriBato-
LMIA PaccTosAAHMeE OT PO3eTKM [0 3eM/IN He MeHee
60 Mmm.

A BHUMAHME: [py 1cnonb3oBaHUM YANNHY-
TEeNbHOTrO Kabens LUTeKep U pO3eTKa AOMKHbI
6bITb BOAOHEMPOHMLAEMbIMY;
npuBefeHHble B CledytoLeii Tabnuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

PACNONOXEHUE AbIMOXOAA B 3AKPbITbIX
MECTAX
(cm. puc. )

ABHUMAHUE: B cniyyae paboT B 3aKpbITOM NOMeLLe-
HIUN HeobXOAMMO 06ecneunTb [OCTaTOYHOE MpoBe-
TpUBaHME 1 BbINYCK ra3os.

MHorga HeobxoamMmo MCMNonb30BaTb AbIMOXO[,

[ONA BbIBOAA NPOLYKTOB CrOPaHUA ouncTuTens

BbICOKOIO JaBNeHUsA.

7o Npobnembl He BO3HMKAET, ecn annapar
MCMONb3yeTcs HAa OTKPbITOM BO3JYyXe, OfHAKO
B CJlyyae €ero yCTaHOBKM B 3aKpbITOM Mome-
LWeHUn HeobXxofMmo cnefoBaThb cCliefyloWwmnm
npasunam:

- [bimoxopn pomxHa 6bITb BCcerga HamnpassieHa
BBepX, ObiTb MO BO3MOXXHOCTU B BepPTMKaslb-
HOM MOJIOXKEHUUN U He NPEeBbILWATh 5 M.

- [biMOxof [ONMKHA OCHALATbCA KOJMaKoMm
NS NpPeAoTBPALLeHMsA MonajaHvsa fOXKAEeBON
BOAbl B BEPXHIOI OKOHEYHYI0 YacTb. B 1O xe
BPEMs OHa He Jo/KHa NPenATCTBOBATb BbIXO-
Ay AbIMOBbIX ra30B.

- CeueHue «A» AbIMOX0fa AOMKHO ObITb B TPU
pa3a 6onblie ceyeHUs BbIXOAa AbIMOBOW TPY-
6bl annapata «B» 1 HaxoANTbLCA Ha PaCcCTOAHUN
He meHee 20 cm.

CnepyeT obpatntb ocoboe BHUMaHVE Ha U3-
NOMEHHY!o Bbllwe MHGopMaLmio, YTO6bl MaKcu-
MaJlbHO OrpaHU4YUTb MonafaHue KOHAeHcaTa
B annapar. Boga, koHAeHCcUpyemasn B AbIMOXO-
Je v nonajatollas B annapar, MOXeT Bbl3BaTb
Koppo3suto 6onniepa 1 3meeBuka. OHa cogep-
XKNUT CEPHYIO KUCSIOTY U KOHAeHcupyeTca [0
TemnepaTtypbl npumepHo 180°C. Heobxoanmo
n3beraTb 06pa3oBaHNA KOHAEHCaTa. B niobom
Cnyyae KOHAEHCAT He Ao/IKeH nonagaTtb B an-
napar.

HecobntofeHune 3TUX yKasaHuUii MOXET npuBe-
CTV K MOBPEXAEHMIO annapaTta 3a KOpPOTKUi
CPOK.

CEYEHME 3ABOPHOW IbIMOBOWI TPYBbI:
B 3 pa3a 6osiblue yyacTka MUHMMANbHOTO ceve-
HUA TPyOBbI

OuameTp Tpy6: 150 MM

CEYEHUE 3ABOPHOW [1bIMOBOW TPYBbI 4114
2 BOWJIEPOB:

B 6 pa3a 6osiblue yyacTka MUHUMANbHOTO ceyve-
HYA TPYODI

OunameTp Tpy6: 225 MM

YNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(puc. @)

YRanuTb BepXHUE HUKHWME KPIOUKM, MPUKPennsio-
IMe KapTOH K ManneTam. BblHyTb KapTOHHylO pe-
LWeTKY, OnyCTUTb [1Ba KONeCa MalvHbI Ha 3eMII0 1
BbIHYTb ManyeTy.
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> BA30OBAA KOMMNEKTALUUA
(pvc. @)

BbikntouaTenb aneKkTpoHacoca
Perynatopom ropenku cpefcrea
Perynatopom motoLero cpeacraa
MaHomeTp

Boikntouatenb ropenku (OPTIONAL)
MHankaTtopbl

Bbixog BoAbl MO BbICOKUM JaBNIEHEM
Bxop Bogbl + dpunbTp

Muctoner

Tpy6Ka onpbickmBaTens

LLnaHr BbicOKOro gaBneHus
MaTpybok aeprkaTens wnaHra
[openka

Diesel

Motoluero

G SIS CIRISICIGISI®IVIS)

VingukaTopbi:
® Wnpvkatopb (Ansenb DIESEL) (OPTIONAL)
®A:3eneHbiit WNHAMKATOP BKIKOUYEHUA BbIKMOYaTens
Hacoca
®B: - MuraeT, Korfa BKIOYAETCA MOBTOPHO Ha KO-
POTKOE Bpems pblyar NUCTONeTa, UM Korga
BbIABMAETCA YTEUKa B CUCTEME BbICOKOrO
[aBNeHns. YoanuTb yTeuky, obpaTvBWnCh B
ABTOPW3MPOBAHHbIN LIEHTP TEXHNYECKOTO 06-
CNYXMBaHWA.
- OCTAeTCA BK/OYEHHbIM, KOra MalluHa Haxo-
AWTCA B OXNAAHMMN Ha BPEMSA, NPeBbILLaloLiee
20 MUHYT.
BbIKNIOUUTb 11 BKKOUNTb BbIKNOYATENb 3MEK-
TpOHacoca.
®C: SWHauKaTop ropenku
- MuraeT, Korga 6ak gr3enbHoro Tonamea nyct
1 oCTaHaBnMBaeT ropenky. Mpownssectn 3a-
npaBKy.
- OCTaeTCs BKJIIOUEHHbIM, KOrga BK/OuYaeTca
roperka.

> YCTAHOBKA U 3ANYCK

3AMPABKA (Ausens) (puc. [)

YKa3aHus no ucnonb3yemomy Bugy Tonnvea:
Diesel gnsa Taravei 6e3 npucaa.ok.

HanonHuTb 6aK roprounm, ykasaHHbIM Ha Tabnmuke
TEXHUYECKUX AaHHbIX ([in3enb).

M36eraTb onycToweHns 6aka BO Bpems paboTbl BO
136exKaHune NOBPeXAeHUsA IN3eNbHOro Hacoca.

ABHUMAHME: Vicnonb3oBanue HeCOOTBETCTBYHOLLE-
rO FOPIOYEro MOXeT MPUBECTY K OMACHOCTH.

3AMNPABKA (Motowero) (puc. )

HanonHutb 6a40K MotoLero cpefcTBa pekomMeHay-
eMbIMV MPOAYKTaMW, NOAXOAALMMI K BbIOPaHHOMY
TWMY MOMKM.

ABHUMAHME: lcnonb3oBaTb  WCKAKOUYUTENBHO
XUKME MololuMe CpPefCTBa, OfHO3HAYHO M3beratb
KUCNOTHbIX WM OYeHb LeNoYHbIX NPpoayKToB. Peko-
MeHAyeM Momnb30BaTbCA HaWMMMU MPOAYKTaMu,
pa3paboTaHHbIMK CNELManbHO 1S UCMOMb30Ba-
HUS MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(puc. ADEARE)

* [lpoBepbTe, 4TOObI OCHOBHOW BBIKNIOYATENb HaXo-
aunca B nonoxennn “OFF”, a BogaHo GpuabTp 6bin
YCTaHOBMEH Ha BMYCKHOMN NaTpy6OK.

* YcTaHOBMTE COefMHEHWe ANA WaHra NoAayun BOAb
BPYYHY!0, 6€3 MOMOLLM NHCTPYMEHTOB.

* [loacoefuHNUTE LWNAHT NOfJaun BOAbI K COEAMHEHNIO.
BHyTpeHHWIN AMameTp WnaHra AOMKeH ObITb He Me-
Hee 13 mm (1/2").

* [logcoennHNTE WAAHT BbICOKOTO AaBNEHMA K BbIMYCK-
HoMy naTpy6Ky. HajaBute Ha coefnHeHWe WwnaHra
BbICOKOrO [JaBfeHNA 0 yropa W 3aTemM NpuKpyTuTe
€ro BpyuHy!to, 6€3 NOMOLYM MHCTPYMEHTOB.

* ToacoeanHUTE WNAHT BbICOKOTO 1aBMEHNsA K BOAAHO-
My NUCTONETY.

* TlonHOCTbI0 OTKPOWTe KpaH nofaun Bodbl. Temnepa-
Typa nofjaBaemoii Bogbl omKHa 6biTb MeHee 40°C.
tBAMKHO: [Ina paboTbl MOIiKM [OMKHA UCMONb30-

BaTbCA UNCTas BOAA BO N36€XaHMe ee NOBPeXAeHN.

*OTnycTuTe 6A0KNPaTOP KypKa BOJAHOTO NCTONETA U
HaXXMWTE Ha KYPOK, 1O BbIXOZla BO3JyXa U3 LUNaHra.

* YcTaHoBUMTE KOMbe Ha NUCToneT

* BcraBbTe BUNKY B pO3eTKY.

> BBOJ B IKCIUIYATALIUIO. MEPBbIV 3ANYCK

Mocne [AUTENbHON OCTAHOBKM WAM MpK MEpBOM 3a-
nycke, HEOOXOAMMO MOACOEAMHUTD BCACbIBAIOLLYIO
Tpy6Y Ha HECKONBKO MIHYT fi1 BbIMYCKa BO3MOXHbIE
VHOPOZHbIE Tena 1 Bo u3bexaHne 3acopenns dop-
CYHKN nucToneTa.

> 3ANYCK

(puc. )

Bkntountb MallnHY, HaXaB Ha BblKnoYaTenb 1 AaTb en
nopaBoTaTh B TeueHHe HECKONbKIX MUHYT ANA yAane-
HIIS 3arPA3HEHII 11 BO3IYLUHbIX My3blpeil U3 ruapaBIn-
YECKOM CUCTEMb,



3aTem OCTaHOBUTb MaLLHY,

NOACOeANHUTb TPYOKY BbICOKOTO JaBNEHNA K MMCTONETY

11 YCTaHOBUTb GOPCYHKY.

YnocToBepuTbCA B TOM, YTOObI PErynatop MotLiero

cpepacTBa 6bin 3aKPbIT.

Mpy MaLnHe, BKNIOYEHHON 3aHOBO, MPOBEPUTD, YTOObI

cTpyA 6bina paBHOMEPHOIA, B MPOTUBHOM CNyyae npo-

YUCTUTL GOPCYHKY OT BO3MOMKHBIX 3arpA3HEHUIA, NOA0-

XAaTb HECKONbKO CeKyHf, Moka He GyaeT JOCTUrHYTO

pabouee faBreHue, Nocie Yero OTKPLITb 1 3aKPbITh

nucToneT AABa UNN TPV pasa.

* ins 3anycka 060pyf0BaHMA HAXMUTE Ha KYpOK BOAA-
HOrO NUCTONETa 1 O/HOBPEMEHHO NPUBEANTE OCHOB-
HOW BbIKAloYaTesb B nonoxexune “ON”.

> [na mbiTbA ropAYeii BOAOI NOBEPHYTb

(puc. B) pyuky BbiknlouaTens ropenku u Bbibpatb
Xenaemyio Temneparypy.

(pvc. ) ina cmelwurBarms molowero nnu aesuHou-
LmMpyHoLLero cpeAcTBa co CTpyer BoAb,

OTKpbITb PerynaTop Ha xenaemoe KOonM4yecTBo, Kak
ykasaHo B rnase “ACIMUPALIMA MOIOLLETO CPEA-
CTBA".

ABHUMAHME: B ciiyyae paboT B 3aKpbITOM MoMelLje-
HUM HeobxopnMo obecneunTb JOCTaTOYHOE MpOoBe-
TPUBaHME 1 BbIMYCK ra3os.

> Pa6oTas c TemnepaTypamu, npeBblllalOWNMN
100°C

CnepyiiTe 3a 3TUMU LWaramu:

- Pabouee paBneHve He AOMKHO MPEBbICUTH NP
efen 32 6apos.

- Yepes KHOMKY Ha KnanaHe obxopaa Hacoca Bbl Mo-
XeTe YyCTaHOBWTb AaBeHue.

- CobepuTe napoBo HacafKa 3.749.0183 (onuus)

> ACMUPALINA MOIOLLEFO CPEACTBA

Hu3koe aasnexune (ECJIU ECTb)

(pnc. )

Perynnpyemasa ronoBka no3sonfeT Bbl6upaTb
CTPYto BOAbI HU3KOTO U BbICOKOTO AaBneHus. Bbibop
[aBNIEHNS MPONCXOANT BPALLEHNEM perynupyemoi
rONOBKM.

[ina yBenuueHns aaBneHrs NoBepHyTb perynampye-
MYI0 FOJIOBKY M0 YaCOBOI CTPESIKE, ANA YMEHbLUEHNSA
[ABNEHNA — MPOTUB YaCoBON CTpeniKu. BcacbiBaHne
MOIOLLEero cpefcTBa NPOVUCXOAMT aBTOMATUYECKMU,
Korga perynupyemas rosoBka TpybKu onpbicKnBa-
TenA NnoBopaYmnBaeTcs /1A paboTbl Ha HU3KOM [aB-
neHum (MPOTUB YaCOBOW CTPENKM).

> ACNUPALIMA MOIOLLIEFO CPEACTBA

Bblcokoe faBnexune (ECJIN ECTb)

(ovc.

[poncxoanT aBTOMATNYECKU MNPV NEPEXOLE BOAbI.

KonmuecTBo BCOCAHHOrO MOIOLLErO CpesCcTBa 3aBU-

CUT OT KONNYECTBa, YCTAaHOBIEHHOTO PEryMpoBa-

HWA MOIOLLETO CPEACTBA KONMYECTBa.

ABHUMAHME: ncnonb3oBaTb TONbKO XugKne Mmo-
foLjMe CPeACTBa 1 HIA B KOEM CITyYae He Nomb3o-
BaTbCA KUC/bIE WM CIULLKOM LIENOYHbIE Belle-
cTBa. Mcnonb3oBaHue Lpyrux MOWLMX CPeacTs
UM XMMIKATOB MOXET BIUATb OTPULIATENbHO Ha
6e3onacHyio paboTy rugpoouncTuTens.

sS4

(| —
Total Stop 24V (ecnv ecTb)
MawwuHbl ¢ dyHKUMen 3apepxkm Total Stop 1 HU3KO-
BOJIbTHbIM HaNpsXeHnem:
CnycTta npumepHo 15 cekyHA nocne OTnycKaHmA
pblyara nucToneTa B ycnoBuAx paboTbl annapata
ABuratenb aBTOMATMYeCKW BbIKNOYAETCA, npeny-
npexpas TeM CaMbIM M3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
00x0/1a Hacoca (OBuraTesib B PeXXMME OXMLaHUs).
[Tpy HaxaTuu Ha pblyar NMCToneTa ABuraTeNb aBTo-
MaTUYeCKM 3anycKaeTcA.
ABHUMAHUE: He ocTasnath annapat B pexume
oXupaHus bonee 5 MUHYT.
Mocne 3aBepLueHns paboTbl YCTaHOBUTH BbIK/OYa-
Tenb B nonoxeHue «BblKJ1.».
BkniounTb nucToneT-pacnbinTeNb, Noka annapat
He 0cBO6OANTCA OT LaBNEHMA.

1SY

TotalStop 24V (ecnu eCTb)

CMCTEMA ABTOMATUYECKOTO OCTAHOBA
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3apepxkn Total Stop n Hu3-
KOBOJIbTHBIM HaMpPsXXeHNeM C WHTENNeKTyanabHO
CUCTEMON OTKNIOYEHNS:
CnycTa npumepHo 15 cekyHA nocne OTnycKaHmA
pblyara nucToneTa B YCNOBMAX paboTbl annapata
[BUraTeNb aBTOMaTWYeCKMe BbIKMIOYAETCA, Npej-
ynpexzas Tem camblM N3HOC KOMMOHEHTOB Ha JTane
06x0/1a Hacoca (gBuraTesib B peXXMMe OXnLaHUs).
[Mpy HaxaTum Ha pblyar NUCToneTa ABuraTeNb aBTo-
MaTUYeCKm 3anycKaeTc.
ABHUMAHUE: He ocTanatb annapar B pexume
oXuaaHnsa bonee 5 MAHYT.
Ecnu annapat octaeTca B pexume oxunaaHua 6onee
20 MUHYT, OH aBTOMATUYeCKM W MOMHOCTbIO BbIKIO-
yaetca 1 HE 3anyckaeTca faxe npy HaxaTum Ha pbl-
yar nmcTonerta.
MosTomy npn HEOOXOAMMOCTM BKMIOUMTL anmapat
cnefyeT NepemecTUTb BblKNoYaTeNb B NOMOXKEHWE
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(0) «BblKJ1.», a noTom cHoBa B nonoxeHue (1) «<BKJ1.».>
Mocne 3aBepLueHrs paboTbl YCTAHOBUTDL BbIKIOYa-
Tenb B nonoxeHue «BblK/1.».

BkntounTtb nucTONeT-pacnbinuUTeNb, MoKa annapar
He 0CcBO6OAMTCA OT aBNEHNS.

PErYNATOPOM AABJIEHUA:

Ecnu mawuHa cHaGxeHa perynatopom paBne-
HMNA:

- CpaBneHvem, OTPerynnpoBaHHbIM Ha MHUMab-
Hyt0 BENINUMHY, aBTOMaTUYeCKaa nocnegoBaTesb-
HocTb BKMtoueHna (T.S.) moxeT He BmellaTbCA.
CnepoBatenbHo, m3beratb PaboTbl MalUWHbl B
nepenycke 6onee 1 MUHYTbI.

- W36eratb BKNOYEHMIA pblyara NACTONETa C NOBbI-
LWEHHOW YacToTON (MOryT Bbl3BaTb OCTAHOBbLI U
noBpexaeHus).

BbikntoueHne annaparta

ABHUMAHMUE: ONACHOCTb

OnacHocTb 06BapuBaHUA ropsayeil BOZoW!

lMocne akcnnyaTaumm ¢ ropaYen BOLOW UAN Napom
YCTPOICTBO B LENAX OXNaXAeHua [AOMKHO
nopaboTaTb NP OTKPLITOM NUCTONETE B TeYeHne
He MeHee [BYX MVHYT C NPYMEHEHNEM XONOHON
BOfbI.

- [epeBect nepekntouatenb B nonoxerHue "0/
OFF".

- 3aKpbITb nogavy BoAbl.

- OTKpbITb PYYHOI NMUCTONET-PACMbIINTENb.

- Mpn nomoww BbiKAoyaTens npubopa Ha
KOpoTKoe BpeMa (OK. 5 CeKYH[L) BKIOUMTe Hacoc.

- BblTackuBaliTe WTENCENbHYIO BUMKY M3 PO3ETKM
TOJBKO CYyXMMW PyKamu.

- OtcoepnHuTe BOBOCHabXeHNe.

- BkntoumTtb NucTOneT-pacnbinTeNb, NOKa annapar
He 0cBO6OANTCA OT LaBNEHMA.

- 3adnKcmpoBaTb pyyHON NCTONeTPacnblNTeNb.

XpaHeHne npubopa

- 3aduKcpyite  CTPYWHYIO
KpenneHum KpblLWKK1 nprubopa.

- CmoTaliTe LWNaHr BbLICOKOrO AABNEHUA U
SNeKTPUYeCKMiA MpoBOL U MOBecTe Ha
pepxartenu.

Mpr6op ¢ bapabaHom AA WaHra:

- Mepea  HamOTKOM  pa3noxuTe  LWMaHr
BbICOKOrO AaBNEeHUA B BbITAHYTOM BHfe.

- BpalwaiiTe KpuBOWWMHYI PYKOATKY MO
YacoBOW CTpenKe (B HaNpPaBNeHUN CTPENKK).

TpyoKy B
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YkazaHue: He nepernbaiite WwnaHr BbICOKOrO
[aBNEHNA 1 SNeKTPUYECKUI MPOBOA.

- Cnoxumtb Kabenb NUTaHWA OT NeKTPOCETU U
MPVHAANEXHOCTY Ha YCTPOUCTBE. XpaHUTb
YCTPOMCTBO B CyXux momelleHusx, bepeub
oT fieTeN.

- locTtaBbTe npubop Ha XpaHeHue B
3alUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMeLLeHUW.

- JTO YCTPOWCTBO pa3pellaeTca XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHWX MOMELLEHUAX.

TEXOBCNYXXUBAHUE
(puc. M)

I=3"BAXKHO: Mepep BbinonHeHveM noboro poaa
ornepauuii Mo Texo6CNyXBaHMIO TMAPOOUUCTH-
Tens, BbiMyCTUTb AaBNIEHE V1 OTCOEAUHNTD €ro oT
3NEeKTPOCETY U FMIPABINYECKON CUCTEMDI.

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJ1A B HACOCE

MpoBepATb MepUOAMYeCcKn ypoBeHb Macia. Mepsyio
CMeHy Macna BbiNoNHMTL Yepe3 50 paboumx 4acos, 3a-
Tem yepe3 kaxpgble 500. PekomeHgyetca macno SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KOHTPOJIb OUJIbTPA ACMIUPALIUU BOAbI
MpoBepATb 1 NepUOANYECKI NMPOUMLLATL GUALTP acnu-
paLuv BoAbl , Pa3MeLLEHHBIIT Ha MydTe BXOa. ITO OUeHb
BaXXHO BO N30eXaH1e 3aCOpeHNil 1 CO3[aHNA aHOMasb-
HbIX CUTYaLuii B paboTe Hacoca.

YUCTKA OUNbTPA AU3ENBHOIO TOMINBA
Mepuoanyeckn NPoBepATb AN3eNbHbIA GUALTP, B Cy-
yae, eI NOBPEXAEH WA CINLIKOM 3arps3HeH, 3ame-
HWTb €ro.

> OEKAJIbLUMHALINA

O6paboTKy no fekanbuyHauuy HeobXoaMMO Bbl-
MOJIHATL NepUoNYECcKn Crneunduyeckumn npo-
ByKTamu. [1epnoguyHoCTb 3aBUCUT OT KECTKOCTH
BOAbl. B eMKoCTb € BOLOM, N0 KpariHel mepe, 30 nu-
TPOB, HafnelnTe NPOAYKT B MPONOPLWN OFNH NUTP Ha
Kaxgple 15 nutpos Bofbl. OTCOEAUHNTE NUCTONET
OT TPYObl BLICOKOrO AaBneHus, norpysute cobos-
HbI KOHel, camoi Tpybbl B eMKOCTb, Takim obpa-
30M, 4TOObI CHOPMMPOBATH 3aKPBITYID CUCTEMY I
AaTb BCACbIBATb MPOAYKT MUHVMOWKON NO KpanHew
Mepe, B TeyeHne 10 MUHYT.

PekomeHpayeTcs, uTobbl KOHELl HarHeTalowen Tpy-
6bl 0CBOOOXAANCA B MONOTHAHBIA WK CETYaTbIN
MELIOK BO n3bexaHue BBOfA B CUCTEMY YAANeH-



HoW Hakunu. CnefoBaTenibHO, BOCCTAHOBUTb HOP-
MasibHOe CoefiHeHVe 1 TLWaTeNbHO NPOMNOAOCKaTh
XONOAHON BOAOMN. [10CKONbKY yAanaowWwmii Haknunb
NPOAYKT MOXET NPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB,
peKomeHfyeTCA AaBaTb NPOBOAUTb AaHHYIO onepa-
LIMIO MepCoHany Hallero Texobcnyxvsanus. ns 06-
paboTKM B OTXOAbI AeKaNbLMHUPYIOLLEro CPefcTBa
cobniofaTb AENCTBYIOLIE HOPMbI.

> EMKOCTb Ang aHTUHaKUNWUHA.

(Optional - ECJIN ECTb)

Mpoueaypa ymaneHuAa Hakunu [OMKHA NPOW3-

BOAWTLCA  MEPUOAMYECKM C  WCMONIb30BAHUEM

crneumanbHbX NpopykToB. VHTepBan 3aBucuT OT

KeCTKOCTU Bofbl. [laHHaA onepauusa [OMKHa ocy-

WeCTBAATLCA CneuyanucTam NocaenpoaaxHoro

06CNyXMBaHNA, NMOCKOMbKY NPOAYKUMA [ANnA yAa-

NIEHNA HAKNMU MOXET CTaTb MPUUMHON BbIPabOTKM

KomnoHeHTOB. CneAyiTe AeNCTBYIOWMM NpaBuiam

BO BpeMsA YCTaHOBKW YAANAKLMX HaKUMb KOMMO-

HEHTOB.

- 3anofHUTE eMKOCTb Sl aHTUHAKUMMHA HaWWMK
npogyKkTamu (B 1t06OM cryyae He KOPPO3UNHBIMU
npogykTamu). Pa3nmBoyHasa nopuus yctaHoBne-
Ha Ha CpefHuii ypoBeHb; CreuuanncTbl nocne-
NPOJAXHOTrO 06CNYXMBaHWA CMOTYT afganTupo-
BaTb YCTaHOBKY K COOTBETCTBYIOLLM YCIOBUAM.

> YNCTKA KOTJIA

ABHUMAHMUE: nns BbiNoNHEHUA BCEX OnepaLinii
no TexobC/y»KMBaHMIO KOTNA, Hacoca BbICOKOrO
[AB/IEHNA 1 MalUMHbI HeobxoguMo obpallaTtbca
K Cneumann3npoBaHHOMY NepCcoHany Uy B Hall
LIeHTP TeXHNYEeCKOro 06CyK1BaHNA.

YncTka KoTna SomKHa BbINONHATLCA NEPUOANYECKN

Kaxgple 180 + 200 yacos paboTbl, BbINOMHAA Clefy-

loLme onepavunu:

- [leMoHTMpOBaTb QraHeL aepxaTensa ropesku u
JepiKaTensa snNeKTpofoB (roNoBKa ropenku).

- [pouncTuTb CXKaTbiM BO3AYXOM GUALTP ropenkum
1 NPOKOHTPONMPOBATL NONOXKEHNE SN1EKTPOLAOB.

- CHATb KPbILWKY KOTNa,, NPOYMCTUTb fedneKTop.

- [lanee BpyUHyi0 BbIHYTb BHYTPEHHIOK KPbILLKY.

- OTBMHTUTb CTOMOPHbIE raiky 3MeeBuKa 1 BbIHY Tb
CaM 3MeeBUK 113 KOT/a.

- [MpouncTrTb 3MeeBMK METANINYECKON LWETKON.

- YnannuTb 0CTaTKW HaKWMu.

- YcTaHOBUTH BCE 3aHOBO, BbIMOMHMB OMNepaumn B
obpaTHOM nopAgke.

AMPUMEYAHUE: Heobxognmo nepuognyeckn
BbIMOMHATb 06LLMI KOHTPOMb PEryNMPOBKM rope-
HWA, KaK NpefnrucaHo 3akOHOM, CrneLunanmsnpo-
BaHHbIM MEPCOHANIOM.

> JIEKTPOCXEMA
Cm. unmiocTpaumu, cTp. 8-9.

> TMAPABNINYECKAA CXEMA
Cm. unntocTpaumm, cTp. 8.

> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTU

[na pemoHTa u npuobpeTeHns 3anyacteir obpa-
TnTbcA B CneunannanpoBaHHbiin LieHTp no Texo6-
cnyXuBaHuto. Monb30BaTbCA UCKMIOUNTENBHO OpU-
TMHaNbHBIMK  3anacHbIMK  yacTamu. Mcnonb3yite
UCKMIOUNTENbHO OPUTMHANbHbIE 3anacHble YacTu.

YCNOBUA TAPAHTUN

Bce Halwm annapatbl NpoLWK TaTeNbHble NPUEMOYHble
ncnbiTaHnA. fapaHTnA pacnpoCTpaHAETCA Ha NPOU3BOA-
CTBEHHble edeKTbl B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLUM
3aKOHOZATENbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 mecAues).
[apaHTIA fecTBUTENbHA CO AHA NPOJAXKN.

W3 rapaHTum nckniovaloTca: - ABUXKYLNeCs, NofABep-
KeHHble U3HoCy feTany; - LLinaHr Bbicokoro gaBnexua u
NPUHALNEXHOCTH, HE BXOAALLME B KOMMIIEKT NOCTaBKM;
- CNyyaliHble NOBPeXAeHNA 1 NOBPeXAeHA, NPUYNHON
KOTOPbIX CTafu MnepeBo3Ka, HEBPEXHOCTb UK Henpa-
BUIbHOE 00paLLeHMe, NCMOMb30BaHME HE MO Ha3Haue-
HWKO UNN HEeNpaBUNbHbI MOHTaX, NPOTMBOpeYaLyne
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO IKCMNyaTaLmu. - ycayru
Mo rapaHTUN He NpejycMaTpUBAIOT OUNCTKY paboTato-
LLMX YacTen.

BHUMAHUE! Takune gedekTbl Kak 3abutbie GpOpCyHKM,
ONOKMPOBKA MaLUVHbI 113-32 OCTATKOB W3BECTHAKOBOW
HaKuMMK, NOBPEXAEHHbIE akceccyapsl (Hanpumep nepe-
*aTaa Tpy6a) /M MalWHbI, KOTOPble He UMelT Je-
¢ekTos, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUIU3ALNA

3aKkoH (B cooTBeTcTBUM C AupekTnBon EC

2012/19/EU ropa no oTxofam 3neKTpuyeckoro
=) 571eKTPOHHOTO 060PYAOBAHNA U HALMOHAb-
HbIX 3aKOHOB rocyfapcTB-uneHos EC, koTopble pas-
paboTanu 3Ty AMPeKTMBY) 3anpeliaeT BRagenbly
3N1EKTPUYECKOr0 UM 3NeKTPOHHOrO Nprbopa yHNY-
TOMXEHMe 3TOro NPOAYKTa UK €ro SNeKTPUYECKUx/
3NEKTPOHHbIX YacTell B KauecTBe TBEPAbIX FOPOA-
CKMX ObITOBbIX OTXO[J0B 1 00A3bIBAET €ro CJaBaTh
3TV OTXOfbI B CMELMANN3MPOBAHHbIE LieHTPbl. MoX-
HO CAaTb MPOAYKT HEMoCPeACTBEHHO AMCTPUObIO-
TOpY B3aMeH HOBOTO 3KBVBANIEHTHOrO NPOAYKTa.

> HEWCNPABHOCTU 1 CNOCOBbI X YCTPAHEHUA
Mepes BbIMONHeHMeM M060il ONepaLit Ha MaLlHe, OT-
KNIOYUTb 3NEKTPONUTaHWUE, NOAaYy C rMapaBnyeckoi
CUCTeMbI 11 MOHN3UTD faBNeHue. [ocToAHHO NPoBepATL
Ha Hannuue HenonaaokK no crefylolier cxeme; Ho e,
HeCMOTPSA Ha 3T0, He YAaeTCA Y[ANUTb HenonagKy, CBA-
XuTecb ¢ ABTOPU3MPOBAHHbIM CePBUCHBIM 06cny-
KNBaHNeM.
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Mpununnbl

MpuunHbl - LiTekep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.
- Meperopeny nnaskue
NpesoXpaHITeNy WuTa
NoAKNIOYEHWNIA.
Cnoco6bl - MpoBepNTb aKKypaTHO LUTeKep 1
ycTpaHeHuns 31'IeKTp0Ka6eJ'Ib.

- NpoBepuTb 1 Npw
HEOBXOANMOCTY 3aMEHUT.

- HexBatka ofiHoOM da3bl (gns
TpexdasHbix Mogienen).

- Huskoe HanpsxeHue.

- Hacoc Bbicokoro fasneHus
3a6/10KMPOBaH.

Cnoco6bl
ycTpaHeHms

- 06paTNTbCA B aBTOPM30BAHHbII
LIEHTP Tex0bCnyXMBaHMA.

- ObpaTNTbCA B aBTOPM30BaAHHDII
LIeHTP TexobcnyKnBaHus.

- 06paTNTbCA B LIEHTP
TeXo6CyXMBaHNA

Mpnunnbl

- [To NnpnumHe HeOCTaTOUHOTO
HanpsXeHWa ceTu cpaboTan
aBapUIHbIN BbIKMtoYaTesb
ABUraTens.

Cnoco6bi
ycTpaHeHus

- [poBepuTb BEANYUHY

HanpsXeHNs ceTu.

- 06paTUTbCA B aBTOPM30BAHHbII
LieHTP TeX0BCNYXMBaHNS.

Mpnunnbl

- DopcyHka 3acopeHa unu
pedopmmupoBaHa

- 3MeeBVIK KOTNa Unu TpyOKu
ONpbICKNBATENSA MOKPbITHI
HaKNMbio.

Cnoco6bi
yCTpaHeHus

Mpununnbl

- I'Ipoqmcwnb VNN 3aMEHNTDb ee.
- npOVI3BeCTVI OYMCTKY OT Hakunu.

- AKKyMynaTop aBneHua paspsxeH.
- KnanaHbl M3HOLLEHbI MW 3arpA3HEHbI.
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Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

MpununHbl

- lNpoBepunTb AaBneHve B
aKKymynartope.
- [TpoBepunTb U/UNN 3aMeHNTb KX.

- Hacoc BcacbiBaeT Bo3ayX.

- W3HOoC KnanaHoB.

- VI3HOoC rHe3fja KnamaHa perynnpoBKu.

- VI3HowWeHHas nnu HenopgXxoaALan
dopcyHka

- VI3HoC npoKnagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

MpununHb

- [poBepuTb BCacbiBatoLLMiA

Tpy6onpoBog 1 ybeanTbCa B NX
repMEeTUYHOCTH.

- NpoBepnTb N/Mnn 3amMmeHNT.

- O6paTUTbCA B aBTOPU30BAHHDIN LIEHTP
TEX00CNYXNBAHNA.

- 06paTNTbCA B aBBTOPU30BAHHDIN LIEHTP
TeX00CNYXNBAHNA.

- MI3HOC BCacblBatoLLero KnanaHa 1/unu
HarHeTawwlero KnanaHa.

- Hannune noctopoHHMX Ten B
KNnanaHax, HaHOCALKNX Bpen nx
GYHKLMOHMPOBAHMIO.

- BcacbiBaHue Bo3ayxa.

- VI3HOC NpoKnagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

MpuymnHbl

- MpoBepuTb M/ 3aMeHNTb NX.

- MpoBepPNTbL M NPOUNCTUTD KnanaHbl
- [poBepuTb BCacbiBaOLMIA
Tpy6onposoa.

- MpoBepuTb n/unn ameHnTL
NPOKNagAKM.

- V3HOC popcyHKN.

- V3HoC BcacbiBatoLero KnanaHa

n/mnn HarHeTawwero KnanaHa.

- Hannune NOCTOPOHHUX TEN B KNanaHax,
HaHOCALLMX BPef NX

GYHKLMOHMPOBaHMIO.

- V3HoC rHe3pja KnanaHa peryampoBKu.

- VI3HoC npoknapok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

- 3aMeHUTb GOPCYHKY.

- [poBepuTb /MK 3aMeHUTb KanaHbl.

- [poBepuTb 1 NPOYNCTITL KNanaHbl

- [poBepuTb /NN 3aMeHUTb rHe3fo
KnanaHa perynmpoBKu.

- 3aMeHUTb NPOKNaAKN.




MpuumHbl | - Acnnpauua Bo3ayxa. MpuumHbl | - HexsaTKa A13enbHOro Tonnmsa.
- [pywHbl BCacblBatoLLEro KnanaHa - ln3enbHbiin GULTP 3aCopeH.
W/MnV HarHeTalLWero Knanaxa - [insenbHbiit Hacoc 3a610KMpPOBaH Nu
MONOMaHbI UM U3HOLLEHI. cropen.
- MocTOpOHHYE Tena Bo BacbiBaOLLNX - HencnpaBHocTb TepMocTaTta.
KnanaHax win HarHeTatoLmx - Pa3pag BKIOYEHNA HE[OCTATOYHBIN
KnanaHax. VNV NONHOCTbIO OTCYTCTBYET.
- M3Hoc noAwnnHMKoB. - JNeKTPOAbI HAXORATCA He Ha
- YpesmepHas Temnepatypa KOPPEKTHOM PacCTOAHUMU.
HaKayaHHOM. - Neperopen nnasKui NpeaoxXpaHUTENb.
Cnoco6bi - MpoBepuTb, UTOGBI BCACbIBAIOLWWIA Cnoco6bl | - MpoBepuTb ypoBeHb B Hake n
ycTpaHe- Tpy60onpoBOzA 6blN repMeTUYEH. ycTpaHe- | MPOKOHTPONMPOBATD YNCTKY KECTKON
HUA - 3aMeHNTb NPYKMHbI KNanaxa. Hua TpyO6KN acnupavnu.
- MpoBepNTb U NPOUNCTUTL KnanaHbl - 3amMeHUTb GUALTP ANHNN.
acnypaLum n HarHeTaTenbHbIN - 3ameHuTb ee.
KnanaH. - 3ameHuTb ero.
- 3aMeHUTb NOALWMMHUKY. - O6paTUTHCA B @BTOPM30BAHHBIN LEEHTP
- MoHW3uTL Temnepatypy TEXHNYECKOro 06CYKIMBAHMA.
HaKayaHHO XMAKOCTN. - MpoBepnTb X pasMeLLeHme.
- 3ameHnTb ero.
MpuumHbl | - VI3HOC ynAOTHUTENBHOIO KONbLia CO
CTOPOHbI KapTepa. Mpuuntbl | - H13kan 3G dekTnBHOCTL KoTra.
- Boicokoe npoLeHTHOe copepxanme - 3MeeBUIK KOT/a MOKPbIT HAKMbIO.
BNAXHOCTU B BO3JYXe.
- NpoKnagK1 NOAHOCTBIO U3HOLLEHSI. Cnoco6bl | - Mpounctutb GuabTp GopPCyHKM
- | ropenkm.
Cnoco6bl - MpoBepuTb U/ 3amMeHNTL )’Il;'l;‘PaHe . npgq,,,amb dUnbTp Au3enbHoro
yCTpaHe- | YTVIOTHUTENIbHOE KOBLIO. 5 Hacoca.
HUS - 3aMeHATL MaCsIo C BOVIHON YaCTOTO - MpoBEpUTb AaBNEHHE AU3ENbHOTO
10 CPaBHEHMIO C NPeANMCaHHON. Hacoca.
- 3aMeHNTb NPOKNagK. - BbIMOMHUTB OUMCTKY OT HAKMMK.
MpuumHbl | - U3HOC NpoKnagok. MpunynHbl | - HeKoppeKkTHOe ropeHye.
- W3HoC nopLHs. - lMoppenaHHoe TonAvBo 1N ¢
- V3HoC ynnoTtHUTeNbHOro KosbLa npUMeCAMN UK C BOAON
3aryLWKN U3HOLIEHHOTO MOPLLHA. ;
Cnoco6bl | - MpouncTTb A3eNbHbIN GULTP.
Cnoco6bl | - 3aMeHUTb NPOKNAAKM. ycTpaHe- | - [ounctub koten.
yCTpaHe- | - 3aMEHUTb NOPLIEHD. HNS - OnycTownTb 6aK 1 TILaTeNbHO ero
Hus - 3aMeHUTb YNIOTHUTENbHOE KOMbLIO NPOYNCTUTD. 5
3arNyLWK1 NOPLLHA. - MpouncTuTb An3enbHbIn GuIbTp.
Mpununnbl - VI3HOC ynnoTHUTENbHbIX Konel, co MpuyuHbl | - 3aKOHUMNOCH MOIOLLIEE CPEACTBO.
CTOPOHbI KapTepa. - ®OprHKa MOKPbITa HAaKMMbHO.
- 3meeBuK, Tpyba nnm Tpy6bKa
Cnoco6bl ycTpa- | - 3aMeHnTb yNNoTHNTENbHbIE 3aCOpeHbl.
HeHuA Konba. Cnoco6bl | - HanonHMTbL KaHUCTPY MOtoLMM
ycTpaHe- CpencTsom.
Hus - MpoyncTnTb.

- npOHI/ICTI/ITb NN OYNCTUTDL OT
Hakunu.
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o Prevod originalnih navodil

uvob

> REDVIDENA UPORABA

STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

- Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povr-
$in vsaki¢, ko se za odstranjevanje umazanije zahte-
va uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI

\

(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

SIMBOLI

A\

POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih
razlogov.

POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

Optional

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e
vkljucen)

DHE®&O®®

POZOR: ne tikati. Nebezpecie
popélenia hordcim povrchom!

I y POZOR: Vodni curki pod viso-
AVISO NAQ TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. . age .
kim pritiskom so lahko nevarni,
¢e se jih uporablja na nepri-
meren nacin. Curek se ne sme
usmeriti proti osebam, Zivalim,
proti elektricnim napravam ali

AE
napravi sami.

A Pozor na simbol: ne vdihavati
Uporabite naslednjo osebno varoval-
no opremo: Nosite zascitne slusalke

'WARNING DO NOT TOUCH.
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za usesa

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

A POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A POZOR: Naprav, ki so opremljene z motorjem z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za
preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je
zagotovljeno ustrezno prezracevanje.

A POZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje
izpusnih plinov ne nahajajo v blizini tistih za zajem
zraka.

A POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru
je potrebno zagotoviti zadostno prezralevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

A POZOR: Vsaki¢, ko zaklju¢ite delo, odklopite
elektri¢ni in vodni prikljucek.

A POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr.
varnostna oprema, visokotla¢na cev, pistola itd.

A POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z do-
bavljenim detergentom ali ki ga je priporocil
proizvajalec, kot na primer nevtralni Sampon,
detergent na osnovi anionskih bio razgradljivih
povrsinsko aktivnih snovi. Uporaba drugacnih de-
tergentov ali kemicnih spojin lahko ogrozi varnost
aparata.

A POZOR:

a - Aparata ne uporabljajte v blizini drugih oseb ra-
zen, e te ne nosijo zacitne obleke.

b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.

¢ -vedno delajte s primerno obleko, da bi se zas¢itili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo
vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

d - Elektricne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.

e - nosite zadcitna ocala in obutev z gumijastimi
podplati.

A POZOR: curek iz visokotlacne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe
raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike in zracne
ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primer-
ne razdalje, najmanj cm; v nasprotnem primeru
se z vodnim curkom pod visokim tlakom lahko
poskodujejo. Prvi znaki poskodbe so obledela bar-
va pnevmatike. Poskodovane pnevmatike in zracni
ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko nevarni.

A POZOR: Vodni curki pod visokim pritiskom so lahko
nevarni, ¢e se jih uporablja na neprimeren nacin.
Curek se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim,
proti elektri¢nim napravam ali napravi sami.




A\ POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za vi-
soki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke,
ki jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je,
da se ohrani celovitost teh komponent in se izo-
gnemo neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje,
udarce, odrgnine).

A POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Total
Stop : ne smejo ostati prizgane za vec kot 2 minuti,
ko se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pre-
greje, kar povzroca resno skodo na ¢rpalki.

/A POZOR: Naprave, kiimajo sistem T.8. - Total Stop
aparata ni primerno puscati v stand-by za vec kot 5
minut.

/A POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno sti-
kalo v polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez
nadzora.

A\ POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obrato-
vanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja
vode v njegovi notranjosti.

A POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete
elektricni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan,
ga je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali
servisne sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega
osebja, da bi se izognili nevarnosti.

/A POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo
trdno primite, da bi preprecili povratni sunek.
Uporabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so do-
deljeni aparatu.

/A POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo ose-
bam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ozi-
roma s pomanjkljivimi izkusnjami ali znanjem,
razen Ce niso prejela navodila za uporabo ali je
prisoten nadzor aparata s strani osebe odgovor-
ne za njihovo varnost.

/A POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne
biigrali z aparatom.

/A POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite, e niste
prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

/A POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

/A POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

/A POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsite vnetljivih
tekocin.

/A POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki
jih je proizvajalec odobril.

/A POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi ocistili oblacila ali obutev.

/A aPOZOR: Ne dovolite otrokom ali nepoucenemu
osebju, da uporabljajo aparat.

A POZOR: Voda, ki se vrata skozi sistem za

preprecevanje povratnega toka se smatra kot nepit-
na.

A POZOR: Aparat izklju¢ite iz elektritnega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vtiCnice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

A POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektri¢cnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, poveza-
ve kabla pa morajo biti na suhem in nad tlemi.
Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki omogoca,
da je vti¢nica vsaj mm nad tlemi.

A POZOR: Ce uporabljate podalj3ek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek ka-
bla pa mora ustrezati meram.

A POZOR: Med uporabo visokotla¢nih ¢istilnikov
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je
lahko zdravju Skodljivo.

A POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju
Skodljivo, za zascito dihal pred aerosoli in glede na
lokacijo ¢iS¢enja, uporabljajte respiratorno masko
razreda FFP2 ali viSjega.

A POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati
aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.

A POZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI

BOSIMINOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAMEGA APA-
RATA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA OMREZ-
JA.

-V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PRE-
KINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNOSTNIH RA-
ZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko
se preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da
vkljucite varnostno zaklopko in tako preprecite na-
klju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljen z varnostno zascito proti elektricni
preobremenitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim venti-
lom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju
vzvoda pistole med delovanjem, temvec za prepre-
Citev naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte ne-
kaj minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja
ter ga ponovno vklopite. V primeru, da se problem
ponavlja ali Ce se stroj ne vklopi, odnesite aparat do
najblizjega Servisa.

> STABILNOST
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APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno
vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo
na vodovodno omrezje.

Visokotla¢na ¢rpalka se lahko poveze direktno na vo-

dovodno omrezje PITNE vode samo e je na napajalnih

ceveh instaliran protito¢ni sistem s praznjenjem po ve-

ljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2

in¢in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za prepre-
cevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

IS"POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali Cisto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj
enak ali dvojen on najvegje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Visokotlacno ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg izni¢enja

garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-
bavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na vod-
no omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

- Odvijte priklju¢ek za dobavo vode.

- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med doba-
vljene dele) na vodni prikljucek aparata.

- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Oduvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na
visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritece
brez zratnih mehurjev iz visokotlacnega prikljucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno viso-
kotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektricna prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je

naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni prikljucen
in Ce je naprava namenoma trajno priklju¢ena na na-

[@pajanje

POMEMBNO Preden povezete aparat se prepri-
Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omreZja ter da je vti¢nica zavarovana z
diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo manjso
0d 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vti¢nico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata e je temperatura v oklju
pod 0°C, e je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-
F)

A POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektri¢cnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, poveza-
ve kabla pa morajo biti na suhem in nad tlemi.
Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki omogoca,
da je vti¢nica vsaj mm nad tlemi.

A POZOR: Ce uporabljate podalj3ek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek ka-
bla pa mora ustrezati meram.

V spodnji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NAMESTITEV DIMNIKA V ZAPRTIH PROSTORIH
(glej sliko M)

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

Vcasih je treba namestiti dimnik in tako omogociti od-
vajanje izpusnih plinov vode ¢istilne naprave.

Ta tezava ni prisotna, ¢e napravo uporabljate v odprtem
prostoru. Ce pa napravo namestite v zaprtem prostoru,
morate upostevati spodaj navedena navodila:

- Dimnik je treba vedno napeljati navzgor in ga posta-
viti v navpicno lego, visina pa naj raje ne presega 5 m.

- Na dimniku mora biti names$cen pokrov, ki preprecuje
dotok deZevnice v napravo, hkrati pa mora dimnik $e
vedno omogocati odvajanje izpusnih plinov.

- Sekcija A dimnika mora biti trikratna v primerjavi z
izhodno sekcijo kamna naprave B in odmaknjena vsaj
20 cm.

Poudari moramo tudi vaznost zgornjih navodil, saj lah-
ko le tako kolikor je mogoce omejite dotok kondenzata
v napravo. Voda, ki se kondenzira v dimniku in prodira
v napravo, je zelo korozivna za kotel in cevi. Ta voda



namrec vsebuje zveplovo kislino in kondenzat, ki lahko
doseze temperaturo do 180° C. Vedno skusajte prepre-
Cite nastajanje kondenzata, vsekakor pa kondenzat ne
sme prit v notranjost naprave.

Neupostevanje teh navodil lahko tudi v kratkem
povzro¢i poskodbe naprave.

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA:
Trikratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 150 mm

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA ZA 2 KOTLA:
Sestkratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 225 mm

UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sI. B1)

Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drzijo karton na
paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata
poloZite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne crpalke
Regulator gorilnika
Regulator detergenta
Manometer

Stikalo gorilnika
Kontrolna lu¢ (OPTIONAL)
Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotla¢na cev
Prikljucek za fleksibilno cev
Soba

Dizel

Detergent

G SIS CIRISICIGISI®EVYS)

Kontrolna luc:

® Kontrolna lu¢ : Diesel (OPTIONAL)

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne ¢r-
palke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov
- utripa, ko veckrat zapored in v kratkem casu priti-
snemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v tokokro-
gu visokega pritiska. Odstranite izpust, obrnite se na
pooblasceni servisni center.
- ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-by za
¢as daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno prizgite

stikalo elektri¢ne Crpalke.
®C: Kontrolna lu¢ gorilnika
- utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik
ugasne. Natocite gorivo.
- ostane prizgana, ko se prizge gorilnik.

> INSTALACIJA IN POGON

TOCENJE GORIVA (vidi sI. )

Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vse-

bovati dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom, ki je

navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).

Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med

delovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢r-

palke goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko prive-
de do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sI. EY)

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proi-

zvodi primernimi za Zeljeno vrsto pranja.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

> INSTALACLJA
(GRCID[E[F|G)

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF”
(0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke
(INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek. Cev
mora imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlacno cev na cev, ki izhaja iz ¢rpalke
(OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotlacno cev poveZite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

I="POMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s ¢isto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drZite pri-
tisnjen sproZilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljéek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljiek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

1°ZAGON

\"
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Ob prvem zagonu ali daljsem casu neaktivnosti pove-
Zite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz
odvajanja morebitne necistoce in tako preprecili zama-
Sitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sI. B

AVsaki¢ ko uporabljate visokotla¢no ¢rpalko vam pri-
porocamo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> Zapranje s toplo vodo:

(vidi sl. EY) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite

Zzeleno temperaturo.

(vidi sl. EY) Za me3anje detergenta ali dezinfekcijskega

sredstva z vodo odprite regulator na Zeleno koli¢ino,

kot je to navedeno v poglavju “SESANJE DETERGENTA".

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami visjimi od 100°C, morate po-
stopati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko,ki se nahaja na by-
-passu ¢rpalke.

- Prikljucite parno Sobo koda 3.749.0183 (DODATNA
OPREMA, NIV DOBAVI S CRPALKOQ)”

> SESANJE DETERGENTA
znizkim tlakom (e je prisotno)

(vidisl. I

Nastavljiva Soba vam omogoca nastavljanje curka
pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obra-
¢anjem nastavljive Sobe. Da bi povisali pritisk obrnite
nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca, da bi znizali
pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vsesavanje de-
tergenta poteka avtomati¢no, ko je nastavljiva Soba
podaljska obrnjena na delovanje z nizkim pritiskom (v
smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

zvisokim tlakom (e je prisotno)

(vidi sI. )

Detergent se mesa z vodo avtomati¢no ob prehodu

vode same. Koli¢ina vsesanega detergenta je odvisna

od nastavitve rocke za nastavljanje kolicine detergenta.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

S™>

TotalStop 24V (Ce je prisotna)

2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-

kom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se

po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in

tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-

njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-

modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-

loZaj "OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler

naprava nive¢ pod pritiskom.

SY

TotalStop 24V (e je prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom
Total Stop z inteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se
po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in
tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-
modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne puscajte ve¢ kot 5 minut v stanju
_ pripravljenosti.

Ce ostane stroj vec kot 20 minut v stanju pripravljenosti,
se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem pritisnete
na rocico na pistoli, se stroj NE bo samodejno vklopil.
Ce torej zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo
najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in $ele nato v polo-
7aj (1) “ON". Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite sti-
kalo v polozaj “OFF". Pritiskajte rocno brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da
T.5.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delova-
nju stroja v by-pass za ve¢ kot 1 minuto.

- |zogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker
lahko povzroci nepravilno delovanje).

Izklop naprave

AATTENZIONE: NEVARNOST

Nevarnost oparjenja z vro¢o vodo! Po obratovanju
z vroCo vodo ali paro, mora naprava za ohladitev
najmanj dve minuti pri odprti pistoli obratovati s
hladno vodo.

- Stikalo stroja na "0/OFF".

- Zaprite dovod vode.

- Odprite ro¢no brizgalno pistolo.



- S stikalom naprave na kratko vklopite ¢rpalko (ca.
5 sekund).

- Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice le s suhimi roka-
mi.

- Odstranite vodni prikljucek.

- Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

- Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

Shranjevanje naprave

- Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu na-
prave, da zaskodi.

- Visokotlacno gibko cev in elektri¢ni kabel navijte
in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev razte-
gnjeno poravnajte.

- Rodico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer
puscice).

Opozorilo: Visokotlatne cevi in elektritnega kabla
ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

- Tanaprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

(vidi sl M)

I~ POMEMBNO: Preden zatnete z vzdrzevanjem
visokotlacne Crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izve-
de po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporo-
¢amo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in obcasno ocistite filter vsesavanja vode, ki se
nahaja na vhodnem priklju¢ku. Pomembno za prepre-
¢evanje masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.

CISCENJE DIZEL FILTRA
Obcasno preglejte dizel filter in Ce je obrabljen ali pre-
ve€ umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specificnih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z
vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 li-
trov vode. Pistolo odklopite od visokotlacne cevi, prosti
konec cevi potopite v posodo tako, da ustvarite zaprti

krog in da visokotlacna ¢rpalka vsesa proizvod za vsaj
10 minut. Priporo¢amo vam, da izpustna cev izliva vodo
v vrecko iz blaga ali mreZice da bi se izognili ponovne-
mu vstopu vodnega kamna v obtok. Na koncu ponovno
normalno poveZite cevi in izperite z obilo hladne vode.
Priporo¢amo vam, da postopek izvede kvalificirano
osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za odstranjeva-
nje vodnega kamna lahko nacne komponente stroja.
Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu
kamnu se pridrZite veljavnim pravilom.

Kanta s teko¢im mehcalcem vode.
(Opcijsko - Ce je prisotna)
Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specificnih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. Priporo¢amo
vam , da postopek izvede nase kvalificirano osebje,
saj proizvod za odstranjevanje vodnega kamna lahko
natne komponente stroja. Za pravilno odstranjevanje
proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrZite veljavnim
pravilom.

ANapolnite kanto zmeh¢alci za vodo nase proizvodnje
(v vsakem primeru tistimi, ki niso korozivni) doziranje
je nastavljeno na srednji nivo, Servisna Sluzba vam
lahko prilagodi raztopino lokalnim razmeram.

CISCENJE KOTLA

APOZOR: Za vse postopke vzdrzevanja kotla, visoko-
tlacne Crpalke in samega stroja se je potrebno obr-
niti na specializirano osebje ali na eno od nasih

_ Pooblascenih Servisnih Sluzb.

Ciscenje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih

180 + 200 delovnih ur po slede¢em planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

- Zzrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preveri-
te polozaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z
roko odstranite notranji pokrov.

- Odvijte matice, ki drZijo serpentino in jo odstranite iz
kotla.

- Serpentino ocistite z Zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.

- Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

APOZOR: Periodicno je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloca
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblas-
cene Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA Glej navodila, str. 8-9.
VODNA SHEMA Glej navodila, str. 8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem priro¢niku
ali okvare stroja, se obrnite na Pooblad¢eno Servisno
Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z ori-
ginalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte samo originalne
rezervne dele.




> GARANCIJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natan¢nemu prever-
janju in so pokriti z garancijo za proizvodne defekte v
skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12 mesecev).
Garancija pri¢ne veljati z datumom nakupa. V prime-
ru popravila visokotlacne ¢rpalke ali njenih dodatkov
tekom garancijskega roka, je potrebno priloZiti kopijo
racuna.

Garancija velja samo ¢e: - Gre za napake materialov
aliiz proizvodnije. Ste se natancno pridrzali navodilom v
tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo pooblas¢eno
osebje. - So se uporabili originalni dodatki. - Visokotla¢-
na ¢rpalka ni bila podvrzena izrednim pogojem kot so
udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala samo Cista
voda. - Se visokotlacna ¢rpalka ni dajala v posojo ali
kako drugace uporabljala v komercialne/profesionalne
namene.

1z garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni nor-
malni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (optional)
oprema. - Naklju¢na skoda, skoda med prevozom, za-
nemarjen ali neustrezno rokovanje, nepravilna mon-
taza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili navedenimi
v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva
morebitno ¢is¢enje delujocih komponent.

Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izkljuceni tako postnina kot pa-
kiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in podaljsanje
garancije kot posledica popravila okvare. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno sko-
do osebam ali premozenju zaradi nepravilne instalacije
in neprimerne uporabe aparata.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave

vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o
mmm Odstranjevanju elektri¢ne in elektronske opreme

in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to di-
rektivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proi-
zvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov kot
mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da ga
odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov. Pro-
izvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pra-
vilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je ena-
kovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrzete proizvod
v okolje lahko pride do resne $kode okolja samega in
zdravja ljudi,, Simbol na sliki predstavlja zabojnik za
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je
strogo prepovedano odvreci v te zabojnike. Ne sposto-
vanje odlocb direktive 2012/19/EU in uredb drZav ¢lanic
EU je podvrzeno upravni kazni.

PROBLEMI IN RESITVE

Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga
izklopite iz elektricnega in vodnega omrezja in izpustite
tlak. Za iskanje napake sistematicno sledite sledeci she-
mi; ¢e kljub temu napake ne uspete odpraviti, poklicite
Pooblasceno Servisno Sluzbo.
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Vzroki - Viticnica ni dobro vstavljena
- Prezgane varovalke na priklju¢nem okvirju.
Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektri¢ni kabel.

- Preverite in jih zamenjajte.

Vzroki - Manjka enafaza (za trifazne modele).

- Nizka napetost.

- Visokotlacna ¢rpalka je blokirana.
Resitve - Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

Vzroki - Varnostno stikalo motorja je
prekinilo delovanje zaradi
nezadostne napetosti omreZzja.

Resitve - Preverite napetost omrezja.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba
- Serpentina kotla ali podaljSek zamasen z
vodnim kamnom.
Resitve - Ocistite ga ali zamenjajte.

- Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
- Obrabljeni ali umazani ventili.
Resitve - Preverite tlak v akumulatorju,,

- Preverite in/ali zamenjajte.

Vzroki - Crpalka vlece zrak.

- Izrabljeni ventili.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.
- Neprimerna ali obrabljena Soba.

- Obrabljena tesnila.




Resitve

Vzroki

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Preverite in/ali zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

- Obrabljeni aspiracijskiin/ali izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Vhod zraka.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Preverite in/ali zamenjajte.
- Preverite in odistite ventile.
- Preverite aspiracijske vode.
- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

- Obrabljena Soba.

- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali
izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Zamenjajte Sobo.

- Preverite in/ali zamenjajte ventile.

- Preverite in odistite ventile.

- Preverite in/ali zamenjajte sedeze
regulacijskih ventilov.

- Zamenjajte tesnila.

- Vhod zraka.

- Pokvarjene aliizrabljene vzmeti
aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni lezaji.

- Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Resitve

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.
- Zamenjajte vzmeti ventilov.

- Preverite in oCistite aspiracijske in izhodne
ventile.

- Zamenjajte lezaje.

- ZniZajte temperaturo ¢rpane tekocine.

Vzroki - Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.
Resitve - Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenjajte olje z dvojno frekvenco glede
na priporocene.
- Zamenjajte tesnila.

Vzroki

- Obrabljena tesnila.
- Obrabljen bat.
- Obrabljen O-ring batnega pokrova.

Resitve

Vzroki

- Zamenjajte tesnila.
- Zamenjajte bat.
- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.

- Obrabljeni tesnilni obroci na strani karterja.

Resitve

- Zamenjajte tesnilne obroce.

- Gorivo je zmanjkalo.

- Dizelfilter je zamasen.

- Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

- Okvarjen termostat.

- Nezadosten ali popolnoma neprimeren
prizig.

- Elektrode na neprimerni razdalji.

- Prezgana varovalka.

Resitve

Vzroki

- Preverite nivo goriva v rezervoarju
in preverite ¢istoco toge aspiracijske
cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

- Zamenjajte jo.

- Zamenjajte.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

- Preverite njihove razdalje.

- Zamenjajte.

- Nezadostna udinkovitost kotla.
- Serpentina prekritazvodnim kamnom.

Resitve

Vzroki

- Ocistite filter Sobe gorilnika.
- Odistite dizel filter.

- Preverite pritisk dizel ¢rpalke.
- Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

- Neprimerno izgorevanje.
- Gorivo je kontaminirano z necistocami ali
vodo.

Resitve

- Ocistite dizel filter.

- Oistite kotel.

- lzpraznite rezervoar in ga natancno ocistite.
- Ocistite dizel filter.

Vzroki - Nivec detergenta.

- Umazan injektor.

- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.
Resitve - Kanto napolnite z detergentom.

- Ocistite.
- Ocistite ali izvedite postopek

odstranjevanja vodnega kamna.
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o Oversattning av

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

Maskiner som &r avsedda fér YRKESMASSIGT
bruk.

Apparaten kan anvandas for rengdring av ytor
utomhus nar det kravs trycksatt vatten for att
avlagsna smutsen.

Med sarskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

> SYMBOLER

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sikerhetsskal.

VIKTIGT

| FOREKOMMANDE FALL

Optional

OIGIOOIC

VARNING: vidror ej. Risk for
brannskador pa grund av
mycket varma ytor!

VARNING:  Hogtrycksvat-
ten- stralar kan vara farliga,
ndr de an- vands fel. Stralen
far aldrig riktas mot perso-
ner, djur, elektrisk apparatur
eller mot sjdlva maskinen.

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

Varning: andas inte in

Anvénd personlig skyddsutrustning (PSU)
enligt nedan: Anvand horselskydd.
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SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

A VARNING: Apparaten far bara anvéindas ut-
omhus.

A VARNING: Anvdnd inte maskiner med
forbranningsmotor  inomhus  sdvida inte
arbetsmiljpombudet  har  sakerstéllt  att
ventilationen ér tillracklig.

A VARNING: Kontrollera att avgaserna inte slapps
utindrheten av ventilationsdppningarna.

A VARNING: Om maskinen anvéands inomhus
maste tillracklig ventilation och gasavledning
kunna garanteras.

A VARNING: Sting alltid av vatten och el efter
anvandningen.

A VARNING: Anvind inte apparaten, nir elled-
ningen eller viktiga apparatdelar ar defekta, t.ex.
sakerhetsanordingar, pistolens hdgtrycksslang
0.5.V.

A VARNING: Denna apparat har utvecklats for
anvéndning av de av tillverkaren tillhandahallna
eller foreskrivna rengéringsmedlen (typ neu-
tralt rengdringsschampo baserat pa biologiskt
nedbrytbara anjoniska tensider). Anvdndning av
andra rengdringsmedel eller kemiska substanser
kan minska apparatens sakerhet.

A VARNING:

a -Apparaten far inte anvéndas i narheten av
personer som inte bar skyddsklader.

b - under arbetets gang ska man se till att inga
personer eller djur kommer ndrmare an 5 m.

¢ - man ska alltid bara lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.

d - man far aldrig rora vid eluttaget eller sjdlva
apparaten med blota hander och bara fotter.

e - anvand eventuellt skyddsglaségon och skor
med gummisula.

A VARNING: Stralen far inte riktas mot mekaniska
delar som innehaller smérjmedel eftersom fettet
dakommerattlésasuppochspridasutpamarken.
N&r man rengér dack och dackventiler ska man
halla ett avstdnd om minst 30 cm eftersom de
annars kan skadas av tryckluftstralen. Det forsta
tecknet pa en sadan skada ar att dacket bleknar.
Defekta déck/ventiler &r livsfarliga.

A VARNING: Hogtrycksvatten- stralar kan vara
farliga, ndr de an- vands fel. Strélen far aldrig
riktas mot personer, djur, elektrisk apparatur
eller mot sjélva maskinen.

A VARNING: Haogtrycksslangar, tilloehér och



kopplingar ar viktiga for maskinens sakerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stétar och skavning).

A VARNING: Apparater som inte ar utrustade med
T.S. - Total Stop fér inte lamnas igang langre
tid @n 2 minuter ndr man har slappt pistolen.
Temperaturen pa det i omloppet tillbakaférda
vattnet blir avsevart hogre och tillfogar pumpen
allvarliga skador.

/A VARNING: Apparatersom &r férseddamed T.S. -
Total Stop bor inte lamnas i standby-ldge langre
an 5 minuter.

/A VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), ndr den |dm-
nas utan uppsikt.

/A VARNING: Pa varje maskin gors en slutkon- troll
under driftsforhallanden, darfor ar det nor- malt,
att det finns nagra vattendroppar kvar i den.

A\ VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas. Om
matningskabeln verkar skadad maste denna
bytas ut av tillverkaren, den tekniska servicen el-
ler av kvalificerad personal for att undvika risk-
fyllda situationer.

A VARNING: Maskinen innehaller vatskor, som star
under tryck. Hall fast sprutpistolen or- dentligt
for att klara av reaktionskraften. Anvand bara
hogtrycksdysan som levereras med maski- nen.

/A VARNING: Denna apparat ar inte avsedd att
anvéndas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller dvervakas av en person
som ansvarar for deras sdkerhet.

/A VARNING: Barn ska inte leka med produk- ten.
Detta galler dven om en vuxen finns narva-
rande.

A VARNING: Sitt inte igdng hogtryckstvatten
innan hoégtrycksslangen rullats ut helt.

A VARNING: Se till att hégtryckstvatten inte tippar
over da du rullar ut och in slangen.

A VARNING: Nir man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstdngd och slangen
ska ha tomts pa tryck (ur drift).

A VARNING: Risk for explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

A VARNING: For att garantera sikerheten pa
maskinen, anvénd endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

A VARNING: Rikta inte strdlen mot dig sjalv el- ler
andra personer for att rengdra skor eller kld- der.

A VARNING: Se till, att apparaten inte an- vands av
barn eller inte upplard personal.

A VARNING: Vatten som runnit genom en
backven- til anses inte vara drickbart.

A VARNING: Koppla bort apparaten frén elnatet
genom att dra ut kontakten frdn eluttaget,
innan du pabdrjar nagot underhélls- eller
rengdringsarbete.

A VARNING: Bristfilliga forlingningskablar kan
varafarliga.Om man anvénderforlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska héllas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomféras med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget ar minst 60
mm dver marken.

A VARNING: Nér en forlingningssladd anvénds,
méste uttag och stickkontakt vara vattentata,
och kabeln maste ha de i nedanstaende tabell
angivna dimensionerna.

A VARNING:Vid anvindning av hdgtryckstvatt kan
aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar
kan leda till hélsoskador.

A VARNING: Genom anvindning av komplett
skdrmade munstycken, kan emissionen av
vattniga aerosoler minskas avsevart. Om det
inte &r mojligt att anvanda fullstandigt skdrmade
munstycken bor ett andningsskydd av klass
FFP 2 eller battre anvandas (beroende pa
omgivningen som ska rengdras).

AVARNING: Det &r stringt forbjudet att anvinda
maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH
BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN FRAN
STROMUTTAGET )

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV
MASKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r forsedd med en saker-
hetsspérr. Det ar viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetsspdrr, sé att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Séakerhetsanordningar: pistol férsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
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elektrisk dverbelastning (Klass 1), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en
plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen ar fér-
sedd med ett bakfloddesskydd med tomning
som overensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakflo-
desskydden &r inte drickbart.

IS VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvétten sa ndra vattenforsorj-
ningssystemet som méjligt.

Om ovanstadende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnat
- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
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ningsnatet.
- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behéllare

- Skruva ur slangkopplingen fér vattenmatning-
en.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medféljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvéands.

Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.

- Satt igdng apparaten och lat den vara igang
tills vattnet som strommar ut ar fritt fran bubb-
lor.

- Stdng av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORJINING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara 6ver-
ensstdmmande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande
arbetsmoment:

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med
gallande bestdammelser i maskinens instal-
lationsland om elsladden saknar stickkontakt
och maskinen inte dr avsedd att anslutas fast
till elndtet.

I VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsdkra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elnatet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlosningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte &r
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den &r férsedd med
slang i PVC (H VV-F).

A VARNING: Bristfilliga forlingningskablar kan
varafarliga.Om man anvénderforlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska héllas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomféras med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget ar minst 60
mm dver marken.

A VARNING: Nar en forlingningssladd anvénds,
méste uttag och stickkontakt vara vattentata,
och kabeln maste ha de i nedanstaende tabell
angivna dimensionerna.



230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> ANORDNING AV ROKKANALEN | STANGDA

UTRYMMEN
(se fig. M)

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus mds-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

Ibland maste man anvanda en rokkanal for
att mata ut forbranningsprodukterna fran
tryckbrickan.

Det har problemet finns inte om man anvander
maskinen utomhus, men om installationen
sker i en tillsluten plats maste folja foljande
instruktioner:

- Rokkanalen maste alltid byggas uppat, om
mojligt vertikalt och ska helst inte Gverskrida
5m.

- Kanalen maste ha en tdckkapa for att forhindra
att regnvatten tranger in i dess Ovre dnde,
sjalvklart utan att roken forhindras fran att
sldppas ut.

- Avsnitt A pd rokkanalen maste vara tre ganger sa
stor som skorstenens utlopp pa maskin B, och
pa ett avstand pa minst 20 cm.

Vi vill dven understryka vikten av ovanstaende
punkter for att pa basta satt begransa
kondens i maskinen. Vatten som kondenseras
i rokkanalen och trénger in i maskinen é&r
mycket fratande for pannan och spolen. Detta
innehaller svavelsyra och kondensat upp till ca.
180° C. Forsok att undvika kondens men den far
i vilket fall som helst inte tranga in i maskinen.

Bristande efterlevnad av dessa instruktioner kan
leda till att maskinen skadas efter en kort tid.

SEKTION SKORSTENSOPPNING:
Minst 3 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 150 mm

SEKTION SKORSTENSOPPNING FOR 2 PANNOR:
Minst 6 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 225 mm

> UPPACKNING

(seifig. B

Ta bort de dvre och nedre hakarna som faster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stéd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. )

Brytare till elektrisk pump
Reglage till bréannare
Reglage for rengdringsmedel
Manometer

Brytare till brannare
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hogtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

Koppling till gummislang
Munstycke

(Diesel) Bransle

Tank med rengdringsmedel

PRV ®OME

KONTROLLBRYTARE

® Kontrollampa till brénnare
®A: Gron lampa for start av elektropumpens

brytareo perdite

B: Kontrollampa for lackage

- blinkar nér pistolens spak aktiveras
upprepande géanger pa kort tid, eller nar
det uppstar ett lackage i hogtryckskretsen.
Kontakta ett behorigt servicecenter for att
atgarda lackaget.

- lyser med ett fast sken ndr man ldmnar
maskinen i standby-ldge mer dn 20 minuter.
Stang och starta om elektropumpens brytare.

HANDHAVANDE

®c

- blinkar nar bransletanken drtom och brannaren
stannar. Fyll pa.

- lyser med fast sken nar brannaren satts igang.

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Brénsle (sei fig. )
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Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvan-
das:

Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med det brénsle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken toms under drift for att undvika
att branslepumpen skadas.

AVARNING: Anvindning av oldmpligt brénsle kan
utgodra en risk.

& Rengéringsmedel (sei fig. )

Fyll pa rengdringstanken med rekommenderade
produkter som lampar sig for den aktuella typen av
rengoring.

AVARNING: Anvind endast flytande rengorings-
medel och undvik absolut sura eller hogt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvdnda vara
produkter, som har tagits fram speciellt for att an-
vandas med hog- tryckstvattar.

> INSTALLATION

(fig. ABIERIEME)

- Kontrollera att huvudstrombrytaren &r stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret &r placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva &t snabbkopplingen for hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter
av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjélp av nagot verk-
tyqg.

- Koppla hdgtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I" VIKTIGT: hogtryckstvédtten ska anvéndas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa spérren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts
ut.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pd munstycket pd lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldgsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.IED)

+ Vi rekommenderar att man alltid haéller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hog-
tryckstvatten, med en hand pé handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

> For att reng6ra med varmt vatten:

(sei fig. BY) Vrid vredet pd brinnarens brytare och
valj 6nskad temperatur.

(sei fig. EY) Fér att blanda rengéringsmedel eller de-
sinfektionsmedel till vattenstralen ska man dppna
reglaget till dnskad méangd enligt angivning i kapit-
let "UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL”,

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus més-
te tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

> Anvandning med termostaten stalld till
over 100°C.

Nar man arbetar med temperatur Gverstigande
100°C maste man utféra nedanstaende moment:

- Driftstrycket far inte Gverstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pd pumpens by-
passventil.

- Montera angmunstycke med kod 3.749.0183
(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under lagt tryck

(sei fig. ) Tillval: i fsrekommande fall .

Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja stra-
le med hogt eller lagt tryck. Man valjer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att 6ka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt



upp nar det justerbara huvudet roteras for drift med
lagt tryck (i moturs riktning).

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under hogtryck (om det finns justerbar lans)

(seifig. )

Rengdringsmedlet blandas automatiskt med vatt-

net ndr vattnet passerar. Mangden rengdéringsmedel

som sugs upp beror pa vilken madngd som stéllts in

pa vredet till rengdéringsmedlets reglage.

AVARNING: For alla rengéringsarbeten pd varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska
man vanda sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av vara behdriga servicecenter.

standigt. Om du da trycker pa pistolens spak,
startar maskinen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfor
placera strombrytaren forst i Iage (0) "OFF” och
sedanilage (I) "ON".

- Placera strombrytaren i ldge "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:

« Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utléser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre an 1 minut.

« Undvik att aktivera pistolens handtag

S

TotalStop24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordrojd funktion Total Stop och med

ldgspénning:

Nar du sldpper pistolens spak medan maskinen &r

i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15

sekunder for att undvika slitage av delarna under

pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nér du trycker pa pistolens spak startar motorn om

automatiskt.

AVARNING: Lat inte maskinen st& i stand-by
ldngre an 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

SY

[} —

TotalStop 24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordrojd funktion Total Stop, med
ldagspanning och med smart avstdngning:

- Nar du slapper pistolens spak medan maski-
nen &r i funktion, stannar motorn automatiskt
efter ca 15 sekunder for att undvika slitage av
delarna under pumpens bypass-fas (motor i
stand-by).

- Nar du trycker pd pistolens spak startar motorn
om automatiskt.

AVARNING: Lt inte maskinen std i stand-by
léngre dn 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by ldngre d@n 20
minuter stangs den av automatiskt och full-

Stdanga av aggregatet

AVARNING: FARA

Risk for brannskador pa grund av hett vatten!

Efter anvandning med varmvatten eller anga maste
aggregatet koras minst tva minuter med kallt vat-
ten och med éppnad pistol

for att kylas ned.

- Stdng av strombrytaren "0/OFF".

- Stdng vattentillforseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med
huvudreglaget.

- Forsédkra dig om att dina hander &r torra nar du
drar ut natkontakten.

- Ta bort vattenanslutningen.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten &r trycklos.

- Sékra handsprutpistolen.

Forvara aggregatet

- Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

- Rullain hégtrycksslang och elkabel och hdng upp
pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Ldgg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska
rullas in.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far
inte knéckas.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsékert
utrymme, forvaras oatkomligt for barn.

- Stall aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL
(sei fig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfor ndgot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och darefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengdr regelbundet filtret for vatte-
nintag som dar placerat i ingdngskopplingen. Det ar
viktigt for att undvika att det tapps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om branslefiltret &r forstort
eller alltfor smutsigt; i sédant fall ska det bytas ut.

AVKALKNING

Avkalkning ska utféras regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sénk
ner slangens fria ande i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och 1at hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens dnde tdommer ut i en pase av tyg
eller mesh sa att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Darefter ska man aterstalla normal
drift och skélja med stora méngder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa kompo-
nenterna. Folj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

Tank med avhdrdningsmedel
(Tillval - i forekommande fall)

Avkalkningsbehandlingen ska utforas regelbundet
och med specifika produkter. Hur ofta den maste
goras beror pa vattnets hardhetsgrad. Vi rekommen-

derar att man later var servicepersonal utfora arbetet
eftersom avkalkningsmedlet kan orsaka slitage pa
komponenterna. Folj gallande foreskrifter vid kasse-
ring av avkalkningsmed|et.

« Fyll tanken for avhardningsmedel med véra pro-
dukter (alltid ej korrosiva produkter). Doseringen ar
installd till ett medelvdrde ochServiceavdelningen
kan anpassa installningen efter lokala férhallanden.

RENGORING AV VARMEPANNA

AVARNING: Vid all rengéring av vdarmepanna,
hogtryckspump och maskin maste man ta
hjalp av specialiserade fackman eller ett av vara
behdriga servicecenter.

Vérmepannan ska rengdras regelbundet var 180: till
200:e driftstimme enligt nedanstdende anvisningar:

- Montera nerflansen som haller munstyckena och elek-
trodhallaren (brannarens huvud).

- Reng0r munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

- Ta bort vdrmepannans lock, rengdr ledskenan och ta
for hand av det inre locket.

- Lossa lasmuttrarna och dra ut rérslingan fran pannan.

- Rengor rérslingan med jérnborsten.

- Sug upp rester fran varmepannan.

- Montera tillbaka allt i omvénd ordning i forhallande till
nedmonteringen.

AVARNING: Enligt vad lagen féreskriver
maste en utforlig kontroll och reglering av
forbranningen utforas av specialiserad per-
sonal fran ett behorigt servicecenter.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 8-9.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omndmns i denna
bruksanvisning eller om er maskin gér sénder, ber vi
att ni kontaktar ett behorigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvénd enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla véra maskiner har noggrant provkérts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallande
lag (minst 12 manader). Garantin galler fran forsalj-




ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tillbehdr under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin galler endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behoriga reparatorer. -
Man anvint originalreservdelar.

-- Hogtryckstvétten inte utsatts for dverbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvént rent
vatten. - Hogtryckstvatten inte anvénts for uthyr-
ning eller pa annat sétt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsatts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshéndelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slarv, felaktig anvéndning
eller installation som inte dverensstammer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte
av skadade delar men leverans och forpackning ingar €j.
Apparaten byts inte ut och garantin forlangs inte till foljd
avfelaktigaingrepp. Tillverkaren avséager sig allt ansvar for
eventuella skador pa personer eller foremal som orsakats
av felaktig installation eller j forutsedd anvandning av
maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, ma-
skiner som blockerats pa grund av kalkbeldggningar,
skadade tillbehor (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner
som fungerar normalt utan defekter TACKS INTE AV GA-
RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuderinnehavare av en elektrisk eller elek-

tronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet
mmm )()12/19/CE frén den 27 januari 2003 rérande un-
danskaffande av elektriska och elektroniska apparaturer
samt nationell lagstiftning i de EU-lander som har antagit
detta direktiv) att skrota denna produkt eller dess elektris-
ka/ elektroniska tillbehor som osorterat hushéllsavfall och
pabjuder istéllet skrotning vid avsedda insamlingsstallen.
Det &r mdjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributéren vid inkdp av en ny produkt, likvardig den som
skrotas.
Att ldmna produkten i naturen kan orsaka allvarliga ska-
dor pa miljén och ménniskors halsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan for kommu-
nalt avfall och det ar strangt forbjudet att lagga apparaten
i dessa behallare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet
2012/19/CE och géllande forordningar i de olika EU-én-

derna ér straffbart med béter.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet maste man begara assistans fran ett be-
horigt servicecenter.

Orsaker

- Kontakten &r inte ordentligt insatt.
« Sékringarna pa anslutningspanelen har
brénts.

i\tgﬁrder + Kontrollera noggrant kontakt och
elkabel.
« Kontrollera och byt ut.

Orsaker |« Enfassaknas (for trefasmodeller).

« Lag spénning.

« Hogtryckspumpen ér blockerad
Atgérder | - Kontakta ett behérigt servicecenter.

- Kontakta ett behorigt servicecenter.
- Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |+ Motorskyddet har utlost ﬁé grund
av att det inte finns tillrdcklig
natspanning.

Atgérder | - Kontrollera vérdet pa

natspanningen.
« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |« Munstycket arigensatt eller
deformerat
« Vdrmepannans rorslinga eller lansen
arigensatta av kalk.
Atgarder | - Rengor eller byt ut.

« Ta bort beldggningar.

Orsaker

« Tryckackumulatorn &r urladdad.
« Ventilerna &r utslitna eller smutsiga.
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Atgarder

Orsaker

« Kontrollera trycket i ackumulatorn.
+ Kontrollera och/eller byt ut.

« Pumpen suger in luft.

« Ventilerna ar utslitna.

« Reglerventilens faste &r utslitet.

+ Munstycket passar inte eller &r
utslitet

« Tatningarna ar utslitna

Atgarder

Orsaker

« Kontrollera uppsugningsledningarna
och forsakra dig om att de ar tata.

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Uppsugnings- och/eller tryckventiler
utslitna.

« Det forekommer frimmande
foremal i ventilerna vilket forsamrar
deras funktion.

« Luftuppsugning.

« Tatningarna ar utslitna

Atgarder

Orsaker

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontrollera och rengér ventilerna.

« Kontrollera
uppsugningsledningarna.

« Kontrollera och/eller byt ut
tatningarna.

+ Munstycket ar utslitet.

+ Uppsugnings- och/eller tryckventiler
ar sonder eller utslitna.

« Frdmmande foremal i ventilerna som
forsamrar deras funktion.

« Reglerventilens faste ar utslitet.

« Tatningarna ar utslitna

Atgarder

166

+ Byt munstycke.

« Kontrollera och/eller byt ut
ventilerna.

« Kontrollera och rengdr ventilerna.

« Kontrollera och/eller byt ut
reglerventilens faste.

« Bytuttatningarna.

Orsaker |- Luftuppsugning.

. {'édring i uppsugnings- och/
e
forbrukade.

och tryckventiler.

« Lagren ar utslitna.

« Forhog temperatur pa den
pumpade vatskan.

ler tryckventilerar sonder eller

+ Frdmmande foremal i uppsugnings-

+ Kontrollera att
uppsugningsledningarna ar téta.

« Byt ut ventilfjadrarna.

« Kontrollera och rengér
uppsugnings- och tryckventiler.

Atgarder

- Bytutlagren.
« Sank temperaturen pa den
pumpade vatskan.

Orsaker |- Tétningsringen pa sidan med holjet
ar forbrukad.
+ Hog luftfuktighet.
« Tatningarna dr helt utslitna.
Atgérder |- Kontrollera och/eller byt ut

tatningsringen.
« Byt ut oljan dubbelt 53 ofta.
+ Byt ut tatningarna.

Orsaker |- Tdtningsringarna pa sidan med
holjet ar utslitna.
Atgérder |- Byt ut tatningsringarna.

« Det saknas bransle.
« Branslefiltret ar tilltappt.

Orsaker

brand. L
« Termostaten &r sonder.

saknas helt.

inte korrekt.
« Sakringen har brénts.

+ Brdnslepumpen ér blockerad eller

« Gnisttandningen &r otillrdcklig eller

« Avstandet mellan elektroderna ar




Atgérder | - Kontrollera nivan i tanken och

Orsaker |. Ddlig prestanda fran vairmepannan.
« Vdrmepannans rorslinga ar igensatt
av kalk.

kontrollera att uppsugningsroret ar
rent.

« Byt ut linjefiltret.

» Bytut.

« Bytut.

« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

« Kontrollera deras placering.

+ Bytut.

Atgarder |+ Rengor filtret i brannarens
munstycke.

Orsaker |« Felaktig forbrannin

« Rengdr branslefiltret.
« Kontrollera trycket i branslepumpen.
« Tabort beldggningar.

« Smuts eller vatten i%rénslet

Atgarder |+ Rengor branslefiltret.

Orsaker |. Tatningarna dr utslitna

+ Rengdr varmepannan.

« Tém tanken och rengér den
noggrant.

+ Rengor branslefiltret.

« Kolvendrutsliten.
+ O-ringenikolven ar utsliten.

Atgarder | Byt uttatningarna.

Orsaker |- Rengdringsmedlet har tagit slut.

« Bytutkolven.
« Byt ut O-ringen i kolven.

+ Insprutningsanordningen ar
igensatt. .
« Rorslinga, slang eller lans &r igensatt.

Atgarder |- Rengdr tanken med

rengoringsmedel.
+ Rengor.
« Rengor eller ta bort beldaggningar.
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@ MpeBoA Ha OPUTMHANTHW MHCTPYKLIUW

OCHOBHA MIHOOPMALIA

> NOAXOAALIA YNOTPEBA HA MALLUHATA

- MALUWHWM 3A MPOOECOHAJIHA YNOTPEBA.

- TlpunoxeHneTo e camo 3a BbHLUHa ynoTpeba 3a
M3MUBAHE HA BbBHLIHM MOBBPXHOCTU, KbAETO €
HeobxofuMa CUHa CTPys BoAa Nof HansraHe 3a
MOYMCTBAHE Ha 3aMbPCABAHUS.

- TocpencTtBoM  creuuanHWTe — akcecoapy -
onumn, MOXe Aa W3MbAHABAT U ApYry GyHKLMM
KaTo nAHOoOOpa3syBaHe, HaHacAHe Ha MAHa, U
NecbKOCTPYeHe, N U3MMBAHE C POTOPHA YeTKa,
MOHTVPaHU KbM NiCTONETA.

> TEXHUMECKU JAHHU
(BMXK TEXHUYECKMTE AaHHK OT TabenaTa) cTp.63
MpoBepeTe fanuM  TEXHUYECKWTE  JaHHU  OT
nnatkata Ha MaluMHaTa OTroBapAT Ha Te3n OT
enekTpuyeckaTa v BOfHa MPEeXM, KbM KOUTO fia
6bae cBbp3aHa MalUMHaTa.

\4
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=
=
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=
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BHUMAHME: BAXHO e pa 6bpete
BHIMATEJNTHU CbC C/ieABallaTa TOUKa.

BAXHO

3AKJTIOYEH

OTK/IOYEH

optionall OPTIONAL: AKO E HAJINYHO

O O

BHUMAHMUE: He pnokocBainte.

OnacHocT  OT  w3rapsaHe
nopagu ropeuyu
NnoBbpxHOCTH!

AVISO ui:’Ar::w: I;::::urr:::':m e\ BHUMAHUE: Bucokoto

HanAraHe Ha CTpyATa MOXe Aa
6bfie OnacHo, ako ce U3non3Bea

HenpasunHo. CTpyaTta He
TpsA6Ba fJa Ce Hacousa
Cpelly  Xopa,  XWBOTHMU,

€NeKTPUYECKN CbOPBXKEHUA
UK CamaTa MaLlvHa.
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BHUMAHUE: [1a He ce BauwBaT

M3nonsBanite cnegHuTe NUYHN
npegnasHu cpepctaa (JIMNC): Hocete

3aWnTHNU CnyLwanku.

MPEANA3HU MEPKWU

> BHUMAHME:

A BHUMAHUE: C npunoxeHue Camo 3a BbHLIHA
ynotpeba.

A BHUMAHUE: He wu3nonssaiite  MawmHa,
3a/iBKBaHa OT ABUraTeN C BbTPELHO ropeHe
B 3aTBOPEHO MOMeLleHre, OCBEH aKko MMa
NOAXOAAWA  BeHTWNauWA, MpoBepeHa  OT
HaLNOHaIHMTE OpraHu No TpyAa.

A BHUMAHME: VYsepete ce, ue BCAKaKBM
oTpaboTeHV ra3oBe ca fiafiey OT BEHTUNALMOHHM
OTBOPY.

A BHUMAHUE: B cnyyait Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
ja Ce ocurypu apekBaTHa BeHTunauma /
npoBeTpABaHe 11 ra3oB OTAYLIHMK.

A BHUMAHUE: BuHaru W3KNIOYBaliTe
€NeKTPUYeCcKoTo M BOJHOTO 3axpaHBaHe cnep
NPUKNoYBaHe Ha paborTa.

A BHUMAHUE: He u3nonssaitte ypeda ako ca
YBPe[eH eneKkTpryeckn kaben nnm BaxkHa uacT,
UMY YCTPOIICTBaTa 3a 6€30MacHOCT, MapKyya 3a
BVCOKO HansAraHe, N1CToMeTa U T.H.

A BHUMAHMUE: ToBa CbOpbXeHVe e
npefHasHayeHo fa pabotm C onpepeneH
npenapat, npepfiaraH WU npenopbyaH oOT
NPOV3BOAMUTENA, KaTO HeyTpaseH WamnoaH uim
MOYNCTBALLUM MPOAYKTU C 6MOPa3rpagnMocT Ha
AHUNOHHU MOBBPXOHCTHO-AaKTUBHW MpenapaTu.
Ynotpebata Ha Apyru u  HeCbobpaseHu
npenapati WM XUMWKanM MOXe fa MU3N0Xu
6e30MacHOCTTa Ha MalMHaTa Ha PUCK.

A BHUMAHMUE:

a - Hukora He wu3non3Banite CbOPbBXKEHNETO
KoraTo 1MMma xopa B 61130CT, OCBEH aKo He ca ¢
npeanasHo obnekno.

b - He no3sonABaliTe MPUCHCTBME Ha XOpa WK
XKUBOTHU Ha Pa3CTosHME 5M B papuyc AOKaTo
paboTute ¢ MalwmHarTa.

C - BMHary HoceTe 3alWuUTHO obnekno, 3a Aa ce
3alyMTMTE OT PUKOLLIMPALYY YaCTH.

d - HuKora He nunanTe KOHTaKTa WM Luencena



[OKaTOo CTe C MOKPU pbLe 1im 60cn Kpaka.

€ — HoCceTe MpefnasHy ounna U aHTU-XTb3ralu
MOAMETKM Ha 00yBKHTe.

A BHUMAHUE: He HacouBalite cTpysTa KbM
MEXaHUYHM YacTW CbIbpxaly no cebe cu
CMa3Ky, Macno 1 Apyru, TK CMaskuTe moraT fja
e pa3npbCHaT BCTPaHU 1 no 3emATa. [ymute Ha
TpeTnpaHnTe aBTOMOOMIN 1 NPEBO3HN CPeLCTBA
TpAGBa f[a Ce MoymucTBaT OT Pas3CToAHUE
MUHUMYM 30CM, B MpOTMBEH Ciyyail 6uxa
MOV ia C€ MOBPEAAT OT CUHaTa cTpys. [TbpBu
CUrHan 3a ToBa e 06e3LBeTABAHETO Ha [)KaHTaTa
Unu rymata. YBpefeHute rymn morat Aa 6baat
onacHu.

A BHUMAHME: BucOKOTO HanfraHe Ha cTpysaTa
MoXe fa Obfe omacHo, ako ce u3Mon3Ba
HenpasunHo. CTpysata He TpAbBa pa ce
HacouBa CpelLly Xopa, KUBOTHY, eNeKTpUYecKn
CbOPBKEHNA NN CaMaTa MaLLMHa.

A BHUMAHUE: MapkyunTe 3a BUCOKO HanArawe,
aKkcecoapuTe 1 BPb3KUTE 3a BUCOKO HansAraHe
Ca BaXHM 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha MaLUMHaTa.
/i3non3BaiiTe camo MapKyun, akcecoapu u
BPb3KM MpenopbyaHN OT NPOU3BOAUTENS.
(n3kmounTtenHo BAXHO e ga npepnassate Te3u
KOMMOHEHTU OT YBpexpaHe, yhap, OrbBaHe,
HagupaHe 1 apyru)

/A BHUMAHMUE: MaLunHu, KouTo He ca obopyaBaHu
¢ T.S. - AsTomaTuuHa Cron Cuctema: He TpsbBa
[a ce 0CTaBAT fja paboTAT noBeye OT 2 MUHYTK
c ocBobofeH nucTonetr. Bopata 3HauuTenHo
3arpsiBa 1 Cepro3Ho yBpexja nomnarta.

A BHAMAHME: Mawnnu obopyasavn ¢ T.S. -
AstomatnuHa Cron CucTema: Te3n MalUHU He
TpAb6Ba Aa ce ocTaBAT B pexum stand-by noseve
0T 5 MUHYTW.

/A BHUMAHME: Vi3kniouBaliTe MalliHaTa HambaHO
(rnaBHus knou ON / OFF), Bcekn mbT Korato e
ocTaBeHa 6e3 Hag3op.

/A BHUMAHME: Bcsaka MmalwMHa e TecTBaHa B
ycnoBus Ha paboTa, HOPMasHO € aKko BBbTpe
nonagHaT HAKOMKO Karnku Boga.

A BHUMAHUE: Tpuxete ce 3a enetpuyeckus
Kaben fja He 6be yBpeseH. [ToBpeaeHuAT Kaben
Aa 6bJe He3abaBHO NOLMEHEH OT OTOPU3UPAHO
NIALLE UNW eN.CreLnanicT ¢ HOB NOAXOAALL.

A BHUMAHUE: TlpuioxeHneto e CBbp3aHO
C TeyHocT / Boja nop HanaraHe. [pbxTe
NUCTONeTa U APbXKKaTa 34paBo v GbJeTe roTosu
33 OTCKOK Npu cTapTupaHe. M3non3gaiite camo
CbC NoaxoAsLLaTa cHabaeHa fto3a.

/A BHUMAHMUE: YnoTpeba Ha MalmHaTa OT feua

M nyua C yBpexpaaHusa, HamaneHn dusmyecka
pPaboTOCMOCONHOCT, CEH3UTUBHW W MEHTaNIHU
CNOCco6HOCTU, MAN C NINMCa Ha ONMUT e abCoNOTHO
HeflonycTMMa 1 3a6paHeHa, OCBEH aKo He ca Noj
Ha/i30p Ha OTOPW3UPaHO NuLe.

/A BHUMAHUE: CbBetBame pfeuata Aa He ce
nofBu3aBat 6e3 Hafi30p HA0KOJO.

A BHUMAHME: Hukora He nyckaiiTe MalmHaTa fa
paboTu 6e3 npeay ToBa MapKyyYbT f1a € HaMbJIHO
pasBuT.

A BHUMAHMUE: Mpean MOHTUpaHe 1 IMOHTUpaHe
MapKyuu 1 Kaben malumHaTa TpAbBa fja e cnpaHa
1 cTabuIHO NO3ULMOHMPaHa ¢/y NpeobpbllaHe.

A BHUMAHUE: Mpepy MOHTUPAHE 1 AEMOHTHPaHE
MapKyuu, W3KnioyeTe MallMHaTa U U3Kapate
HanAraHeTo OT MapKyYa (M3KNoYBaiiKi)

A BHUMAHUE: Puick 0T ekcninosua - He npbckalite
BbPXY Bb3NNaMeHNMMN TEYHOCTW.

A BHUMAHMUE: 3a 6e30MacHOCT Ha MaluuHara,
13Mon3BaliTe Camo OPUrMHANHN Pe3ePBHM YacTh
OT NPOU3BOANTENA NN OBOBPEHM OT Hero.

A BHUMAHUE: He HacouBaiiTe AMpeKTHaTa CTpys
cpewy Bac wnn gpyrm ¢ uen ga nounctute n
n3MmeTe Apexute unu obyBKkuTe.

A BHUMAHUE: Bogo/ napocTpyiikata He Tpsibaa
fa Cce u3non3Ba OT feua ¥ HenpakTukysan u
HeobGyueH nepcoHarn.

A BHUMAHMUE: Bopata, KOATO 13Tnya 06paTHO ce
CynTa 3a He-nuTeiHa.

/A BHUMAHME: MawwHara TpsbBa Aa ce M3KYBa
OT ef.Mpexata, C W3BaXKfaHe Ha Lencena ot
KOHTaKTa, Korato ce moyncTBa Wau pemoHTMpa
U ce MOAMEHAT Pe3epPBHU YacTy.

A BHUMAHME! HenoaxoaswmTe yabmkasaly Kabe-
NN MOXe [ia Ca onacHu. AKO Ce M3Mon3Ba yabKaBall
Kkaben, Toil TpAGBa Aa e NOAXOAALL 33 U3MON3BaHE Ha
OTKPUTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAOBa Ja ce 3a-
nasga Cyxo 1 faney ot 3emarta. [penopbusa ce T0Ba
[a e 0CblUecTBABA Ype3 Makapa, KOATO Noaabpxa
eNeKTPUYECKMA KOHTAKT Ha pa3cToaHue o1 60 mm
Haf 3emATa.

/A BHUMAHUE! Ako ce wu3nonsga yabxuren,
LencenbT Ha anapaTa W KOHTAKTbT Ha YAbmKuUTens
TpA6Ba Aia 6bAAT 3aLUMTEHM OT NPOHNKBaHE Ha BOAa

A BHUMAHME! Tpn u3non3saHe Ha BOAOCTPYilHN
MalLMH/ MOJ BUCOKO HanAraHe Moxe pJa ce
obpasysat aepo3onn.BauwBaHeTO Ha aepo3onu
MOXe [1a € 0MacHO 3a 3[paBeTo.

A BHUMAHMUE! BanwBsaHeTo Ha aepo3onu Moxe aa
e oMacHo 3a 3[paBeTo. 3a 3alnTa OT BAMLIBAHE
Ha aepo3onn 13Mon3BaiiTe pecnupatopHa Macka
knac FFP 2 nan HewH ekBMBaneHT B 3aBUCMMOCT OT
pabotHara cpepa.
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/A BHUMAHME: A6comotHO 3abpaHeHo e fa
Ce 13Mof3Ba MalwWHaTa B MOTEHLWanHoO
€KCMO3VBHY OKOMTHU CPEAU U 30HMW.

ABHUMAHUE:

- HUKOTA HE MUMAMATE MALWWHATA C MOKPU
PBLE UM BOCK KPAKA.

- HWKOTA HE AbPMAMTE 3AXPAHBALLMA KABEN
N MALLMHATA, 3A JA U3KJTIOYTE LLENCENA
OT KOHTAKTA.

- AKO NO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKbCHE, 3A MO-TONAMA BE3OMACHOCT
W3KNOYETE MALLMHATA.

> CbBETU 3A BE3OMACHOCT

ABHUMAHME: TMuctoneTsT ce 3akpensa Ha
crneumanHa cToika. Bceku nbT Korato MalimHaTa
e cnpana e BAMKHO pa ce n3non3Ba Tasu CTONKa,
3a Aa ce n3berHe MHUMAEHTHO aKTMBMpaHe Ha

cTpyATa.
- YcTpoiicTBa  3a  6e30MmacHOCT:  CTOMKa  3a
nucToneTa, 3aliMTa NpPOTUB  ENEKTPUYECKO

npeToBapBaHe /knac I/, nomna c 6ainac.

- TpepnasHua GyTOH Ha MUCTONETa He e Tam, 3a
Aa ro 6nokupa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a fAa
NpefoTBPaTN HEFOBOTO CITyYaiiHO 3afeiiCTBaHe.

ABHUMAHME: ChopbxeHneto e o060pynsaHo
CbC 3aWMUTHO YCTPOICTBO Ha MOTOpa: B Clyyail
Ha VUHTEPBEHLMA Ha YCTPOICTBOTO, U3KIIOYETE U
BK/IlOUETe OTHOBO MPOAYKTa B eNeKTpuyeckata
Mpexa. AKO mpobnembT BCe Ole CTOM Wiu
MallMHaTa He Ce CTapTupa OTHOBO, 3aHeceTe
npoayKTa B Hali-61nM3KMA 0TOPU3MpPaH CepBy3.

> CTABUNTHOCT

ABHUMAHUE: MaiwmHata Tps6Ba BuHarm aa 6bae
NO3ULMOHMPaHa BbPXY XOPU3OHTasHW OCHOBM,
no 6e30MaceH 1 CTabueH HauuH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPbH3KA

ABHUMAHUE: CumBOABT MOKasBa, ue
MallVHaTa He e MoaxoAflla 3a CBPb3Ka KbM
NUTENHUA BONONPOBOS,.
Cuctemata Moxe fia 6bje cBbp3aHa JUPEKTHO KbM
rnaBuA BOAOMPOBOA Ha NuTeliHaTa BoAa C MapKyu,
dunkcmpaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop.
YBepeTe ce, ue MapKyya e noHe ¢ fuameTsbp 13mm -
2 1 e noacuneH.
ABHUMAHMUE: Bonata, KOATO M3TYa 06paTHO ce
CynTa 3a He-nNuTeNHa.

IS'BAXKHO: TpsbBa na 6bae u3nonssaHa camo
uncta unnm  GunTprMpaHa BoAa 3a BXOAALWO
nogasaHe. [lebuTbT Ha BxoAAwaTa Boda Aa e
paBeH [0 [BOEH Ha MaKCMMyM KamauuTeTa Ha
rnomnara.

- MwvHumaneH febuTt Ha 3axpaHBaliata Boga: 30 I/
min.

- MakcumanHa TemnepaTypa Ha BxofAliaTa Boga:
40C.

- Masx HanAraHe Ha u3x.moga/ 1 Mpa

- UYncra Boja, duntpmpaHa, 6e3 3ambpcsBaHe K
6e3 yactnym. OcurypeTe Bb3MOXKHO Hali-uucTata
BOfa 3a ynoTpeba ¢ MalmHaTa.

HenpaBnnHOTO CBbpP3BaHE M HECNA3BaHE Ha ropHUTE

YCNOBUA MPUUYNHABA MEXaHUYHU YBpeXAaHuA Ha

nomnara v BoAu fia 3aryba Ha rapaHyuaTa.

Bopa ot rnaBeH BogonpoBos,

- CBbpKeTe BXoA.MapKyy /He e BKMOYEH B
obopyaBaHeTo/ KbM BXOfja Ha MalMHaTa 3a
BOJlaTa C HICKO HanAraHe

- 3aBbpTeTe BOAHWA KPaH.

BoaHa Bpb3ka OT OTBOPEH KOHTeHep

- OTBuITe Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAA.

- HaBwiiTe BCcMyKaTeneH BofeH MapKyd ¢ ¢puntbp
/He e BK/loueH B obopyaBaHeTo/ KbM BoOfHaTa
Bpb3Ka Ha ypeaa.

- OkaueTe GpUNTBPA Ha KOHTEHEPA.

- OTBOpeTe ypefa npeau onepayuaTa.

- OTBMITE NMHMATA Ha BWUCOKOTO HanAraHe oOT
0TBOpa Ha ypega.

- BknioyeTe ypena n ro ocrtaBeTe fa nopab6otum
[OKaTo M3ne3HaT 6asioHyeTaTa OT OTBOpaA.

- W3knioyete ypea 1 MOHTMpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BMCOKO HansraHe.

> EJIEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- Enektpuueckmute BpB3KM Ha CbOPbBXKEHNETO
TpsA6Ba ca B cboTBeTCTBME € IEC60364-1 CTaHAapPT.

CBbpKeTe ce C KBanupuLypaH enekTPOTEXHUK 3a:

-BK/TlOYeTe LLencenaBcboTBETCTBIE Cpasnopenbute
Ha CTpaHaTa, B KOATO e MHCTanMpaHa MalunHara,
aKo 3axpaHBalMAT Kaben He e BKIIOUEH 1 aKo
ypeAbT e npefHasHayeH Aa 6GbAe MOCTOAHHO
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo

UISBAXKHO: MMpean fa ceBbpKeTe MallvHaTa ce
yBepeTe, Ye AaHHWTE Ha WAEHTUMKALMOHHaTA
niaTka ca CbLyuTe KaTo Te3n Ha eNnekTpUYeckoTo
3axpaHBaHe, KakTo 1 KOHTaKTa fanu e 3awuTeH
C audepeHuManeH npekbcBay C 6Gbp3vHa Ha
yyscTBUTEeNnHOCT 0.03 A - 30 ms.

- AKo Lencena He e CbBMECTIM C KOHTaKTa, TpAbaa



Ja Ce CMeHU C nopxopAaw, oT KBanuduumpaH
nepcoHarn.

AHukora He wu3nonssaiTe MawwHaTta - npw
Temnepatypu noa 0 C, ako e obopyaaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben

/A BHUMAHUE! Hernoaxopswmre yabiaxasaiiy Kabe-

1N MOXe fia ca onacHu. AKO ce N3n03Ba yab/hKaBall
Kaben, Toi TpAGBa fa € NOAXOAALL 3 U3MON3BaHE Ha
OTKPUTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpsAbBa Aa ce 3a-
na3Bsa Cyxo 1 aney ot 3emATa. [penopbyBa ce ToBa
[a Ce 0CblyeCTBABA Ype3 Makapa, KOATO NOAAbPXKa
eNeKTPUYEeCKA KOHTaKT Ha pa3CToaHue oT 60 mm
Hap 3emaATa.

/A BHUMAHME! Axo ce n3nonssa YOBIKATEN, Wwen-
CeNbT Ha anmapata WM KOHTAKTbT Ha yAbmxuTens
TpA6Ba fia 6bAaT 3aLLMTEHM OT NPOHMKBAHE Ha BOZA

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NOCTABAHE HA IUMOOTBOAHATA TPbEA B

3AKPUTU NOMELLEHUA
(Bux pur. M)

ABHUMAHMUE: B cnyuait Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
ja Ce oOCUrypu apekBaTHa BeHTunauma /
NPOBETPABAHE 1 ra30B OTAYLUHNK.

MoHsAKora ce Hanara U3Mnon3BaHeTo Ha AVMOOTBOAHA
Tpbba 3a uW3BEXAaHe Ha AWMHWTE ra3oBe OT
ropeHeTo Ha BOAOCTpPYMKaTa.

Tasan TPyOHOCT He CbluecTBYBa, ako MallvHaTa
Ce n3non3Ba Ha OTKPUTO, Korato obaue Obae
MOHTMpPaHa B 3aKpUTO TMOMelleHne, TpabBa fa
U3MbIHUTE CNe[HUTE U3NCKBAHUA 3a 6e30MacHOCT:
- HacnareaHeTo Ha AMMOOTBOAHATa Tpbba TpsbBa
[a ce U3BbPLUBA OT AONY HArope, 3a NpeAnoYnTaHe
Mo BepTUKanaTta 1 C BUCOYMHA HeHaJBMLIaBaLLa 5 M.
- [umootBogbT TpAbGBa fJa MMa  LWarkKa,
npefoTBpaTABalla BAM3aHETO Ha  AbXAOBHA
BOJa BbB BbHLIHATA 1 YacT, 6€3 ToBa Aa npeun Ha
OTBEX[AHETO Ha rasoBeTe.

- CeueHneTo A Ha imMoOTBOAHaTa Tpbba TpA6Ba Aa
6bae TPy MbTU NO-roNAMO OT 13X0Aa Ha KoTena Ha
MalumHaTa B v Ha pa3cTosaHme noHe 20 cm.

TpnabBa fa noguyepTaeM CbLUO Taka M BaXHOCTTa Ha
NOCOYeHNTe MO-Tope CTBbMKKW, C Len cBexiaHe Ao
MWUHMMYM MOMafaHeTo Ha KOHAEH3 B MalluHaTa.
Bopata, KoATO KOHAEH3Mpa B AMMOOTBOAHAaTa Tpbba
1 MPOHMKBA B MallMHaTa € BUCOKO KOPO3MBHA 3a
KOTeNa 1 3a cepreHTuHata. BcblyHoCT To cbabpka

CApPHa KuCenMHa W KOHAEeH3Mpa A0 TemmepaTtypa
oT npubnmsutenHo 180°C. He e xenaTenHo
Ja [oryckate KOHAeH3auuATa, HO Mpu BCAKO
MONOXXeHNe, KOHAEH3bT He TpsAbBa fa momafja B
MaLlumHaTa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u yka3aHus Moxe 6bp3o fa
[oBefie 10 NOBpefa Ha MallvHaTa.

CEYEHWE HA BXOAALLA OTBOP HA KAMUHATA:
MUHVMYM 3 MbTY MAOLYTa Ha KaMUHaTa

[nameTbp Ha TpbbaTa = 150 Mm
CEYEHWE HA BXOLALLMA OTBOP HA KAMUHATA 3A
2 KOTENA:

MWUHNMYM 6 MbTW NAOLWTA HAa KAMMHaTa

[NvameTbp Ha TpbbaTa = 225 MM

YNOTPEBA

> PA3ONAKOBAHE
(Bux dur. B)

CBanerte FOPHUTE N OONHN KYKW, KOUTO NPpUAabPXaT
KallOHa KbM MasieTo, MaxHeTe qvwl6ep|/|Te n cBanete
KallOoHa, cCnef ToBa nycHeTe [BeTe KoJNesa Ha
MallHaTa Ha 3eMATa U I/I3p,'bp|'|aIZTe nanero.

> OMUCAHUE HA MALLNHATAO

(B dur )

ByToH BKN./ M3K. enekTponomna
Kniou  KoHTpon wn  perynupaHe
Temnepartypata

Perynatop 3a npenapat
MaHomeTbp

ByToH BKn./ U3K. ropenkata
MUNOTHW KOHTPONHU CBET/IVIHU
OTBOp 3a 13XO0A. BoZa

OTBOp 3a BXoAALa Boaa + Gpuntobp
MucTonet cbe cnycbk

CTpynHuK

Mapkyu 3a BuC.HanfAraHe

Bpb3ka rym. mapkyy

[03a BUC. HanAraHe

Diesel

pe3epBoapa 3a npenapat

GPEPReO®RO®® ® O

MunoTHu:

@®MNunoTHN curHanHM ceeTnnHK: pesepseH Diesel

Ha
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(OPTIONAL)

®A: Motopa Ha nomnata e ON / BKtoUeH — cBeTH
3efleHa cBeTANHa

(®)B: C-BeTnMHa 3a Tey: CBETM 1 Mira KOraTo Crycbka
Ha MKCToNeTa MOBTAPALLO Ca HaTMCKa 33 KPaTKo
BpeMe WM Korato vMMa Tey Mo cucTemata 3a
BNCOKO HanaraHe. OTcTpaHeTe Teuya WM ce
06bpHeTe KbM 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
-OctaBa ON / BKnoYeHa KoraTo MaluMHaTa e
octaBeHa B STAND-BY wm3vakBawa nosuuua
noseye oT 20 MUHYTU. BKntoyeTe 1 usKoYeTe
cTapt 6yTOHa Ha MoTOMOMNaTa

®C: Kniou Ha ropenkaTa
-CBeTn 1 Mura Korato pesepBoapa 3a ropuso e
npas3en; ropeskara e cnpsna.
-Octaa ON cBeTewla nOCTOAHHA
ropesnkara e BKJoueHa 1 pabotu.

IS

[ ] —

TotalStop24V (AKO E HAJINYHO)

MawwwuHn, obopyasaHn ¢ Total Stop 3a otnoxeHo

MbIHO CMMPaHEe 1 B HUCKO HanpeXeHue:

Korato mawwHata paboTn, 0cBOGOXAABalKY

nocTa Ha nucToneta, cnef okono 15 cekyHay,

MOTOPBT aBTOMaTWYHO LLe Crpe, 3a Aa NpefoTBpaTu

M3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha

nomnata (MoTop B pexum stand-by).

Hatnckaiikm nocta  Ha  mucTonera,

ABTOMATMYHO Ce BKJTIOYBA.

ABHUMAHMUE: He ocTassiiTe B pexum stand-by 3a
MO-AbJIr0 OT 5 MUHYTH.

Cneg Kato npukiounte pabota, nocTaBeTe

npekbcBaya B nonoxeHve "OFF". 3apencrsante

nMCTONeTa 3a MpPbCKaHe Ha PbKa, JOKaTo ypepna

0CTaHe 6e3 HanAraHe.

S0
TotalStop24V  (AKO E HAJIUMHO)
T.S. - ABTOMATUYHA CTOM CUCTEMA
MawwwuHn, obopyasaHn ¢ Total Stop 3a otnoxeHo
MbHO CMUPaHe 1 B HWUCKO HampexeHue ¢ "yMHO"
U3KIIOYBaHe:
Korato mawwHata pabotn, 0CBOGOXAABANKI
NoCTa Ha nucToneTa, cnep okono 15 cekyHaw,
MOTOPBT aBTOMATMYHO L Crpe, 3a ja NpefoTBpaTu
M3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
nomnara (MoTop B pexum stand-by).
Hatnckaiikm nocta Ha  nucTonera,
ABTOMATNYHO Ce BKJTIOYBa.
ABHUMAHMUE: He ocTaBsaiiTe B pexum stand-by 3a

Korato

MOTOPBT

MOTOPBT
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MO-AbAr0 OT 5 MAHYTH.
B cnyuai, ue mawwmHaTa octaHe B pexum stand-by 3a
no-AbAro ot 20 MUHYTKW, MallHaTa aBTOMATWYHO Lie
Ce M3K/0UM HaMbJIHO: BCHLYHOCT, NPW HaTUCKaHETO
Ha NlocTa Ha nucToneta, MawuHata HAMA pa ce
BKJIHOUN.
3aToOBa, aKo enaeTe fa BKAOUMUTE MalUMHATA, Le
TpsAbBa [a MOCTaBMTE MPEKbCBaya B MOJIOKEHNE
(0)"OFF"wn cnep toBa B (1) “ON”.
npekbcBaya B nonoxenue "OFF" 3apenctsaiiTe
nucToneTa 3a MpbCKaHe Ha pPbka, JOKaTo ypepa
oCTaHe 6e3 Hansrae,

PEF'YJIATOP 3A HANIATAHETO:

Ako mawmHaTa e o6opyfBaHa C perynarop 3a
HansAraHeTo:
KoraTo HanAraHeTo e HaCTPOEHO Ha MUHUMYM T.S.
MOXe Aa He ce 3aaeiicTBa. [Topaaw Ta3m NprymnHa,
He no3BoNiABaiTeE MalMHaTa fa paboty Taka
noseye oT 1 MUHYTa.
He HaTucKaiTe cmycbka Ha NucTofneTa MHOro
yecTo (ToBa MOXe Aia Npeamn3BrKa MandyHKLMN).

> UHCTAJINPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXXOAHE

Diesel -HA®TA (sux dur. )

YKasaHuA 3a BuAa M3EN10BO ropriBo, KOETO Aa ce
13non3sa:

[u3en 3a aBTomob6uWIeH TpaHCNOPT 1 6e3 fobas-
Kn.

HanbnHeTe pe3epBoapa C ropMBO KakTo e MoKasa-
HO Ha TeXHUYecKaTa naeHTUdMKaLMOHHa NiaTka
(DIESEL)

ABHUMAHME: Ynotpe6ata Ha HenpasuiHO
I HaKaueCcTBEHO TrOPWBO BOAW A0 CEPUO3HU
puckoBe.

NPENAPAT (sux dur. ()

MbnHeTe pe3epsoapa 3a Npenapar ¢ NpenopbyaHu
NPOAYKTY, NOAXOAALM 33 TUMA N3MIBAHE, KOETO
LLie Ce M3BbpLUBa.

ABHUMAHMUE:  Visnonsgalite  camo  TeuHu
npenapatu, He W3NOA3BaliTe KWUCEIVHW WK
npeKaneHo ankanH NPOAyKTH.

Mpenopbusame ynoTpebaTa Ha HalwuTe MPOAYKTH,
KOUTO Ca npedHasHaueHu 3a  U3Mon3BaHe
CnewmanHa ¢ Napo- 1 BOJOCTPYIKM.



> WHCTANALMA
(sux dur. EBIEEE)

- [lpoBepeTe fanu rNaBHUA KAIOY Aa e 3aBbPTAH Ha
nosuuua ON v ganu BogHUA GUATHP € MOHTUPaH
Ha TpbbaTa Npeamn BOXA.0TBOP KbM Nomnata

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pblie, 6€3 1a e HYXHO Aa
rnon3ssate UHCTPYMEHTH

- CBbpxeTe rpafvHCKM MapKyya 3a Boja KbM
Bpb3kaTa. MapkyubT TpAbBa fia e C BbTpelleH
AnaBeTbp noHe 13 mm V2",

- CBbpxeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe Kbm
oTBOpa Ha nomnata. CaMoO HaTWCTeHe KbM
6bp3ata Bpb3ka C pble, ne3 Aa n3nonssate
VIHCTPYMEHTW.

- CBbpxeTe MapKyya 3a BWCOKO HanAraHe Kbm
nucronerta.

- OTBOpeTe KpaHa 3a BoAaTa  HambJjHO.
TemnepaTypaTa Ha BxofsAlaTa Boja Tpsbga fa e
nop 40°C

1°BAHO: MALUMHATA TPABBA OA PABOTW C
YNCTABOJA, 3A 1A CE A3BETHAT MOBPEAUTE W.

- MaxHeTe npegnasuTens Ha nucToneta u
HaTWCHEeTe MyCbKka, KaTo OCTaBuUTe Aa nopaboTu
32 HAKOMIKO MUHYTY, 33 1a eNMUHIPA BCAKAKBA
MPBCOTMA U Bb3AYLIHW Mexypy BbB BOAHaTa
Bepura.

- CBbpKeTe NMcToneTa KbM CTPYMHMKa

- CBbpKeTe Wencena B KOHTaKTa.

> 1-80/MbPBO CTAPTUPAHE

Korato cTapTupate MalumHata 3a MbpeW MbT UK
C/ef AbTbr Neprog Ha 3aCTON, CBbpieTe BXOAALLATA
JIMHUA 32 HAKONKO MUHYTW, 3a fla U3Kapa BCAKaKBa
MbPCOTUA OT 13X0/1a Ha BXOAALLATA BOAA.

> CTAPTUPAHE

(v dur. )

- Korato u3nonseate BOAOCTPYiiKa, mon3satens
TpA6Ba Aa SbPXKU NCTONETA 3[PABO 1 B NPaBUIIHA
nosvumA, C efHaTa pbka Ha ApbXKKaTa CbC
CNYCbKa, a C ApyraTa pbka BbpXy npegnasutens
Ha CTpyHUKa.

- 3a pja cTapTupate MaluMHaTa, HaTUCHETe CyCbka
Ha MucToneTa M B CbLIOTO Bpeme BKIYeTe
rnaBHuA kntoy Ha ON.

> 3afamuere cropelua Boaa:

(cH. ) 3a ga MuneTe c ropeta Boaa HaTvcHeTe 6yToHa
1 HAaCTPOMTE TePMOCTaTa [10 KeflaHaTa Temnepatypa.
(cn. ) 3a na nobasuTe Npenapat U e3nHdeKTaHT
KbM BOAHaTa CTpys, OTBOpeTe perynartopa 3a

OTNyCKaHe Ha npenapaTt 3a MCKAHOTO KONMYeCTBO
Kakto e onucaHo B pasgen “AO3VPAHE HA
MPEMAPAT".

ABHUMAHME: B cnyuain Ha pa6oTa Ha 3aKpuTo,
Ja Ce ocMrypu ajeksaTHa BeHTMnauua /
NPOBETPABAHE U1 [a30B OTAYLIHNK.

> YMNOTPEBA HacTpoiiTe TepmocTaTa nogeye
ot 100°C.

Npw 13MoN3BaHe Ha BoAaTa Npy Temnepatypa Hag:

- PaboTHOTO HanAraHe He TPAGOBa Aa NpeBuLaBa 32
bar.

- Bb3mMOXKHO e fia ce perynumpa HansraHeTo C KOMJeTo,
KoeTo e bait-nac Ha nomnara.

- MOHTMpaTe flo3aTa Ha napara cod. 3.749.0183 /
OPTIONAL,He e BKntoueH B 060pyzBaHeTo/"

> OO3WUPAHE HA MPENAPAT
[i03a 3a HUCKO HanAaraHe

(aKo e BKnoueHa B 060pyaBaHeTo)
(eux dpurypn )

[a 32 HaManu1Te HanAraHeTo - 3aBbPTETE B MOCOKA
obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa cTpensa [lpenaparst
TPbrBa aBTOMATUYHO MPU HUCKO HansraHe, Korato
K/Tloua e 3aBbpTAH B OOpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa
Mocoka. KonnuectBoto 3aBMUCKM OT HAcTpoeHaTa
Mo3uLKA Ha Krova.

> NO3UPAHE HA MPENAPAT

[io3a 3a BUCOKO HanaraHe

(aKo e BKNoueHa B 060pyaBaHeTO)

(B durypullll)

PerynatopbT 3a npenapat - Koy, Bu nossonsea
Ja n3bepete pabota CbC CTPyA BoZa MOA HUCKO
UMW BUCOKO HanAraHe. ABTOMaTUYHO BCMyKBaHe Ha
npenapart npuv 0TBOPEHO NOJIOKEHME Ha perynaTopa.
Korato  cTapTupaTe MaluMHaTa, CMeCBAaHETO
Ha Mpenapat C Bofja CTaBa aBTOMATUYHO MNpU
npemMMHaBaHe Ha Bopata. KonuuectBoto Ha
OTMyCHaT MpenapaT 3aBUCKM OT HACTPOWKaTa, OT
TOBA KOJKO € 3aBbPTAHO CbOTBETHOTO KOMYe, 3a Ad
YBeNIMYUTE HaNAraHeTo 3aBbpTeTe Kiloua B MOCOKa
MO YaCOBHIIKOBATa CTPeJIKa.

A TNIPEAYNPEXAEHUE: moxe na ce w3nonssa
CaMo C TeYHU npenapaTy, B HAKAKbB Cyyail He
13non3BanTe KNCENVNHN UK NPEeKaneHo ankanHu
npogyktn. [penopbuBame ynoTpebata Ha
HalwuTe NPOAYKTH, KOUTO Ca NpeAHa3HauyeHn 3a
ynoTpeb6a c BOAO MW NapoCTpyiKa.
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M3kniouBaHe Ha ypepga

ABHUMAHWE: ONACHOCT

OnacHocT oT um3rapaHe oT ropewa Boga! Cnepg
peXum C ropellia BoAa UK napa, € ypega Tpabsa
Aa ce paboTu ¢ uen Aa ce oxnagn MUHAMYM ABe
MUHYTVN CbC CTYZieHa BOAA NPU OTBOPEH MUCTONET.

- [ocTtaBeTe Kknoya Ha ypefa Ha nonoxeHue ,0/
OFF".

- 3aTBopeTe BX0fa 3a Bojata.

- OTBOpETE NUCTOMETA 3@ PBYHO NPbBCKAHE.

- BkntoyeTe nomnata OT KNtoYa Ha ype[ia 3a KpaTko
(Npubn. 5 cekyHau).

- W3pbpnBaite wWencena oT KOHTaKTa CaMoO CbC
CyXu pbLie.

- OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAa.

- 3apencTeanTte nucToneTa 3a NpbCKaHe Ha pbka,
[OKaTo ypefa ocTaHe 6e3 HansraHe.

- OcurypeTe nncToNEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

- Tpbbata 3a pasnpbCkBaHe Aa ce QuUKcMpa B
AbpKaya Ha Karnaka Ha ypega.

- Pa3BuiiTe mapkyuya 3a pabota nop HanAraHe
U eneKkTpuyecknsa kaben u T MocTaBeTe B
AbpauuTe.

Ypeq c 6apabaH Ha MapKyya:

- Mapkyya 3a pa6oTa noj HansraHe npeaw
HaBMBaHETO [a Ce TMOMOXM B pPasTerieHo
CbCTOAHNE.

- MaHuBenata fda ce 3aBbpTU MO MOCOKAa Ha
YaCOBHMKOBATa CTpesiKa (MocoKa Ha CTpenKaTa).

Yka3aHue: Mapkyuya 3a paboTa nop HanAraHe u
eneKTpuyeckns kaben fa He ce orbear.

- CbxpaHaBaiiTe ypeaa B Cyxu nomelyeHus, la ce
nasw oT feua.

- Ypepna fia ce 0CTaBA Ha MACTO, KbIETO HE MOXe [ia
3amMpb3He.

- CbxpaHeHMeTo Ha TO3M ypeq e No3BOeHO caMo
BbB BbLTPELUHN MOMELLEHNA.

noaaPbHKKA

(Bux dpurypn [M)

[="BAMKHO: lMpean ga npaBuTe KakBoTO U [a
61no No MaliMHaTa, W3MycHEeTe HasNsAraHeTo,
N3KloYeTe OT €N1EKTPUYECTBOTO 1 OT BOLHOTO
3axpaHBaHe.

MPOBEPKA HA HUBOTO HA MAC/IOTO B
MOMMATA
lMpoBepsBaiTe HUBOTO Ha MACIOTO NEPUOANYHO.

Macnoto TpsibBa fa Ce CMEHM 3a MbPBY MbT Cleq
50 yaca paboTa, CbC CleABaLLM CMeHV Ha Bcekun 500
paboTHU Yaca.

[Mpenopbysa ce macno:

3a XP akcuanHm nomnu 1SO150 - audepeHymnanHo
EP80-90 - kanauuteT 0,45 Kr

3A LP nuneanuu nomnu - SAE 20/30 - gBuratenHo
20-40/15-40 - kanaumTeT Ha MacnoTo 0,7Kr.

MPOBEPKA HA
BXOAALLATA BOOA
[TeprnoanyHo NpoBepsABaiiTe N NOYNCTBANTE BOAHUA
GunTHP 3a BXofALLaTa BOAA Ha BXOfA Ha MaLLMHaTa.
ToBa e BaxHO, 3a Aa Ce NpefoTBPaTN 3aMbpCABaHe
1 ia ce noBpeaw paboTaTa Ha nomnara.

BOAHMA OUNTBHP 3A

NOYNUCTBAHE HA FOPUBHUA OUNTDHP
MpoBepsABaiiTe TOPMBHUA GUATBP NEPUOJUYHO
M rO CMEHATe aKko e pa3BaiieH WU npekaneHo
3aMbpCeH.

MOYUCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

lpoueaypaTa No NOYMCTBAHETO Ba CEprEeHTUHATA U
BapOBMKOBWTe HaCN0ABaHWA TpAGBa Aa Ce N3BbPLUBA
NEPUOANYHO CbC CNeLanHy NpoayKTn. NHTepBanst
3aBMCK OT TBbPAOCTTA Ha BojaTa. Haneite eauH
JIUTBP OT MOYNCTBALLMA MPOAYKT Ha BCeKM 15 nnuTpa
BOJa B pe3epBoap, CbC CbAbpxaHue noHe 30 nutpa
Boga. OTkaueTe NMCToneTa OT CMCTeMaTa 3a BUCOKO
HanAraHe, nycHeTe cBOGOAHO Kpas My B pe3epBoapa,
KaTo HampaBuTe 3aTBOPEH LUMKbJ, U CTapTupaiiTe
NPemM1HaBaHeTo Ha pa3TBOpa Mpe3 MallMHaTa 3a
oKoro 10 MuHyTU. B Kpas Ha NnHWATa U3XBbpANTe
npes3 nnaTHo nnv GUATbpHa Topba 3a Aa He NO3BOMTE
M3XBbPEHUTE HacNoABaHMA fa nornagHaT obpaTHoO
no Bepurata. Cnep ToBa Bb3CTaHOBETE HOPMANHOTO
CBbp3BaHe 11 U3MNakHeTe 0OMITHO CbC CTyeHa BOAa.
Ta3u onepauua TpAGBa Aa ce 13BbPLLBA OT CEPBU3EH
MepcoHan, Tbil KaTo MOYUCTBALLWA npenapat
MOXe [1a MPUYMHM U3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE 1
cbobpasHo npasunara.

PesepBoap 3a omeKkoTurten

(Optional - ako e BKniouyeHa B 060pyaBaHeTO)
Mpouenypata no nouncTBaHeTo TpAbGBa fa
Cce UW3BbpLIBA MEPUOAMYHO CbC CreunanHu
npoayKTu. MIHTepBansT 3aBUCK OT TBbPAOCTTA
Ha BopgaTa. Ta3u onepauus TpAbsBa pa ce
M3BbPLUIBA OT CEPBM3EH MEPCOHas, Tbi KaTo
noyncTBalya npenapaT MoXe Ja MNpuYnHu
N3HOCBaHe Ha KOMMOHEHTUTE.



- HanmbnHeTe pesepBoapa 3a OMeKOTUTEN C Hall
NPOAYKT (Aa He CbAbpXa KOPO3UBHU MPOLYKTH).
OTnyckaHeTo M [O3MPaHeTO Ha npenapaTa ce
HacTpo/iBa Ha CpefHa CTOMHOCT, CepBU3HMA
nepcoHan Moxe Aa ro HacTpou Cropes NoKaHnTe
yCnoBuUA.

NOYNCTBAHE HA BOWJIEPA

ABHUMAHUE: 3a BCMYKM AefiHOCTUM MO
6ovnepa, Ha mMommata 3a BWCOKO HanAraHe
M KaTo LAna MalmHaTta e HeobxoAumo Aa ce
obbpHeTe KbM KBaNMGMLMPaH nepcoHan umm
0TOpV3UpaH CepBY3.

BoinnepuT TpA6Ba Aa Ce NOUKCTBA NEPUOLMNYHO Ha
Bcekn 180-200 paboTHM yaca, npoueanpankm
KaKTo cnepBa:

BHMmaTenHo oTcTpaHeTe Alo3aTa Ha ¢naHeua,
AbpXaya Ha enekTpoAuTe, AbpKaya Ha
HadTOBaTa Al03a M NynuTe 3a CBelyuTe /paspen
6onnep, 14/

MouncteTe CbC CrbTeH Bb3LYX NOf HanAraHe
Alo3ata  Ha  ¢unTbpa UM npoBepeTe
NO3MLMOHVPAHETO Ha eNnekTpoguTe.

OTCTpaHeTe Kamauykata Ha 6olinepa
pa3BueTe 3 raiiku, nouncrete gednexkropa

PbuHO cBaneTe BbTPELLHNA Kanak

OTBuiiTe 6GRNOKMpawmTe raiika
cepreHTVHaTa Ha bolinepa.

MoumncTeTe cepneHTrHaTa C MeTalHa YeTKa

Vi3cmyyeTe M uM3umcTeTe HacnosBaHWATa U
ocTaTbuuTe OT 6oinepa. BbpHeTe obpaTHO
BCAKA 4acT W3BbPLIBA/KKM oOnepayumte B
obpateH pep.

KaTo

n wn3Bagete

ABHUMAHMUE: 3a6enexka. OCHOBHI NPOBepPKY 1
perynauum Tpsa6Ba Aa ce N3BbpLUBAT peJOBHO OT
cneuvianusnpaH NepcoHan CbrnacHo 3aKOHOBUTE
pasnopeg6bu. 3a BcAKakBa noafgpbXKa MO
6oiinepa, nomnarta 1 MaluMHarta, e Heobxoaumo
Aa ce o6bpHeTe KbM KBanuduuupaH nepcoHan
VNV OTOPU3MPAH LIEHTBP.

ENEKTPUYECKA AUATPAMA
BV durypu ctp 8-9.

BOAHA AUATPAMA
BV durypu cTp 8.

ABAPUU

Mpenv fa U3BbpLUBATE KakeaTo W Aa 61no genHocT
Nno MallMHaTa, M3KYeTe A 1 OT eNeKTPUYECKOTO
" BOAHOTO 3axpaHBaHe. Mpoueguparite

CMCTEMATIYHO, 3a A3 maeHTuduumpate npobrema
Kato creaBate Tabnuuata gony; Ako Bce owje He
MOKETE fla OTCTPaHUTe npobema ce 06bpHETE KbM
0TOPU3MPaH CEPBU3EH NEPCOHaST.

> PEMOHTWU - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKaKBM npobremn HecromeHaT B TOBa
PBKOBOLCTBO MW CYyMBaHe Ha MalLMHATA, CMeWwHo
TpAbBa f[a Ce CBbpXKETe C OTOPK3MPAH CepBH3,
KOWTO [1a M3BbPLIN PEMOHTA WAN Aa CMEHMN HAKOM
KOMMOHEHTU C OPUTMHANHN PEe3ePBHU YacTU.

> TAPAHLIUOHHU YCJ10OBUA

MalumHMTe ca MPOeKTUPaHN CbIMAcHO 1 ca 06eKT
Ha CTPWKTHM TeCTOBE W Ca rapaHTMpaHu cpeLly
Npou3BOAUTENCKMN OedeKTM B 3aKOHOBMA CPOK
(MHMMYM 12 meceuia). lapaHumMATa 3anoyBa Aa Teye
OT [leHs Ha NokynKara. [lataTa we 6bje NocoyBaHa
B rapaHUMOHHaTa KapTa Wnu npepaBaTenHus
NPOTOKON, U3faBaH oT [iunbpa, KOUTO ce npunarat
KaTo Konus npum peknamawus 3a PEMOHT.
[apaHLOHHN PEMOHTU Ce M3BBbPLLBAT NP CegHUTE
ycnosus: - [edekty, Kouto KacaaT ¢abpuuHn
HeCboTBeTCTBUA UK fedeKTHU MaTtepuany npu
3nbapoTkata. — [pu CTPUKTHO CbbAlogaBaHe Ha
VHCTpYKUMKTE 3a ekcnnoatauma — lNpu cnassaHe
Ha YCNOBMETO PEMOHTV fAa Ce W3BbpLUBAT Camo
OT OTOpU3MPaHM CepBU3HM LeHTpoBe. - [la
Ce U3non3BaT Camo OPUrMHANHU aKkcecoapyu u
KOHCymaTuen. — [la He ce M3nara MaluHaTa Ha
MeXaHUYHW YBpeXpaHus, yaapu U 3aMpb3BaHe.
- [la ce M3Mon3Ba Camo C uncTa Boda. — [la He ce
NpeoTAaBa UM OTAaBa Noj Haem 3a KOMepcuanHu
uenu. Mpu CTPUKTHO CbONIoAaBaHe Ha Te3n YCIoBUs
lMpon3BoguUTENAT Noema aHrakMMeHTa fja nonpass
6e3nnaTHO YacTuTe, NOCOYBALM AePEeKTH NO BpeMe
Ha rapaHLVOHHWA Nepuog, Ui Aa r1 3aMmeHun C HOBU.
[ledekTn, KOMTO He ca No BrHa Ha MpoussoamnTens,
TakMBa KacaellM MaTepuana W3Mon3BaH 3a
13paboTKaTa, Le 6bAaT U3cneaBaHun B TexHUUECKU-
M3cnegosatencku LleHTbp unm B 3aBoga, KaTto Lie
6baat 3annallaHy no onpefeneHa rapuda.
[apaHuMATa He MOKPMBA: WHUMAEHTHWU MOBpeau,
NPUYMHEHN MO BpemMe Ha TPaHCNOPTUpPaHE;
HenpaBWIHO U3MON3BaHe HaMalUVHaTa; HeMpPaBUITHO
VHCTanMpaHe U MoOM3BaHe, HeCbobpaseHo ¢
NOCOYEHNTe YCNIOBUA B PbKOBOACTBOTO. MalumHaTa,
KOATO Ce Bpblya 3a mompaska, TpAbBa Aa 6bpe
OKOMIM/IEKTOBAHA C BCUYKY OPUTMHATHN aKkcecoapu.
[apaHUMATa He Ce OTHACA 3a MapKyuun, NUCTONETH
UNU APy akcecoapu.

l[apaHuuATa cTaBa HeBanuAHa, KOrato mMaluuHaTa e
6u1na nonpassHa OT TPETY HEOTOPM3MPAHM NNLa.
MonpaBkata ce npaBum camo oT OTopusmpaH
TexHuuyeckn CepBuzeH LleHTbp wnn  guUpeKTHO
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OT 3aBofja. MawwHata ce gocTaBs o6paTHO npw
Mpoun3BoguUTEns, KaTo TPAHCMOPTHNTE pa3xoau ce
3annawar ot MoTpebutens.

MpOoV3BOANTENAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO
1 aa 6uno noBpean u WeTn, NPUYMHEHN Ha 1L
Uny coBCTBEHOCT, NOpaan HenpasuiHa ynotpeba
Ha MallMHaTa WM NpyU HelHata ynoTpe6a 3a
npoLeAypy, KOUTO He ca OMUCaHu B HacTosLiaTa
WNHCTPYKLINA 3A EKCMJTOATALMA.

N3XBDHPIAHE HA ONMAKOBKU:
3aKoH (B cooTBeTCTBUM C AypekTnBoi EC 2012/19/
EU no otxopam aneKTpryeckoro 1 3neKTPOHHOTO
mmmm 000PYZIOBAHMA W HALMOHA/bHBIX  3aKOHOB
rocynapcTe-uneHos EC, koTopble paspaboTanu 3ty
JVIPEKTVBY) 3anpelyaeT Brafenbly —3NeKTPUYeckoro
VNN MEKTPOHHOTO MPKopa YHUUTOXeEHUE 3TOro

NPOLyKTa UM €ro SNeKTPUYECKNX/3NeKTPOHHbIX YacTei
B KauecTBe TBEPAbIX FOPOACKMX ObITOBbIX OTXOZOB U
00f3biBaET  €ro  CAaBaTb 3T OTXOAbl B
CneLmanyi3upoBaHHble LieHTpbl. MoXHO catb MpoayKT
HENOCPEACTBEHHO AVCTPUOBIOTOPY B3aMeH HOBOTO
SKBVBANEHTHOrO Mpopykta.  Bbibpoc npogykta B
OKPY>KatoLLLYI0 CPefly MOXET HaHeCTV Cepbe3HbIi YiLIepO
CaMoI cpefie 1 30POBbIO YENOBEKA.

Ha pucyHke n306paeH KOHTEIHEP 18 MyHULIMAbHbBIX
OTXOOB; CTPOro 3aMpeLLaeTcA BblbpacbiBath anmapart
B 3TM KOHTelHepbl. HecobniogeHue pyKoBopsLLen
OVIPeKTBbI 2012/19/EU n NCMOMHUTENbHbIX
[EKPETOB Pa3nnyHbiX CTpaH CoobLiecTBa NOMIEXNAT
3AMVHUCTPAT/BHOMY HaKazaHuto.

JEOEKT BEPOATHA NMPUYMUHA

PEMOHTUPAHE

1KoraTo rnaBHuA Koy e
BKJTIOYEH, MaLLHATa He
Tpbraa.

1LlLlencena He e BKNtOYeH
npaBwHO.

n3ropenun.

1ByLwoHwTe Ha en. TabnoTo ca

- BHuMaTenHo nposepeTe wencesa n
eneKTpUYeCcKs Kaben.
- MpoBeperTe v 1 rm CMeHeTe.

2MoTop®T 6pBbMUN, HO

2/luncea daza (pw TpudasHmTe

- l/lsmepeTe BONTaX<a.

He 3anarnea. mMogenm) - MNpoBepeTe rnaBHKA BonTax (3abenexka: He
2H1CBK BONTaX. CB'bp3BaVITe, KOraTo BonTa)a nagHe nog 5%
2[MomnaTa 3a BUCOKO HandAraHe e oT onpepeneHata CTOWMHOCT).

6n0K|/|paHa. - CKoY Ha nosnunAa 0 3aBbpTETE C OTBEPKA
BEHTUATOPa Ha MOTOpa. AKo ocTaBa
6110KMpaH, NpoBepeTe Nnomnara.
3Mortopa cnupa 3lNpeana3sHua Koy - MNpoBepeTe CcTOMHOCTUTE Ha rMaBHUA

BHE3arHo v cneq
BpEME.

Ha MOTOpa ce e

BKJIIOYM 3aLL0OTO Ma
HeCbOTBETCTBME C MMaBHNA
BONTaX.

BONTaX.

4HanaraHeTo Ha

4[l103aTa e 3anyLueHa unm

- MNouncrete nnm cmeHeTe.

MPbCEH.

BOZaTa OT CTPYMHYMKA |  AedopmupaHa. - MouncreTe OT BapoBUKOBUTE
HamasniaBa unm ce 4CeprieHTHaTa UK CTPYIHNKa Ca | HaClarBaHus.
yBenn4vasa. 3alpbCTEHN C BAPOBUK.

5Bubpupa 5KnanaHa e noBpegeH unu - MposepeTe n/nnn cveHeTe.

6lMomnata He gocTura
bUKCMPAHOTO HanAraHe.

6lMomnata 3acMyKBa Bb3fiyX.

6KnanaHuTe ca noBpefeHn.

630HaTa Ha balinaca e noBpefeHa.

6[lto3aTa He e nogxofALLa Unu
noBpefeHa.

6YNNbTHEHMATA Ca NOBPEAEHM.

- [posepeTe mapKyuunTe.

- [poBepeTe n/mnn cmeHeTe.
- [poBepeTe n/mnn cmeHeTe.
- [poBepeTe n/nnn cmeHeTe.
- MposepeTe n/mnn cmeHeTe.

7HepaBHOMepHO
BapvpaHe Ha
HanAraHeTo

7BcMyKaTenHuTe 1 Bb3BpaTHUTE
KnanaHu ca NoBpefeHH.
7Hannune Ha 4y an YacTuum
B K/anaHuTe, KOeTo BOAM f0
ManyHKLna.
7BcmyKBa Bb3AYX.
7YNbTHEHUATA Ca MOBPELEHN.

- MpoBepeTe n/un cmexeTe.
- MpoBepeTe 1 nouncTeTe.

- [poBepeTe Mapkyya.
- MposepeTe n/mnn cmeHere.




8MMpeKaneHo WwymHo

8/li03aTa e 3HOCeHa

BcmyKaTenHuTe 1 Bb3BpaTHN
KnanaHu ca cuyneHu uam
M3HOCEHN.

Hannuue Ha uyxam yactium B
KnanaHuTe, KOETO BOAU A0
TAXHOTO ManyHKLMOHMpaHe.

3oHaTa Ha balinaca e noBpefeHa.

YNAbTHeHNATa ca U3HOCEHM.

- CmeHeTe fto3aTta.
- MpoBepeTe 1 CMeHeTe KnanaHuTe.

- [poBepeTe 1 nouncTeTe KnanaHuTe.

- [poBepeTe 1 cMeHeTe balinaca.
- MpoBepeTe 1 CMeHeTe YNTBTHEHNATA

8MMpeKaneHo WymHo

BcmykBaHe Ha Bb3fyX.

MpyXWHUTe Ha BCMyKaTeHNA
1/unn Bb3BPaTHWA KNanaH ca
CYYNEHN VNN NOBPEAEHM.

Jlarepa e N3HoCeH.

MpekaneHo BrcoKa TemnepaTypa.

- [posepeTe MapkyuuTe.
- CmeHeTe npyuHuTe.

- CmeHeTe narepa.
- MoHwxeTe TemnepaTyparta.

9Bopa B Macnoto

O-pMHI’MTe Ca N3HOCeHN.
Bucoka BnaxHoCT Ha Bb3fyxa.

- [TpoBepeTe U/unn CMeHeTe O-PUHTUTE.
- CmeHANTe MacsIoTO € iBOMHA YecToTa €
€/VH OT ABaTa NpenopbyaHm Buaa.

OT MapKyuuTe Mexpy
rnaBaTa U1 Kopnyca.

N3HOCEHMN.

YNbTHEHWATE Ca U3LANO - CMeHeTe yrnTbTHeHuATa.
U3HOCEHU.
100unTpaLma Ha BoflaTa | YNTbTHEHNATA Ca M3HOCEHMU. - CmeHeTe ynibTHeHnATa.
OT MapKyuuTe Mexay M3HoceHo e GyTano. - CmeHere byTanoto.
rfaBata 1 Kopnyca. O-puHr Ha 6yTanoTo e 3HoceH. |- CMeHeTe YMTbTHEHMETO.
110OunTpauma Ha Macno O-puHrUTe Ha Kopryca ca - CmeHeTe ynibTHeHKATa.

12KaTo BKnouum
3anaNnUTeNHuA Koy
Golinepa He cTapTypa.

Hsama ropmso.

TopuBHUA GUNTBP € 3afPbCTEH.

TopreHaTa nomna e 60KMpaHa
VAW U3ropana.

lMoBpeaeH TepmocTar.

3ananuTenHata uckpa e
HeAOCTaTbYHa UK 130610
nvncaa.

PascToanneTo mexpy
e1eKTPOANTE He NPaBUIHO.

V3ropan bywoH

- MNpoBepeTe HNBOTO B pe3epBoapa 1
npoBepeTe Janu BCMyKaTeNHMA MapKyy
€ UNCT.

- CmeHete duntbpa.

- CmeHeTe nomnara.

- CMeHeTe TepMOCTaTa.

- MpoBepeTe paboTaTa Ha 3ananUTENHKA
TpaHcpopMaTop 1 ako € HEOOXOAVIMO o
CMeHeTe.

- MNpoBepeTe NO3MUMOHMPAHETO.

- CmeHeTe ro

13BopaTa He € AoCTaTbUHO
ropeta.

Borinepa He pabotn gobpe.

CepneHTMHaTa e 3aapbCTeHa C
BapOBMKOBO HaC/IarBaHua.

- MouncTete HadTOBaTA AtO3a.

- MouncTeTe ropnBHMA GUATHP.

- MpoBepeTe HanAraHeTo Ha HadToBaTa
nomna.

- MNouncreTe cepneHTyHaTa.

14MpeKaneHo MHOTO NyLwK
OT KOMMHa

14TopeHeTo He NPaBuUIHO.

Yactuum unv Boga B ropuneoTO.

- MouwncTeTe roprBHMA GUATHP.

- MouncreTe bolnepa.

- M3npasHeTe pe3epBoapa U ro nouncreTe
BHUMaTESHO.

- MouncTeTe ropnBHMA GUATHP.

15HegocTaTbuHO
Konun4yecTBO Npenapar

15HAma npenapat B pe3epBoapa

lMoBpeaeH — 3afPbCTEH NHXeKTOP
/ BNpbCKBaTen

Vinn HamoTkaTa unn Tpabata nnn
MapKyya nam CTpyiHmka ca
3anyLeHn

- HanmbnHete pesepBoapa

- MNouncTeTe nHxeKTOpa

- Mouncrete, OTONOKMpaNATE U OCHOBHO
NMOYMCTBEHA M HA CepreHTMHaTa
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@ Prijevod originalnih uputa

uvobD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU

UPORABU.

Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad

je za uklanjanje prljavstine potrebna uporaba

vode pod tlakom.

- Sdodatnim dijelovima moze se provoditi Cis¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

Vv

TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

[=5") vaino
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional) NEKI MODELI (dodatna oprema)

OIOOOIC

OPREZ: upozorenje ne dirajte:

jako toplo. Opasnost od
opeklina na vrelim
povrsinamal

OPREZ: Visokotlacni mlaz

WARNING DO NOT TOUCH.

isowio Toaue, recaucionno ocan\, MOZE biti opasan ako se ne
koristi ispravno. Mlaz se ne
smije  usmjeravati prema
ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao
ni prema samom uredaju za

A%}
Ciscenje.

upozorenje simbol: ne udisati
Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na
otvorenom.

A OPREZ: Nemojte koristiti strojeve s unutarnjim
izgaranjem ako tijela za inspekciju rada nisu
osigurala odgovarajucu ventilaciju.

A OPREZ: Provjerite da ispusni plinovi nisu blizu
ulaznih otvora za zrak.

A OPREZ: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

A OPREZ: Na kraju svakog ciscenja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je oste¢en
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to
su sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo, pistolj
itd.

A OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdZzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze
ugroziti sigurnost uredaja.

A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

A OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

/A OPREZ:Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu, zato
$to materijal (blato, kamen) pod jakim pritiskom
vode mogu pasti na vas.

A OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

A OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30 cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba oStecenih
pneumatika i zra¢nih ventila je opasna po Zivot.

A OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moZe biti opasan
ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za Ciscenje.

A OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevizavisoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.



Upotrebljavajte iskljuc¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zadtititi navedene komponente od
oStecenja nastalih neispravnom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

A OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom za
automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujudi ostecenja na pumpi.

/A OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje (T.S.): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

A OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutrasnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

/A OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje.
Ako je kabel za elekti¢no napajanje ostecen, isti
mora biti zamijenjen od strane proizvodaca,
servisne sluzbe ili kvalificiranog osoblja kako bi
se izbjegle opasnosti.

/A OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto
drzite pistolj da ne bi doSlo do trzaja. Koristite
samo mlaznicu koja je prilozena uz uredaj.

/A OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju Koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

/A OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak ni
ako su pod nadzorom.

A OPREZ: Prije uklju¢ivanja cistata odmotajte
visokotla¢no crijevo.

/A OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

/A OPREZ: Kod odmotavanja ilinamotavanja crijeva
uredaj mora biti isklju¢en, a crijevo prazno (bez
tlaka).

/A OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

A OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili
prema drugim ljudima radi cis¢enja odjece ili
cipela.

A OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora

upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.
A OPREZ: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna
za pice.
A OPREZ: Prije ¢idcenja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.
A'POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti
pogodan za koristenje na otvorenom prostoru, a
priklju¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla.
Preporucuje se koristenje koluta za kabel ¢ija se
uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad tla.
A\"POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika¢
i uti¢nica moraju biti vodonepropusni.
APOZOR: Tijekom uporabe visokotla¢nih peraca
moze do¢i do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moze biti opasan po zdravlje.
A'POZOR: Udisanje aerosola moZe biti opasan
po zdravlje. Za zastitu od aerosola moze biti
potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili
ekvivalentna, ovisno o okolini u kojoj se vrsi
Ciscenje.
A OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koriétenje stroja
u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao
potencijalno eksplozivne.
/A OPREZ:
- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

A OPREZ: Pistolj je opremliem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni  uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za
sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zaititu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.
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> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

/A OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vo-
dovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je
na cijev prikljucka za vodu montiran ventil koji
sprijecava djelovanje povratne sile, te sukladan sa
propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvajac nije
podesna za pice.

IS'POZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: 1Mpa

- Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za
vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska

mehanic¢ka ostecenja pumpe kao i ponistavanje

jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:
Isklopiti spojnicu za dovod vode.
Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (priloZzena u
kompletu) na dovod vode cistaca.
Uroniti filter u spremnik.
Odzraciti prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotlacnu cijev sa spojnice
za visoki tlak.
- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti cistac i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotla¢nu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.
Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:

- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
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povezati uredaj s mreznim naponom

=" vazno: Prije uklju¢ivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uti¢nica zasti¢ena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slu¢aju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

A'POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu
biti opasni. Ako koristite produzni kabel, on
mora biti pogodan za koristenje na otvorenom
prostoru, a priklju¢ak mora uvijek biti suh i po-
dignut s tla. Preporucuje se koristenje koluta za
kabel cija se uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad
tla.

A'POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel,
utikac i uticnica moraju biti vodonepropusni.
Kabel za napajanje mora imati dolje navedene

dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

DISPOZICIJA ISPUSNOG DIMNJAKA U ZATVORE-
NIM PROSTORIMA
(vidi sl. [)

APOZOR: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

Ponekad je potrebno rabiti dimnjak za ispustanje
visokotla¢nih produkata izgaranja.

Ovaj problem ne postoji ukoliko stroj rabite na
otvorenom, ali ukoliko gainstalirate u zatvorenom
prostoru, trebali bi ste slijediti nesto od slijedeceg:

- Izvodenje dimnjaka uvijek mora ic¢i prema gore,
po mogucnosti vertikalno i po moguénosti ne
duljeod 5m.

- Cijev mora imati pokriv kapu, kako bi se sprijecilo
da kisnica ude u gornji dio, bez znacajnijeg
sprjecavanja izbacivanja pare.

- Odjeljak A dimnjaka mora biti tri puta duzi od
dimnjaka stroja B i na udaljenosti ne manjoj od 20
cm.

Takoder treba naglasiti vaznost navedenih tocaka
kako bi se ogranicio maksimalni pad kondenzacije
u stroju. Voda, koja se kondenzira u dimnjaku
i ulazi u stroj, je izuzetno korozivna za kotao i



zavojnicu. Sadrzi sumpornu kiselinu i kondenzat
do temperature od oko 180° C. Pokusajte izbjeci
kondenzaciju, ali u svakom slucaju kondenzacija
ne treba uci u stroj.

Nepostivanje ovih uputa moze ostetiti stroj u
kratkom vremenu.

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA:
minimalno 3 puta povrsina dimnjaka

Promjer cijevi =150 mm

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA ZA 2 KOTLA:
minimalno 6 puta povrsina dimnjaka

Promjer cijevi =225 mm

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrs¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, polozite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

Prekidac elektri¢ne pumpe
Regulator gorionika
Regulator deterdzenta
Manometar

Prekida¢ gorionika
Kontrolna svjetla (OPTIONAL)
Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice
Prskalica

Diesel

Deterdzente

GISSHSEISEIENIGINEIOC)

Kontrolna svjetla:
Kontrolna svjetla. Rezerva Diesel (OPTIONAL)

®A: Zeleno kontrolno svjetlo za ukljucivanje
prekidaca elektri¢cne pumpe

®B: Kontrolno svjetlo za kontrolu ispuitanja
- blijesti kada se u kratkom vremenskom roku
pokre¢e polugica pistolja ili kada dolazi do
ispustanja u krugu pod visokim pritiskom.
Eliminirajte ispustanja, na nacin da se obratite
autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- ostaje uklju¢enom kada se ostavlja stroj u
stanju stand-by u vremenskom periodu koji je
dulji od 20 minuta. Iskljucite i ukljucite prekidac
elektri¢ne pumpe.

®C: Kontrolno svjetlo gorionika
- blijesti kada se spremnik za gorivo ispraznjava
te zaustavlja gorionik.
Periodi¢no kontrolirajte razinu ulja. Obavite
opskrbljivanje.
- ostaje ukljucenim kada se ukljucuje gorionik.

> INSTALACLJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg strojaaon je naveden na tabli s tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA

(GHA)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-

bli s tehni¢kim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada

kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

/A POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva
moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se

savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

APOZOR: Koristite samo tekuce deterdzente,
apsolutnoizbjegavajtekiseleilivrloalkalne proizvode.
Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su
proizvedeni upravo za rad sa vodenim peracima.

> INSTALACIJA
ENCIDIE|FIG)

- Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
jeizlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.
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1= vazno: Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utikac¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dva ili tri puta.

> POKRETANJE

QlH)

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim

pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga

drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na

drsku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi

nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i mjehurice

iz hidrauli¢cnog kruga, potom ga zaustavite, spojite

cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite

usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdzenta

zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni pera¢ je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> Da biste prali toplom vodom

(sI.Y) okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite

temperaturu koju zelite.

(sL.EY) Da biste izmijesali deterzent ili dezinfekcijsko

sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u kolicini

koju Zelite kao 3to je navedeno u poglavlju “USISA-

VANJE DETERDZENTA".

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad
100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-

no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila
instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 3.749.0183).

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecuci glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do
usisavanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). MijeSanje deterdZenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Kolic¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o kolicini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)

Dolazi automatski do mijeSanja deterdzenta sa vo-
dom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdZenta ovisi o kolicini koja
je namjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

APOZOR: Koristite isklju¢ivo tekuce deterdzente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni ba$ za
koristenje sa vodenim peracima.
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TotalStop 24V (ako postoji)
Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona:
Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.
A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.
Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".
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TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona, s inteligentnim isklju¢ivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).



Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

/A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu

duZim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-

nosti iskljucuje: 3to znaci, pritiskom na polugu

pistolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko Zzelite stroj staviti u pogon, potrebno

je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u

(I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

Iskljuivanje stroja

/A POZOR: OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon

rada s vru¢om vodom ili parom uredaj

mora raditi najmanje dvije minute s hladnom

vodom uz otvoren pistolj za prskanje,

kako bi se ohladio.

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ru¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko
5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.

- Uklonite prikljucak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u
potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Cuvanje uredaja

- Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca
uredaja.

- Namotajte visokotla¢no crijevo i elektri¢ni kabel
te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotla¢no crijevo rasirite po
svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer
strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo
i elektricni kabel.

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom
mjestu, izvan dosega djece.

- Uredaj odlozite na mjesto zasticeno od mraza.

- Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

CISCENJE | ODRZAVANJE
(B durypu M)

IS VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodicno obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zalepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO
Periodi¢no kontrolirajte filter za Diesel ako je ostecen ili
previse prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACLJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomoc specificnih proizvoda. Koliko ce se to cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvoijite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
bududi da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istroSenja komponenata. Prilikom odbacivanja
dekalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa teku¢im omeksivacem (ukoliko
postoji)

Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomoc specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom cete to obavljati ovisi prije sve-
ga o tvrdodi vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne
Sluzbe. Sto se ti¢e odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

- Posuda sa teku¢im omeksivacem.
Napunite posudu sa omeksSivacem nasim proizvo-
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dima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)
doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe
bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa lokalnim
uvjetima.

> CISCENJE GRUJALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrZavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i
specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

- CiS¢enje grijalice(kotla) se treba obauviti
periodi¢no svako 180 + 200 sati rada postupajuci
na ovaj nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

- Ocistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar
prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
ocistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te
gaizvadite iz grijalice.

- Uz pomoc¢ Cetke odistite dio sa navojima.

- Usisite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodi¢no
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao Sto propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju
motora, on se zaustavlja. Pricekajte 5-10 minuta prije
nego $to ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija
bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje “PRO-
BLEMI | RJESENJA". Ako ni usprkos toga se ne uspije
ukloniti problem prekinite s njegovim koristenjem i
obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 8-9.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 8.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DUJELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.

> GARANTNIUVIJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloziti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaci-
ju. = Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni perac nije bio izlozen padanju, udarcimaiili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izlozeni nor-
malnom trosenju. — Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
tualno cis¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu Stetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijom ili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

ODLAGANJE

Buduci da ste vlasnik elektricnog ili elektronskog

aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ 2012/19/
mmmm EU 0 elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu

sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite
ovaj proizvod i njegovu elektricnu/elektronsku opremu
kao ¢vrsti gradski kucanski otpad nego Vas obavezuje da
ga odbacite u prikladne sabirne centre. Moguce je odbaci-
ti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog proizvo-
da, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan onome koji
se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se
Steta bilo ambijentu bilo zdraviju ljudi. Simbol na slici
predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se strogo za-



branjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/
EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistematican nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci - Utika¢ nije dobro ukopcan.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za
povezivanje.
Rjesenja |- Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni

kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.

Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne
motore).
- Nizak napon.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana.
RjeSenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao
zbog nedovoljnog napona mreze.
RjeSenja | - Kontrolirajte vrijednost napona mreze.

-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
- Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su
zacepljeni naslagama vapnenca.
Rjesenja |- Ocistite ili zamijenite.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
- Ventili su ili istrodeni ili prijavi.
Rjesenja |- Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Uzroci - Pumpa usisava zrak.
- Ventili su istrodeni.
- LeZiste ventila za regulaciju je istroseno.
- Prskalica je neprikladnaiili istrosena.
- Brtve suistroSene.
Rjesenja |- Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se

uvjerite da su dobro nepropusne.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Ventili za usisavanje i/ili odsis su istro3ene.

- Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

- Usisavanje zraka.

- Brtve suistrodene.

Uzroci

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.

- Kontrolirajte cijevi za usis.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.

Rjesenja

Uzroci - Prskalica je istrosena.

- Ventili za usis i/ili odsis su pukli ili
istrodeni.

-Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja.

-Leziste ventila za regulaciju je istroseno.

-Brtve su istrodene.

- Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

- Kontrolirajte i oistite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
leZiste ventila za regulaciju.

- Zamijenite brtve.

Rjesenja

- Usisavanje zraka.

- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su
pukle ili istrosene.

-Postojanje stranih tijela u ventilima za
usisavanje.

- Lezajevi su istroseni.

- Pretjerano visoke temperature tekucine
koja se pumpa.

Uzroci
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Rjesenja

- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje
dobro nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i ocistite ventile

za usis i odsis.

- Zamijenite lezajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se
pumpa.

Uzroci - Prsten za nepropusnost sa strane cartera
istrosen.
- Visok postotak vlage u zraku.
- Brtve kompletno istrosene.
Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite

prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om
ucestalosti s obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

Rjesenja

- Provjerite razinu ulja u spremniku te
kontrolirajte Cistocu tvrde cijevi za
usisavanje.

- Zamijenite linijski filtercic.

- Zamijenite.

- Zamijenite.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Kontrolirajte njihov polozaj.

- Zamijenite.

Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.
- Dio grijalice sa navojima je pun naslaga
kamenca.
Rjesenjar | - Ocistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

Uzroci - Brtve su istrogene. Uzroci - Sagprije.zvanjevje neprayilno. o
~Klip je istrogen. - Gorivo je uloSem stanju zbog postojanja
- O.R. ¢ep Klipa je istrogen. neistoce ili vode

Rjesenja |- Zamijenite brtve. Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. ¢ep klipa.

Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane
cartera su istrodeni.
RjeSenja |- Zamijenite prstenove za nepropusnost .

Uzroci

-Nema goriva.

- Filtar za gorivo je zacepljen.

- Pumpa za gorivo je blokirana ili
pregorena.

- Termostat je u kvaru.

- Iskra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
ili nepostoji uopce.

- Elektrode se ne nalaze na pravilnoj
udaljenosti.

- Osigurac je pregoren.
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- Ocistite grijalicu.
- Ispraznite spremnik te ga brizno odistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Uzroci - Deterdzent je potrosen.
- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.
- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.
RjeSenja |- Napunite spremnik deterdzentom.

- Ocistite.
- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem
vapnenca.
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Collegamento idrico . Water connection. Branchement de l'eau. WasseranschluB. Conexion a la red de agua. Wateraansluiting. YSatikr oOvdeon.
Vesiliitantd.
Tppasnnyeckoe nofcoeAnHerme. Ligagdo de dgua. Povezivanje sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické pfipojeni.

40 ° C Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. darrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua de entrada (méx.) -
Aanvoertemperatuur (max.) - Ogpp. TpooddTaNG (Héylotn) - Sydttdlampatila max. - Bpema nogaum (makc.) - Temp. de admisséo (max.) - Vrijeme napajanja
(maks.) - Temperatura napajanja (najvec) - Vstupni teplota vody (max.)

30 I/min Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. d‘arivée deau - Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentacion (min.) - Min.
ingaande water debiet - Mapoxr TpopoddTnong (EAayioTn) - Sydttdvirtaama (min) - MponyckHan cnocobHocTs nopaun (MuH,) - Quantidade de admisséo (min.) -
Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Vstupni prdtok (min.)

1MPa Pressione di alimentazione (max.) - Supply Pressure (max. - Pression maxi. d‘arrivée d'eau - Zulaufdruck (max.) - Presion del agua de entrada (méx.) -
Aanvoerdruk (max)- Migon (uéyio) - Paine max. - [laBneHvie {makc.) - Pressdo de admissdo (max.) - Pritisak (maks.) - Pritisak napajanja (najvec) - Vstupni tlak
vody (max.)

940 x 650 X 900 mm @ Dimensioni - € Dimensions - @ Dimensions - @ Abmessungen - &
Dimensiones - €® Maten - @ AlaotdoeIC - @ Dimensdes - @ Koko - € [abapuTHble pa3mepsl - € Dimenzije
@ Dimenzije - @ Pasvepun- €» Méretek € Matt € dimensjoner @ Wymiary - € Rozméry

ﬁ £ 4,8 @ Sematoio detergente - @ Detergent tank capacity - @ Capacité réservoir détergent - €

Fassungsvermdgen Reiniger - @ Capacidad tanque detergente - @® Cap. schoonmaakmiddeltank - Ae€apievq
amoppUMAVTIKOU - @ Reservatorio detergente - @ Pesunestesailio - €» bayok Motoero cpeacTsa - €@ Spremnik
deterdZenta - €® Posoda za Cistilo € KanauueT Ha pe3epsoapa 3a nepuiiex npenapat € Mososzer tartaly kapacitdsa
D Rengtli(ringstankens kapacitet @ Vaskemiddel tank kapasitet @® Pojemnosc zbiomika detergentu- @ Nadrz s Cisticim
prostfedkem

£ 18 @ Serbatoio carburante - @ Gas oil tank capacity - @ Capacité réservoir gasoil - @
Fassungsvermdgen Treibstofftank - € Capacidad tanque gasoil - @ Benzine tank inhoud - @ Ae€apevry
amOPEUMAVTIKOU - @ Reservatdrio Diesel - @ Polttoainesdilid - €» bak ropioyero - €® Spremnik goriva
- @® Posoda za gorivo - @ KanauuTeT Ha pe3epBoapa 3a ra3 € Gézolaj tartaly kapacitdsa&@® Gasoljetankens
kapacitet € Gass oljetank kapasitet & Pojemnos¢ zbiornika oleju gazowego - € Palivova nadrz

@ [ndicazioni tipo di Basolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @ Information on the type of
diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type de gazole a utiliser :
Fioul routier sans additifs. € Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieselt?/ps: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb
und ohne Zusatzstoffe. @Indicaciones tipo de gasdleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos.
«»Indicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen. € Evieieic Tumou metpehaiou
Tou mpémel va ypnaotpomoinBei: Diesel yia autokivnon kat xwplc mpooBeta. @ Indicacdes sobre o tipo de gasdleo
a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. @ Kaytettévan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja
ilman isdaineita. € Yka3zaHus no ncnonbsyemomy sigy onnusa: Diesel Ans Taravei 6e3 npucap.ok € Indikacije
vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva. €® Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko
orivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. €@ YkasaHus 3a Bupa iv3en0B0 ropnso, KOETO fia Ce M3Mon3ga:
?lmsen 3a aBToMobUneH TpaHcnopT 1 6e3 fobasky. € Hasznalt gazolaj tipusdnak megnevezése: Dizel izemanyag
adalékok nélkiil. & Indikationer om vilket dieselbrénsle som ska anvandas: Diesel for fordon och utan tillsatse. €@
Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjgretey og uten tilsetningsstoffer. @® Wskazowki
dotyczace rodzaju oleju napedowego, ktéry ma byc uzyty: olej napedowy przeznaczony do transportu i bez
dodatkéw. @ Doporuceny typ nafty k pouZiti: Nafta pro automobily a bez aditiv.

m/s? 2,2 @ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore - @» Arm vibrations. A-weighted rm.s. acceleration value to
which the operators' arms are subjected in m/s2. - @ Vibrations transmises a I'utilisateur - @ Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert - € Vibraciones transmitidas al usuario - €® Op de gebruiker overgebrachte trillingen

- @ Tahavtwoelg petadopéveg oTov xprioTh - @ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragdo mao-braco. A

r.m.s. ponderadas valor de aceleracao em que os bragos dos operadores estéo sujeitos em m / s2 - @ Efektiivinen
kiihtyvyys kéden-kdsivarren tdrindarvo - €» JddekTrBHOE ycKopeHie BUOpaLmn K1CTb/pyka - € Vibracije koje se
prenose na korisnika - €® prenos vibracij na uporabnika @ Bubpauuu, npefasasu Ha notpebutens € Kéz és kar
vibraci @ Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvérde @ Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi

@ Wibracje przekazywane uzytkownikowi - @ Vibrace pfenadené na uZivatele .

Vialues according to standard EN 60335-2-79

192



MODELLO « MODEL « MODELE « MODELL « MODELO « MODELs MONTEAQ « MALLI « MOZE/Tb « ~|9|9|v|X| M| M| TN
Lol Bl Bl Bl Band Bl Bl Bl Ll

MODELO « MODEL - MODEL - MODEL N|mf|n|o|N[o]| oK
Ll Bl Bl Bl A Bl Bl K N N

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recail force of gun at operating pressure (max) - Force

derecul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de

retroceso en la pistola a max. presion de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Advapn =|elelel 22 w]|e|ela]ls

avtidpaong Tou matoMoU Yexaopou - Pistoolin takaiskukyky typaineeseen nahden - PeakuoHHas cvna nuctoneta Il B B B Rl Il Il Il Il

npv paboyem fasnerin - Forca de repulsdo na pistola com uma pressao de regime (méx.) - Jacina reakcije pistolja u

odnosu na radni pritisak (maks,) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec) -

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.

ES - Presion max.
NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.
FI - Paine max.

RU - Makc. gaBnerue
HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc. Handraxe
HU - MAX. NYOMAS
SV.- Maximalt tryck
NO - Mak. trykk”
PL - Mak. cisnienie

IT - Pressione di esercizio T - Potenza ass. W

EN - Working pressure  EN - Power consump. W

FR - Pression de service ~ FR-Puissance W

DE- Arbejtsdruck ~~ DE-Motor W

ES-Presion detrabajo  ES - Potencia abs.en W

NL - Werkdruk NL - Aansluitvermogen W
EL - Mieon Aertovpyiog  EL - Am. 1oyU¢

PT-Pressao de servico  PT- Poténcia abs.en W

Fl - Virrankulutus W

RU - MoTpebn. mowwHocTb Br
HR - Apsorbirana snaga. W
SL - Porabljena mo¢
BG-BxogW

HU - Felvett teljesitmény W
SV - Energiforbruknin

NO - Stremforsynin

PL - Moc pobierana

[T - Collegamento elettrico.

EN - Power connection. |

FR - Branchement électrique.
DE-Stromanschluf. ~ ~
ES - Conexion a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - HhekTpkn UvOEaN.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitantd.

RU - SnekTpuyeckoe noAcoeauHeHme.
HR - Elektricno povezivanje.

SL - Elektricna povezava.
BG-3axpaHBate |

HU - Felvett teljesitmény

SV - Stromforsorjning

NO - Strgmforsyhing

PL - Sie¢ zasilajaca

FI-T¥6gaine
RU-Paboyee nasnenve
HR- Radni tlak

SL- Delovni tlak

BG- PaboTHO Handraxe
HU- Uzemi nyomas

SV- Arbetstryck

NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze

CS-Max. vstupnitlak  CS-Elektrické zapojen. (S- Pracovni tlak CS- Piikon W
- a

IT - Temp. Max.

NV
-Temp. Max. :

DE - Temp. Max. MODEL: ..... .. ..

=T N o =\ /

’E‘LL —r&e,mp. ng- WORKING PRESSURE ® bar (...MPa)

PT'_TeEr\T/]'F‘,’_T Teou NMAX ___ bar (___MPa) - MAX . I/min

FI- Lamp. Max T MAX_. °C -RPM _____

RU - Makcum. Temnep.

HR - Maks.temperaura

SL - Temp. najvec

BG -Makc. Tng]ep,aTyE)a
HU- max. hdmérsékle
SV-Hogsta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak temperatura
(S - Max. teplota

Kg

1

IT - numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série :
DE - Seriennummer:
ES - nimero de serie:
NL - serienummer :
EL - Zeiptoko apiBuo
PT - nmero de série:
Fl - sarjanumero:

RU - cepuitHoro Homepa:
HR - serijskim brojem:
SL- serijsko Stevilko:

BG - cepuieH Homep:

HU - sorozatszammal:
SV - serienumret fran:
NO - serienummer fra:

PL - numerze fabrycznym:

(S - sériovym Cislem:

IT - Portata Max.
EN - Volume Max.
FR - Débit Max.
DE - Leistung Max.
ES - Caudal Max.
IEILL-M,ax.debmt ,
- Méyiotn mopo
PT- qu\ggidgde Fr)ng(g
FI- Sy6ttovirtaama (max)

RU- Makc. MponyckHasa
CnocobHoCTb

HR- Maks.nosivost.

SL - Najvedja zmogljivost
BG - Makc. agour
HU - Maximalis dtfolyds

V- Héq(sta flodeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL- Maksyrqalnﬁ/ przeptyw

(S - Max. prito!
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La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées - Das Haus behlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu é@ndern « La empresa
se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokevaoTikr €taipeia em@UAACOEL To SiKaiwpa
Val TpoTToTIolN el Xwpig mpogidomoinon ta u modelkvudpeva dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tietoja
ilman erillista ilmoitusta « M3rotoBuTenb MMeET NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUA B yKa3aHHbIE AaHHbIe 6e3 NpeaynpexaeHus.
+ A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac
ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca
si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren férbehaller sig ratten
att utan féregaende meddelande dndra de angivna uppgifterna - Produsenten forbeholder seg retten til a endre de angitte
dataene uten forhandsvarsel
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